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Prolog 

Saint Tropez, srpen 1538

Sluneční paprsek zabloudil mezi dvě pootevřené okenice a neposedně tančil útulným přítmím prostorného pokoje. Rozzářil barvy překrásných koberců, mezi nimiž prosvítaly krémové dlaždice mramorové podlahy, i polštářů z orientálního hedvábí. Probudil lesk těžkého leštěného nábytku, dotkl se staromódního černého čepce se dvěma rohy, až se nakonec odrazil na druhém konci pokoje od lesklého mramorového krbu a rozplynul se v barevném spektru plamenů.

„Oooch! To je taková krása, babi!“
Děvčátko se nemohlo vynadívat na tu oslnivou nádheru. S pusou otevřenou pozorovalo barevný třpyt všemožných odstínů, který se nabídl jeho pohledu. Když stará dáma nadzvedla vyřezávané víko slonovinové šperkovnice, děvčátko znehybnělo úžasem.

Stará šlechtična se však nedívala na krásné šperky uložené na sametovém podkladě, pozorovala drobnou a jemnou tvářičku malé holčičky.

Útloučká postavička a tenký krček působily tak křehce, až jí připadlo divné, že unesou záplavu těžkých vlnitých vlasů. Copy se jí neustále rozplétaly a zavázané stužky z nich klouzaly. Byly stejně svobodymilovné a bouřlivé, jako jejich malá majitelka, která si zamyšleně prohlížela těžký náhrdelník z masivních článků proti slunci.

Broušené rubíny ve zlatém řetězu zářily rudým, nebezpečným ohněm, a děvčátko šperk náhle upustilo, jako by se o něj popálilo.

„Je těžký!“ řekla holčička rozpačitě a přitiskla se ke staré dámě, v jejímž pohledu hledala vysvětlení.

Byl to pohled dvou párů očí, které si byly po celé generace podobné, jako by je po letech malířův štětec pokaždé namaloval stejně mistrnou rukou. Zelené oči staré dámy byly už poněkud vybledlé a matné a byla v nich sotva postřehnutelná únava, avšak podoba byla i přesto nápadná.

„Proč jste tu šperkovnici otevřela, babičko?“ vyzvídala dívenka, když se nedočkala odpovědi. „Vy se nezdobíte šperky. To moje maminka miluje zlaté řetězy a prsteny, a mé sestry také. Ale vy nosíte jen ten prsten...“
„Daruji ty šperky svým dcerám a vnučkám,“ odvětila šlechtična tiše a otáčela zmíněným prstenem na prstě, jako by s jeho pomocí chtěla navázat spojení s někým, kdo jí moc chyběl. „Tam, kam zanedlouho odejdu, moje malá, už nebudu žádné šperky potřebovat...“
Děvčátku neušla melancholie, která zazněla v babiččiných slovech. „Já nechci, abyste odešla, babičko!“ řekla trucovitě. „Nechte si své šperky a raději zůstaňte u nás. Já nechci, abyste odjela k tetě Fabien, nebo k někomu jinému. Otec říká, že už jste moc stará na to, abyste se trmácela po polních cestách. Byla jste minulou zimu dlouho nemocná!“
Stará dáma se shovívavě usmívala. „Neboj se, já budu tvého tatínka víc poslouchat než ty, čertice jedna. Ale teď si něco vyber. Chci, aby sis z těch šperků vybrala první, než je nabídnu ostatním.

Dívenka poněkud bezradně brala do rukou jeden šperk po druhém. Až otevřela kožený měšec, ve kterém byl náhrdelník z perel, vyzkoušela si čelenku s diamantem a nakonec našla na dně šperkovnice černý sametový kapesníček a zvědavě ho rozvázala.

„Ten je hezký! Babičko, ten bych chtěla! Mohla bych si ho vzít? Podívejte se na tu krásnou květinu! Není to růže?“
Šlechtična, která byla v myšlenkách očividně někde daleko, sebou trhla úlekem. Když poznala, co její vnučka drží v rukou, zbledla jako křída. Jen s obtížemi zachovala navenek klid a hlas jí zněl nezvykle drsně, jako by se musela nutit k odpovědi.

„Ano, je to růže, dítě, erb s růží. Ty ten prsten vážně chceš?“
Těžký prsten ze zlata se stejně těžkým smaragdem, který se hodil spíše na mužskou než na ženskou ruku, v ní vyvolal vzpomínky. Rozpačitě si uhladila záhyby těžkých brokátových sukní. Bylo to už tak dlouho, jako celý lidský život, kdy král stáhl ten prsten z pravé ruky a vložil jej do jiné dětské ručky. Co všechno se od té doby stalo? Tolik, že i ten symbol moci skončil na dně šperkovnice a upadl v zapomnění. Ve svém šťastném a bohatém životě ho neměla zapotřebí.

„Ano, babičko. Ten prsten se mi líbí. Drahokam s růží nemá nikdo, koho znám. Škoda, že je tak velký a těžký. Budu ho muset nosit na řetízku na krku.“
Absolutně praktické dívenčiny úvahy ohledně nově nabytého majetku zahnaly strašidla minulosti. Přesto bylo možné ve slovech staré šlechtičny zaslechnout zvláštní rozechvělost, když jejímu přání vyhověla. Dívčina to v té chvíli ještě nevěděla, ale v jejím životě přijde čas, kdy si na to vzpomene.

„Doufám při Bohu, že tvou ruku nevedl sám osud, dítě. Ten prsten patříval velmi starému a mocnému muži. Vlastně je dědictvím tvého otce...“
„Tatínkovi by se určitě prsten s růží nelíbil,“ bálo se děvčátko o dar, který si vybralo. „Nebo myslíte, že bych se ho měla zeptat?“ Rozechvělý hlásek, se kterým tu otázku položila, vyloudil staré dámě na tváři úsměv. Pohladila vnučku po vlasech a zavřela jí kolem prstenu obě dlaně. „Ne, srdíčko, nech si ho. Ať ti přinese štěstí!“
„Děkuji. Jsem teď taky mocná, když mám ten prsten?“ vyzvídalo děvčátko. „Já bych chtěla být mocná, abych nemusela dělat jen to, co mi poručí bratři!“
„Ale ale, dítě!“ Stará dáma dojatě sevřela vnučku v objetí. „To si nepřej. Ten, kdo miluje moc, už nedokáže milovat lidi.“
Byl to poslední dárek, který Fleur de Paradou od své milované babičky dostala. O několik dní později stará dáma v klidu zesnula. Její rodina ji pohřbila do rodinné hrobky vedle manžela a dcer.

Tato událost způsobila smutek v rodině, avšak dospělí členové ji očekávali, neboť Isabelle de Paradou, provdaná Tornabuoniová, nebyla po smrti svého manžela před pár lety už nikdy taková, jaká bývala předtím. Nedokázala se vyrovnat s jeho ztrátou a nyní se odebrala do jiného, lepšího světa, kde se znovu setká se svým milovaným.

Její vnučka však ve svém zoufalém smutku nevědomky pozbyla svou dětskou nevinnost.


1. kapitola

23. září 1548

„Slečno Fleur, jestli nebudete klidně stát, zmeškáte průvod, protože tu budete ve spodních šatech ještě ve chvíli, kdy heroldové zatroubí fanfáry!“
Dívka se po takovém pokárání poslušně postavila s nohama u sebe, jak se sluší, aby jí stará komorná mohla zašněrovat módní korzet s kosticemi, jaký se teď nosil. Když byla takto stažena, její už tak dost štíhlá postava nabyla onoho správně útlého pasu, jehož zásluhou působila až neskutečně křehce.

Fleur de Paradou na sobě tento mučící nástroj ještě nikdy neměla. S rebelantským škubnutím ramen vyzkoušela pevnost toho nesmyslného vězení z jemné krajky a tvrdých kostic, které jí stahovalo nejen pas, ale celou horní polovinu těla včetně prsou, že byla úplně plochá. Bylo to nepříjemné, protože korzet vytlačoval zároveň vzduch z plic a bránil v dýchání.

„Víš jistě, že to musí být tak stažené?“ zeptala se poněkud nedůvěřivě. „Jak mám v něčem takovém vůbec dýchat?“
„Absolutně jistě.“ Jeanne, která byla nejdřív Fleuřinou kojnou, potom chůvou a teď se stala její panskou, věděla jak má se svou mladou paní zacházet. „Slyšela jste, co říkala švadlena. Všechny dámy u dvora teď dávají přednost přísné španělské módě a vy mezi nimi chcete zaujmout své místo, nebo se snad mýlím?“
Fleur neodpověděla. Samozřejmě, že chtěla. Poslušně se nechala obléknout do tvrdé spodničky, zpevněné žíněmi, která kuželovitě splývala k zemi. Přes ni jí Jeanne oblékla nové šaty z šustivého tmavě fialového atlasu, vpředu od shora dolů zapnuté na malé zlaté knoflíčky. Pak přišly zvlášť úzké rukávy, které se přivazovaly pod pažemi šňůrkami, aby seděly hladce a nekrčily se.

Potom panská třepnutím rozložila mistrovské dílo neznámé krajkářky, které připnula dívce kolem zápěstí, a několikavrstvý krejzlík ze stejné krajky jí připnula kolem krku. Na něm spočívala dívčina hlava s vlasy vyčesanými do vysokého účesu, jako by se vznášela na lehoučkém obláčku; tak stuartovsky vznešeně vztyčená, že dělala čest nejen švadleně, ale i své panské.

„Krásné!“ konstatovala i paní de Paradou, která vešla do pokoje podívat se na dceru. „Máš mé uznání, Jeanne. Vypadá to velmi elegantně, i když já si na to nemohu zvyknout, že teď svobodné ženy nosí tak tmavé barvy.“
Fleur se otočila kolem dokola před kritickým zrakem své matky, Aimée de Paradou, která měla na sobě rovněž překrásné šaty z italského zlatého brokátu. Stažena nezvyklým korzetem při tom prudkém pohybu málem upadla. Zároveň se jí uvolnil pramen stříbřitých vlasů, držený jehlicí, a spadl jí přes rameno.

„Ty vlasy,“ povzdechla si Jeanne, zmítaná mezi pýchou a zoufalstvím, a pokusila se rychle napravit škodu. „Jsou tak nepoddajné, jako by člověk chtěl zachytit olej do sítě.“
„Sítě se ti dostane, Jeanne,“ řekla paní de Paradou, obrátila se k dceři a přísně řekla: „Stůj klidně, dítě!“
Tato věta provázela Fleur celých osmnáct let jejího života. Už dávno jí nevěnovala pozornost. Jak má být dnes klidná, když je tak slavný a vzrušující den, na který se těší už několik týdnů.

„Škoda, že v tomto domě není žádné pořádné zrcadlo,“ postěžovala si a pokoušela se prohlédnout si celou tu nádheru v malém ručním zrcátku.

„Můžeš být ráda, že máme v Lyonu střechu nad hlavou, slečno,“ řekla její matka suše., Je ti jasné, že u příležitosti podzimního jarmarku a králova příjezdu se tady sejde víc lidí, než předtím za celý rok? Vděčíme jen dlouholetému přátelství, které spojuje otce a starostu města Lyonu Telliera za to, že se nemusíme tísnit v nějaké neznámé krčmě na slámě s cizími lidmi.“
Fleur zasvítil v zelených očích uličnický úsměv. Bylo v něm pobavení i nádech ironie. Právem pochybovala o tom, že by její matka někdy vkročila do obyčejné krčmy. Neznala nikoho jiného, kdo by si tak zakládal na svém postavení a etiketě jako Aimée de Paradou. Ta by nikdy nevkročila mezi obyčejný lid.

Pocházela sice spíše z nižšího šlechtického rodu, ale když se provdala za dědice obchodnické rodiny Tornabuoni, hned se viděla u královského dvora. Bylo pro ni velkým zklamáním, když zjistila, že její manžel odmítá vést život dvořana a vydobývat slávu ve válečných taženích. Převzal po nevlastním otci obchod a vzdal se privilegií dvořana.

Lyonské slavnosti poskytly Fleuřině matce záminku, na jakou už dávno marně čekala. Pan Paradou se nemohl vyhnout slavnostnímu přivítání krále, který se vracel ze Savojska do Paříže, protože musel do Lyonu kvůli každoročnímu podzimnímu jarmarku. To by v tom musel být čert, aby se jí nepodařilo urovnat cestu ke dvoru alespoň pro dceru. Budou se pořádat recepce, plesy, zábavy, a to znamená spoustu možností, jak předvést svou hezkou dceru v její celé kráse.

Fleur věděla o tom, jaké plány matka kuje, a momentálně neměla nic proti tomu být středem pozornosti. Byla nadšena už jen spoustou nových šatů, střevíců, plášťů, punčoch a spodniček, jimiž se plnily její truhly.

Pokud šlo o módu, Aimée de Paradou měla neomylný vkus a dokázala přivádět k zoufalství celé vojsko švadlen. Dnes však byla spokojena, což prozrazoval i způsob, jak upravovala dceři krajkové řasení na krejzlíku.

„Neopovažuj se dát bradu dolů!“ napomínala ji. „Jinak bys ten krejzl zničila.“
Fleur okamžitě zvedla bradu, aby neohrozila nadýchané krajky, a podala Jeanne zrcátko, ve kterém se stejně nemohla vidět celá.

„Nezapomínej cudně klopit zrak a nedělej velké kroky!“ doplnila matka řadu svých napomenutí. „Dámy od dvora neběhají po pokojích jako nezkrotné klisny!“
„Ani se nedivím, když musí být celé dny stažené v takových korzetech,“ zamumlala Fleur spíš sama pro sebe, než aby to dolehlo k matčinu sluchu.

Ale ta ji přesto slyšela a pokrčila čelo nevolí. Jak jen má dohodnout výhodný sňatek pro dceru, která neumí zkrotit svou zálibu pro ironické poznámky? Bylo to od malička nezkrotné dítě, které bylo obtížné vychovat.

Fleur vlastně respektovala jen názory svého otce, kterého bezmezně milovala. K matce se chovala s povinnou úctou, a ji to čím dál víc popouzelo. Z divokého dítěte se stala mladá žena, která jako by si vůbec nebyla vědoma své křehké krásy a mimořádného půvabu.

O to víc si Aimée de Paradou uvědomovala, že právě vzhled může její dceři dopomoci k uzavření výhodného manželství, dvorskému lesku a životu uprostřed mocných. Byla rozhodnuta, že nedovolí, aby se provdala za nějakého dědice banky či obchodního domu, jak pro ni určitě plánoval její manžel.

„Je pravda, že ctihodní měšťané města Lyonu připravili pro krále uvítání, které má svým leskem předčit i korunovaci v Remeši?“ vyzvídala Fleur. „Říká se, že v Remeši se prý otevřelo zlaté slunce a v něm na krále čekala úplně nahá dívka!“
„U všech svatých! Kdo ti vykládá takové věci?“ Pohled paní de Paradou zabloudil k Jeanne, která okamžitě zčervenala. Pompézní loňská korunovace krále Jindřicha poskytla celé Francii námět k hovoru na celé měsíce. Fleur považovala za povinnost hájit svou panskou.

„To se vypráví všude, maminko! Říká se, že měl na šatech vyšité velké D, jako začáteční písmeno jména Diana, nikoliv K, podle jména královny Kateřiny. A navíc srpek měsíce, který je symbolem bohyně lovu Diany.“
„Diana z Poitiers je první dámou u dvora,“ napomenula Aimée de Paradou svou dceru ostře. „Takovému mladému děvčeti jako ty nepřísluší, aby o ní šířilo pomluvy, tím méně, aby šířilo urážlivé poznámky o královně. Vypadá to, jako bych ti nedala žádnou výchovu. Máš snad v úmyslu vést takové řeči i při přijetí u dvora?“
Fleur zčervenala, ale ne zahanbením, nýbrž námahou, s jakou musela držet jazyk za zuby, aby neodpověděla ještě něco ostřejšího. Její matka mladou královnou tajně pohrdala, jako mnoho Francouzů. Kateřina Medicejská zůstala pro většinu z nich cizinkou, nevítanou Italkou, která zůstala ve stínu oficiální královy milenky, a přestože již králi porodila syna, většina z nich by na ni byla nejraději zapomněla.

Fleur na rozdíl od nich cítila ke královně sympatii, aniž by ji osobně znala; částečně proto, že její rodina byla díky sňatku její babičky s dědicem bohatého obchodníka Fabia Tornabuoniho spřízněna s rodem Medici, a částečně proto, že její otec, kterého nejen milovala, ale také ctila, hovořil o mladé královně vždy jen s nejvyšší úctou. A tyto pocity jí diktovaly velmi pádnou odpověď.

„Chcete říci, že mi radíte, abych se klaněla před dámou, která uráží naši královnu, a která v podstatě není nic jiného, než vysoce postavenou děvkou, která poskytuje králi potěchu?“
„To stačí, Fleur!“ přerušil klidný hlas pana de Paradou pobouřený výkřik jeho manželky a jak Fleur, tak Aimée se před ním uctivě uklonily. René de Paradou byl zajímavý muž i ve svých šedesáti šesti letech. Na rozdíl od své ženy a dcery dával přednost neokázalému oblečení, avšak z kvalitního materiálu a elegantního střihu. Jediným jeho šperkem byl zlatý řetěz s bílým opálem uprostřed, který se mu třpytil na kabátci.

Byl o něco více než středně vysoký, chodil vzpřímeně a jen zlehka se opíral o stříbrnou hůl se slonovinovou rukojetí. Bílé vlasy a obočí sice prozrazovaly jeho věk, ale pronikavé modré oči neztratily nic ze svého jasu a přesvědčivé síly.

Nyní zamyšleně spočinuly na zarudlé tváři jeho dcery, která moc dobře věděla, že ji otec nepokárá za to, co řekla, ale za neuctivost k matce. Měla jen jedinou možnost.

„Odpusťte, matko,“ zamumlala směrem k Aimée. „Budu se snažit, abych vám svým vystupováním neudělala hanbu.“
Diplomatická omluva matku uspokojila a pokojem se rozlehlo Jeannino ulehčené vydechnutí.

René de Paradou potlačil smích a tím byla celá věc uzavřena. Téma mocichtivé královy metresy bylo příliš ožehavé, aby se rozebíralo před ještě tak mladičkou dcerou a zvědavým služebnictvem.

„Myslím, že je nejvyšší čas, abychom zaujali svá místa na tribuně,“ upozornil dámy. „První heroldové už oznámili králův příjezd k městské bráně. Chcete promeškat průvod?“
„Rychle, Jeanne! Síťku na vlasy!“
Sama Fleur přiložila ruku k dílu, aby pomohla panské zastrčit neposlušnou hřívu pod zlatou síťku pošitou perlami. Spíše pobaveně než netrpělivě pozorována otcem, rychle zastrkovala vlasy a pak sáhla po bílém kapesníčku s krajkovým lemem, který se podle poslední módy nosil za pasem spolu s malým zrcátkem v rámečku zdobeném drahokamy. Uklonila se před ním za doprovodu zvířených sukní a usmála se na něho neodolatelným úsměvem, který se jí odrážel v očích s napůl sklopenými řasami.

„Jsem hotová, otče!“
„To vidím,“ přikývl a nastavil manželce rámě se zaťatou pěstí, aby na ni mohla položit ruku. „Nevím, co by se na tvém vzhledu ještě dalo vylepšit.“
Fleur opět zčervenaly tváře, protože dobře pochopila skrytou narážku. Chtěl tím říct, že její vzhled je sice dokonalý, ale její způsoby by zasloužily kázání. Ale proč by si měla nechat tak krásný den kazit rodičovskými výtkami? Vykasala si tvrdé sukně a předepsanými drobnými krůčky vyšla za rodiči.

Pan Tellier se symboly nejvyššího úředníka magistrátu města Lyonu je už netrpělivě čekal ve společnosti své manželky, zetě a dcery. Když Fleur vyšla jako poslední na ulici vedoucí na velké náměstí, pochopila, proč byli netrpěliví. Pacholci měli co dělat, aby jim protlačili cestu tísnícím se davem a nebýt známého zjevu pana Telliera, kterému všichni ustupovali z cesty, nedostali by se na čestnou tribunu včas.

Tam začalo čekání. Ale Fleur nepřipadalo dlouhé. Všichni lyonští umělci a řemeslníci se celé týdny předtím předháněli o závod, aby vytvořili pohádkovou dekoraci pro tuto mimořádnou slavnostní událost. Výsledkem byla záplava vlaječek a praporců, tapisérií, koberců, které pokrývaly zdi městského opevnění, triumfálních oblouků a obelisků. Květiny, girlandy, standarty soutěžily v barvách a důmyslnosti aranžmá.

Fleur se nemohla vynadívat. Ohlušující kakofonie hlasů, kaleidoskop fantastických nátěrů a dekorací, rozličnost vůní, stoupajících z oblečení, pouličních kuchyní a košů pouličních prodavačů, to vše najednou zaútočilo na její smysly. Ještě nikdy v životě neviděla tolik lidí natlačených na jednom místě.

Dokonce i samo počasí se podřídilo plánům bohatého handlovního města. Slunce svítilo na obloze bez mráčku a mírný vánek způsobil, že se v něm třepetala ozdobná péra na pánských čapkách a baretech, stužky na dámských šatech i praporce na stožárech.

Vtěsnaná mezi Aimée de Paradou a korpulentní paní Tellierovou si Fleur sama připadala jako část dekorace. Jako umělá figurína, vytvořená šikovným umělcem, jako fialový bod vtěsnaný mezi zlatý brokát a zelený samet.

Pokoušela se vypátrat otce, který měl před nimi výhodu, že byl členem oficiálního uvítacího výboru města. Lyon si byl vědom toho, že podstatná část bohatství plyne do městské pokladny zásluhou Tornabuoniho obchodních aktivit, i když samotný patriarcha poctil město svou přítomností jen velmi zřídka. Dával přednost vlídnému podnebí na jihu, kde se usadil natrvalo.

Pištivý zvuk fanfár a dunivé víření bubnů v tu chvíli vystupňovaly všeobecné nadšení v hysterický vřískot. Přijíždí král! Králův průvod dorazil do města a první vojáci Jeho Veličenstva pochodovali v přísné formaci po kobercích z květin.

Fleur podvědomě zatajila dech, když se průvod přiblížil na dohled. Vzrušeně si přitiskla kapesníček na živůtek šatů, jako by tím mohla uklidnit tlukoucí srdce. Okázalost průvodu ji natolik fascinovala, že zapomněla na okolní hluk a vsávala do sebe všechny podrobnosti, jako by byla přiklopena pod skleněným zvonem.

Král svou vysokou postavou převyšoval své okolí a slečně de Paradou připadal elegantní, i když poněkud podsaditý. Měl protáhlý obličej, tmavé oči s těžkými víčky a dlouhý, úzký nos. Plné rty byly ukryté pod tmavým plnovousem. Měl na sobě zlatem vyšívanou uniformu, zdobenou perlami, a šikmo posazený baret na hlavě zdobila sněhově bílá péra.

Jeho Veličenstvo se tvářilo nanejvýš potěšeno, když před něj předstoupila krásná mladá dívka, kterou vybrali radní, a přednesla mu oficiální uvítání. Měla na sobě bílé hedvábné šaty, pod ňadry přepásané páskem, které splývaly v měkkých záhybech na zem, a rozpuštěné plavé vlasy se jí leskly na slunci jako zlato. Bylo vidět, jak pohybuje rty, ale její hlas až ke Fleur nedolehl.

Ráda by byla slyšela její veršovaný pozdrav. Ale změť hlasů kolem a ohlušující řev lvů, které vedla na černobílých vodítkách krásná žena, zhatil každou snahu zachytit byť jen pár slov. Fleur však byla natolik vzdělaná, že i bez veršů poznala z dívčiných gest, že jde o příběh bohyně lovu Diany. Králův potěšený výraz dokazoval, že dokáže ocenit dvojsmyslnost představení.

Zůstalo na úvaze diváků, zda lvi vedení na vodítku hezkou dívkou měli představovat symbol královské moci, nebo zda se průvodu zúčastnili jen jako znak města na Rhoně, které podle nich bylo v pradávné minulosti pojmenováno.

Fleur de Paradou nemusela dlouho přemýšlet o tom, kdo je ta nápadně elegantní, oslnivě krásná dáma v bílých šatech s černými lemy, jedoucí na čistokrevné klisně, kterou tak samozřejmě zastavila po králově pravém boku, jako by to byla ona, kdo ve skutečnosti nosí na hlavě francouzskou korunu.

Jindřichova právoplatná manželka zatím čekala před hradbami Lyonu. Chtěla, aby ji následujícího dne uvítali s jejím vlastním, skvostným průvodem, ale možná se prostě nechtěla dělit o čest uvítat krále s jeho favoritkou. Co asi v této chvíli cítí? Co si myslí, když vidí, jak okatě ji její poddaní ponižují?

„To je k nevíře, že králova favoritka už překročila padesátku!“ šeptala paní Tellierová přes Fleur k Aimée de Paradou. „Říká se, že jí nějaký arabský doktor dal elixír věčného mládí...“
Fleur však viděla jen málo mladistvého v masce podobné tváři favoritky. Její postava i držení těla byly dokonalé, ale mramorově bílá tvář, načerněné obočí a třešňově červená ústa byly zcela nepochybně dílem oněch tajemných kelímků, které i lékárníci v Lyonu prodávali za přehnaně vysoké ceny dámám, které již dávno ztratily mladistvý pel.

Fleur přebíhalo nepříjemné mrazení po těle, čím déle a pozorněji sledovala Dianu z Poitiers. Byla to neomylná předtucha hrozícího nebezpečí a zřetelný pocit, že bude lepší, když se bude vyhýbat „božským“. Taková hloupost!

Přinutila se zapomenout na takové myšlenky a upřít svou pozornost na zbytek dvorské společnosti, která se kolem krále a jeho milenky shromáždila.

Ale její úsilí ztroskotalo na jezdci, který se marně snažil udržet v klidu nervózního černého hřebce, a přesto jeho pohyby působily nenuceně elegantně a lehce. Měla pocit podobný náhlé závrati a nemohla od něho odtrhnout oči.

Celý v černém opticky splýval s koněm, takže vypadal jako bájný Kentaur. Jen ve chvílích, kdy mu dopadly sluneční paprsky na krátký plášť sahající jen po stehna, bylo vidět, že má vysokou, velice svalnatou postavu. Že patří k tomu vzácnému druhu mužů, kteří si mohou s klidem dovolit nosit úzké punčochy podle poslední španělské módy.

Jeho kabátec ani plášť neměly žádné krajky ani kožešinové lemy, přesto působil nanejvýš elegantně a vznešeně. Fleur dokonce připadalo, jako by se úmyslně svou střídmostí vysmíval těm vyparáděným hejskům, kteří vystavovali na odiv křiklavě barevné pláště, přeplácané ozdobami, a dokazovali tak naprostou absenci vkusu.

Jelikož neměl ani pokrývku hlavy, leskly se mu krátce ostříhané černé vlasy na slunci. Ale nejvíc ji zaujaly jeho mužné rysy. Pod nenápadnými oblouky obočí shlížely na okolní dav dvě výsměšné oči a plná ústa se smyslnými rty byla v příkrém protikladu k mužně hranatému obličeji. Nebyl to typ dvorního krasavce, ale byl to neobyčejně zajímavý rytíř, tak zajímavý, až to skoro nahánělo strach.

Na krátký okamžik měla pocit, že se setkal očima s jejím zvědavým pohledem a že jí pronikl až na samé dno duše. Jako by ji volal, aby šla za ním. Muselo se jí to zdát. Samozřejmě, když se cítí tak divně. Prsty měla studené jako led, zatímco do tváří jí vystoupil horečnatý ruměnec.

Aniž věděla, co dělá, mechanický se zvedla, jako by chtěla poslechnout ten naléhavý impuls. Byla jako hypnotizovaná podivným kouzlem a vzpamatovala se až ve chvíli, kdy ji energická matčina ruka vtiskla zpátky na lavici a důvěrný hlas ji šeptem napomenul.

„Zbláznila ses, dítě? Kam chceš jít?“ obořila se na ni matka. Pak si však všimla zvláštně nepřítomného výrazu v dceřiných očích. „Co je ti, Fleur? Není ti dobře? Tak mi odpověz!“
„Já... já nevím...,“ zmatená Fleur se dotkla konečky prstů zvlhlého čela, zatímco dole na náměstí se jezdci kolem krále dali opět do pohybu. „Je příliš pevně sešněrovaná!“ konstatovala paní Tellierová upřímně a sáhla Fleur na ledové ruce. „Jako byste vy mladá děvčata nebyla dost hezká i bez těch nesmyslů! Měla byste promluvit s panskou té mladé dámy, milá Aimée! Je to hrozná móda, hotové mučení, tyhle španělské korzety.“
„Propána, dítě, vzpamatuj se. Teď nemůžeš omdlít!“ Aimée de Paradou byla blízko panice.

„Čichněte si k mé lahvičce.“
Slova plynula kolem Fleur, aniž by je vnímala. Pátravě hleděla dolů na dav pod sebou. Rytířovy obrysy se jí rozplývaly před očima a ostré aroma kafru a bylin jí vniklo do nosu. Musela kýchnout a paní Tellierová spokojeně přikývla.

„Vidíte! To je moc dobrá věc, já nikdy nevycházím z domu bez své čichací lahvičky.“
Fleur odstrčila rukou pronikavý přípravek, ale slzy v jejích očích nikterak nesouvisely s párami vystupujícími z malé lahvičky. Pocit tak náhlé ztráty ji zasáhl naprosto nepřipravenou, jako blesk z čistého nebe, až se zapotácela a nechybělo moc a byla by spadla z lavičky, kdyby jejímu pádu nezabránila masitá postava jejich hostitelky.

Zbytek slavnostního ceremoniálu kolem ní probíhal jako ve snu a ani později si nedokázala vzpomenout na podrobnosti.


2. kapitola

„Soukromá audience u Jejího veličenstva královny, no tohle! Vsadila bych se, že to bude znamenat, že zmeškáme oficiální dvorní ples. Ale s tím nepočítejte! Tentokrát neustoupím ani o krok. Já trvám na tom, aby byla Fleur oficiálně uvedena ke dvoru. Nedovolím, aby jí to nečekané pozvání zhatilo výhodný sňatek!“
Fleur si nevzpomínala, že by její matka někdy předtím hovořila s manželem tak neuctivým tónem. Od chvíle, kdy včera večer po triumfálním příjezdu Jeho Veličenstva předal královnin posel v Tellierově domě panu de Paradou královnin dopis, trvala pře jejích rodičů.

Většinou se odehrávala za zavřenými dveřmi, ale to hlavní Fleur neuniklo, přestože neustále myslela na toho cizince a v duchu viděla jeho tvář.

Její otec byl věrný koruně, avšak protivila se mu hra zamilovaného krále a jeho po moci prahnoucí milostnice, kterou hráli proti Kateřině Medicejské. Nevyhýbal se dvoru proto, aby nemusel oficiálně přiznat, na či je straně? Fleur nevěděla. A co asi znamená pozvání královny na audienci? Proč je vedli tajně, zadním vchodem, do překrásného městského domu, ve kterém se po uvítací slavnosti královna ubytovala?

Byli očekáváni, protože v komnatě, kam vešli, aniž by pan de Paradou zodpověděl otázky Aimée de Paradou, se před nimi uklonil trpaslík v uniformě se zlatými prýmky. Později se Fleur dozvěděla, že Kateřina Medicejská měla v oblibě trpaslíky a cizokrajná zvířata, ale v této chvíli ji zjev toho mrňavého dospělého muže tak zaujal, že se nedokázala ubránit tomu, aby na něho zvědavě nehleděla.

„Jste očekáván i se svou rodinou, pane,“ řekl trpaslík italsky, jako by samozřejmě předpokládal, že ji přítomní ovládají.

U Fleur a jejího otce tomu tak bylo. Její matka však s nevolí stiskla rty, což dívka spíše vytušila, než zahlédla. Rodinné svazky s italskou rodinou Aimée vadily od samého počátku a nikdy nepocítila potřebu naučit se řeči, kterou mezi sebou někdy hovořila tchyně s jejím mužem, a také starý pán, který byl tehdy hlavou rodiny. Fabio Tornabuoni, snědý, černovlasý, vysoký a kousavě sarkastický. Aimée se ho bála, přestože on se k ní vždy choval vlídně. Vzpomínala si, jak se jí ulevilo, když zjistila, že její manžel je mnohem jemnější, chápavější a laskavější než tchán.

Ale Aimée de Paradou nemohla tušit, že i Kateřina Medicejská hledá v Reném de Paradou něco, co by jí připomnělo Fabia Tornabuoniho, kterého poznala ve Florencii, když byla malá. Ale nakonec našla nápadnou energii, kterou se tolik vyznačoval, v okouzlující mladé dívce, která jen s potížemi skrývala zvědavost. Její otec jí připadal klidný a vyrovnaný a vůbec jí nepřipomínal starého pána, jehož obraz nosila v paměti.

„Vítejte, pane!“ pozdravila ho přesto vřele a milostivě mu podala ruku k políbení. „Je pro mne nesmírnou radostí, že mohu přijmout muže, který je tak pevně spojen s rodinou mého otce. I já ctím jméno Tornabuoni. Jak půvabnou máte manželku, a jak okouzlující dceru!“
Fleur slyšela zřetelný italský přízvuk v královnině francouzštině, ale cítila i srdečný tón, který jejímu uvítání dodával na upřímnosti a přátelskosti. Pod částečně sklopenými víčky si snažila utvořit o Fiorenťance svou vlastní představu, avšak aniž by proti tomu mohla cokoliv dělat, neustále se jí vtíral do hlavy oslnivý zjev Diany z Poitiers.

Malá, obtloustlá, tmavovlasá, s nažloutlou pletí a s odulými rty, byla Italka pravým opakem pompézní, mramorové krásky Diany. Na tom nemohla nic změnit ani okázalá, drahokamy pošitá róba z florentského sametu. Královna ke své smůle opravdu vypadala jako obyčejná kramářská dcera. Teprve při bližším pohledu si člověk všiml jejích nápadně tmavých očí, sršících inteligencí. I královnin úsměv v sobě měl šarm, kterému se Fleur neubránila. Královna sice neodpovídala ideálu krásy svého urozeného a mocného manžela, ale zajímavá byla v každém případě.

Zaujatá svými osobními dojmy, zapomněla Fleur sledovat rozhovor svého otce s královnou a do reality ji vrátil až její užaslý tlumený výkřik.

„Rozumím tomu správně? Vám nezáleží na mé protekci u dvora? Že jste spokojen, když mi můžete sloužit ve skrytu? Jak tomu mám rozumět?“
„Už jsem příliš stár, Veličenstvo, abych našel zalíbení v životě u dvora, a totéž platí i o mé choti,“ vyvlékl se René de Paradou z nastražené smyčky, ale královna dobře viděla zklamání ve tváři jeho dcery i manželky, která se jen stěží udržela. Ať už měl ke svému odmítnutí jakékoliv důvody, ani jedna z obou dam je s ním nesdílela.

„Mám všechny důvody vyhovět vašemu přání, příteli,“ řekla královna vlídně. „Ale dovolte mi alespoň, abych přijala vaši dceru mezi své dvorní dámy. Bude ozdobou u dvora a mně zcela jistě věrnou družkou. Neměl byste takové mládí a krásu schovávat v těch vašich provinciálních horách...ô
René de Paradou se zatvrdil vůči přání své ženy i dcery, které moc dobře znal. Měl svoje důvody královně oponovat. „To je příliš velká čest. Veličenstvo. Fleur je ještě velmi mladá a...“
„Mladá? Dobrý Bože, pane!“ Takovými argumenty se nedala Kateřina Medicejská odbýt. „Mně bylo teprve čtrnáct, když mě zasnoubili s mým chotěm. Domnívám se, že je nejvyšší čas, abyste toho malého krásného motýlka vypustil z venkovských zahrad. Mně připadá, jako by toužil roztáhnout křídla v lesku dvora, nebo se mýlím, slečno de Paradou?“
Na Fleur bylo vidět, že by ráda souhlasila s královnou, ale láska k otci jí to nedovolila. Ačkoliv po ničem netoužila víc, než po místě, které jí královna nabídla, velmi by ji bolelo, kdyby zranila otce pravdivou odpovědí.

René de Paradou to poznal a tajně si povzdechl. Dělal, co mohl, aby Fleur uchránil před tím, co ji nepochybně čeká, ale nebylo v jeho moci odporovat královně. Učinil tedy trápení konec, i když se obával, že tím svou malou Fleur uvrhl do nepředvídatelného dobrodružství.

„Moje dcera ráda nastoupí do vašich služeb. Veličenstvo!“
Pohled, který si potom s královnou vyměnili, zcela jistě znamenal poselství, které však Fleur nedokázala rozluštit. Slyšela jen uklidňující odpověď panovnice.

„Vaší dceři se nestane žádné příkoří, pane! Zavazuji se k zodpovědnosti za její blaho. Nebojte se a důvěřujte mi.“
Fleur viděla, jak se otec sklonil nad královninou rukou, aby ji políbil a zatímco ona s matkou byly propuštěny, René de Paradou s Kateřinou Medicejskou se odebrali k rozhovoru mezi čtyřma očima.

Za normálních okolností by chtěla Fleur ze zvědavosti znát obsah jejich rozhovoru, ale v tomto případě se úplně zapomněla zeptat. S takovým výsledkem audience nepočítala ani ve svých nejsmělejších snech. Možná s pozváním na ples nebo na turnaj, ale ne s tím, že ji královna jmenuje svou dvorní dámou. Takové cti se dostávalo jen šlechtičnám z té nejurozenější krve. I když věděla, že si mužští potomci rodu Paradou vybojovali svůj vznešený titul na křížových výpravách, rozhodně nepatřilo k nejvýznamnějším jménům ve Francii. Ale proč si lámat hlavu nad královninými důvody? Promluvila, a její slovo bylo příkazem. Od zítřka bude Fleur de Paradou patřit k těm záviděníhodným ženám, které žijí v centru moci, vlivu a módy. A vyslyší-li Panna Marie její modlitby, setká se znovu s tím šlechticem, který patřil ke králově družině.

Je možné, že se jí rozbušilo srdce jen a jen z toho důvodu?

„A nezapomeňte, že oči dvora jsou upřeny i na tu nejméně významnou dvorní dámu Jejího Veličenstva. Nedbalé oblečení, nevhodné chování či špatně volená slova, cokoliv z toho bude mít okamžitě neblahý dopad na královnu. Dokáže být velmi nemilosrdná, když vyvoláte její hněv!“
Paní de Gondi, manželka královského bankéře Gondiho a nejbližší důvěrnice královny Kateřiny, neopomněla mladé dvorní dámě důrazně sdělit, že při vší úctě ke královně nemá nejmenší radost z toho, že se pod jejím dozorem ocitla zcela nezkušená dívka. Instinktivně tušila, že Fleuřino nadšení pramenící z naivní neznalosti je přímo stvořeno k tomu, aby přivolalo problémy.

Ačkoliv byla Fleur de Paradou vzdělaná v matematice, zeměpisu a dějinách, studovala řečtinu a latinu a dostalo se jí základního vzdělání v poezii, malířství, astrologii a fyzice, elegantní život u dvora pro ni byl dosud nepopsaným listem.

Foliant, jehož první stránky paní de Gondi vyplňovala v příštích dnech zčásti sarkastickými, zčásti vlídnými exkursy, a její postavení byly viditelným důkazem toho, že si královna své dvorní dámy nevybírá jen z nejvznešenějších kruhů. Možná proto, že jí šlechta projevuje takovou neúctu a tajně se jí vysmívá jako dceři bankéře. Fleur tak urážlivé chování pobuřovalo, ale zároveň měla radost z toho, že ji tato skutečnost dopomohla uniknout z nudného života poslušné dcery z venkovské rodiny.

Paní de Gondi se jí ujala, aby ji uvedla do královniny domácnosti, v níž na první pohled vládli Italové. Malá Florencie uprostřed francouzského dvora, která Fleur zpočátku zvláštně dojímala, později však hluboce zklamala. Bude to nakonec znamenat, že se vůbec nesetká s královými dvořany? Že královna vede uzavřený život mimo dvůr? Tak si to nepředstavovala.

„Vy toho anděla úplně zničíte tím neustálým poučováním, drahá přítelkyně! Dovolte mi, abych vás uchránil před takovou robotou, bellisima! Pietro Strozzi, k vašim poníženým službám.“
Fleur se před ním uctivě uklonila, protože podle jména poznala, že jde o královnina bratrance, velkovévodu z Florencie, kterému tento titul propůjčil král Karel, aby ho připravil o majetek a bankovní dům a který se nyní s pomocí francouzského krále snažil toto bezpráví pomstít.

Při té půvabné pokloně se dostala očima na stejnou úroveň s tím podivným malým mužíčkem, který nebyl o mnoho vyšší než královnini trpaslíci. Měl na nohou boty s absurdně vysokými podpatky, na svalnatých nohou přiléhavé kalhoty a na hlavě nápadný klobouk s ještě nápadnějším peřím. Byl by se lépe vyjímal na jarmarku než na královském dvoře.

Ale poté co Fleur zaregistrovala jeho nevkusné oblečení, s o to větším překvapením si všimla chytrého pohledu jeho tmavě hnědých, posměšných očí. Ten muž sice vypadá jako harlekýn, ale určitě by byla chyba posuzovat ho jen podle zevnějšku.

„Mýlíte se, pane,“ odpověděla mu tak čistou florentštinou, že mohla soutěžit se samotnou královnou. „Jsem paní de Gondi zavázána díkem za to, že se mne ujala a zasvěcuje mne do nových povinností. Jelikož s tím ještě není hotova, bylo by ode mne hrubé, kdybych přijala vaši nabídku a odešla. Vím, že pro to budete mít pochopení.“
To bylo odmítnutí, které překvapilo oba. Paní de Gondi, protože zjistila, že v té hezké hlavičce je mnohem víc, než předpokládala, a Pietra Strozziho, protože zjistil, že ta nová dvorní dáma má úsměv, který by obměkčil i kámen. Oba se nezávisle na sobě rozhodli, že se o ni budou starat víc, než měli původně v úmyslu.

„Pak mi alespoň dovolte, abych vás večer na plese vyvedl k tanci!“ nevzdal se svého flirtování.

„Bude mi potěšením,“ řekla Fleur zdvořile, „pokud mi Její Veličenstvo dovolí, abych se tance zúčastnila.“
„To jste udělala dobře,“ konstatovala paní de Gondi spokojeně, hned jak šlechtic po svižné úkloně, při níž zametl peřím na klobouku podlahu, odešel. „Zdá se, že vám nechybí ani chytrost, ani pohotovost, ani šarm. Obojí budete potřebovat, abyste u dvora obstála.ô
Fleur by byla s chutí protáhla obličej, ale ovládla se. Zač ji ta osoba má? Za vesnického spratka, který neumí číst a psát? Její milující babička ji nechala vzdělávat u těch nejlepších profesorů a vychovala ji matka, která klade největší důraz na etiketu a dokonalé vyjadřování.

Poprvé v životě to ocenila, i když během těch dlouhých let často sténala a vzdychala, kolik ji to stálo úsilí.

„Nevěděla jsem, že bude dvorní ples...,“ zamumlala úmyslně skromně v naději, že paní de Gondi nepostřehne dopálený tón v jejím hlase, který se jí nepodařilo zcela zvládnout.

„Město Lyon zve obě Veličenstva na ples,“ vysvětlila jí paní de Gondi shovívavě a emoce v jejím hlase připsala její nezkušenosti. „Doufám, že máte ve své garderóbě odpovídající šaty! Jinak bych musela požádat některou z dvorních dam, aby vám vypomohla.“
„Můj otec má monopol na dovoz orientálního hedvábí a benátských brokátů,“ rozhořčovala se Fleur nad blazeovaným tónem své nadřízené. Tentokrát její sebeovládání úplně selhalo.

Okamžitě sklidila nevolí pokrčené čelo a velmi zřetelné napomenutí. „To je pro vašeho pana otce jistě velmi dobré, slečno, ale u dvora bych vám radila, abyste se nezmiňovala o tom, že vděčíte za své oblečení obchodnímu impériu rodiny Tornabuonioů!“
Fleur si v duchu spílala, jak je hloupá. Samozřejmě, to by byla ta největší hloupost, jakou by mohla udělat; faux pas, které by se muselo vymstít i královně za to, že se obklopuje obchodnickými dcerami, což byla vítaná potrava pro pomlouvačné jazyky kolem Diany z Poitiers. Proto ji otec při loučení tak důrazně žádal, aby o své rodině nemluvila?

Zmítána mezi hrdostí a přáním vše napravit, se omezila na mlčenlivé pokývnutí hlavou.

„Kdybyste ráčila jít za mnou! Královna přikázala, abychom vyvětraly truhly se šatstvem, neboť má pocit, že prach z cesty jí pronikl až do lněného prádla."

Fleur spěchala za paní de Gondi. Dvorní dáma! Jak je vidět, tak si o svém postavení u dvora dělala pěkné iluze. Propána, doma se o větrání prádla a o vše, co s tím souviselo, starala Jeanne. Že by měla považovat za čest starat se královně o prádlo, pro ni bylo zcela novým poznatkem. Ale jeden světlý paprsek na obzoru se přece jen objevil - ples!


3. kapitola

„Kdo je ta dívka?“
Člověk musel Dianu z Poitiers, paní de Brézé, vdovu po správci královského paláce a favoritku Jeho Veličenstva opravdu dobře znát, aby v její spíše orientačně položené otázce zaslechl podrážděný podtón.

Ale Yvesovi de Saint-Tessé, hraběti z Chartiěre, který měl s ženským pokolením bohaté zkušenosti – v neposlední řadě i zásluhou dvou manželství, která měl za sebou - tento podtón neušel. První manželka mu zemřela už 15 měsíců po svatbě na následky potratu a mladý šlechtic se potom na přání svých rodičů znovu oženil.

Ale o druhou manželku ho připravily černé neštovice, které mu vzaly i oba rodiče a mladšího bratra, takže nezbyl nikdo, kdo by měl zájem nutit ho do dalšího manželství. V jedenadvaceti letech konečně svobodný, stal se dědicem nezanedbatelného majetku a rozhodl se, že neočekávané svobody využije, jak nejlépe bude umět.

U dvora Františka I. se k tomu skýtalo spousta možností, včetně počestné a náročné vdovy Diany z Poitiers, kterou si zvolil za objekt svého zbožňování.

Po smrti svého manžela soustředila celou svou energii na to, aby mu nechala postavit v katedrále v Rouenu pompézní hrobku a zprvu se jevilo, že obětuje zbytek svého života jeho památce.

Trvalo řadu let, než hrabě, který holdoval radovánkám života a vybojoval spoustu bitev, nakonec dospěl k závěru, že Měsíční bohyně, jak se paní de Brézé nechala malovat, má políčeno na úplně jiného, mnohem mocnějšího muže.

Ačkoliv jí velice lichotilo jeho dvoření a ráda ho viděla u svých nohou, měla již na mušce vévodu z Orleansu, z něhož se nakonec hříčkou osudu stal francouzský král. Nemohl to být nikdo níže postavený než král, aby se ctnost černo-bílé dámy zachvěla v základech. Černo-bílá dáma se jí říkalo proto, že od manželovy smrti jiné barvy neoblékla.

Utrženou ránu začal Yves de Saint-Tessé skrývat za cynismem. Také jen stěží hledal srdce, které by mu bylo více nakloněno než to, které tlouklo v hrudi po moci prahnoucí vdovy po bývalém královském správci. Skutečnost, že i přes to, co mu provedla, zůstal u ní a patřil k jejím nejvěrnějším druhům, neměla příčinu v tom, co bylo o Dianě známo, totiž že i přes svou mocichtivost a další chyby dobře pečuje o své přátele. Vedle sarkasmu byla nejvýraznější vlastností pana hraběte hrdost. A právě ta ho nutila, aby se tvářil, že ho s krásnou a ctižádostivou intrikánkou od samého počátku pojilo jen pouhé přátelství, nikoliv láska. Měl v sobě lovecký instinkt trpělivého dravce, který mu říkal, že se stane svědkem porážky té dámy, bude-li mít dost trpělivosti čekat. A on se jí hodlal obrnit.

Všichni se teď zvědavě rozhlíželi po osobě, která vyvedla paní de Brézé natolik z rovnováhy. Jelikož stál šikmo za ní na pódiu, kde byly rozestavěné zlatem zdobené židle pro čestné hosty, měl nejlepší rozhled po plesovém sále.

Když zpozoroval královnu s jejími dámami, věděl na první pohled, koho musela mít Diana na mysli. Ačkoliv stála uprostřed ostatních a nepřevyšovala je ani na sebe neupozorňovala zbytečnými pohyby, nepochyboval, že je to ona.

Dáma ve fialovém! Dívka, která upoutala jeho pozornost již jednou. Nějaké neznámé kouzlo k ní přitahovalo jeho pohled, jakmile se s ní ocitl ve stejné místnosti. Měl pocit, že celá ta léta čekal jen na to, až do jeho života vstoupí někdo jako ona.

Dnes byla oblečená do zelených hedvábných šatů, na světlých vlasech měla zlatou síťku a připomínala mu lesní vílu, která omylem zabloudila mezi smrtelníky. Byla jako vzácný drahokam, který se třpytí na dálku a přitahuje k sobě pohledy všech. Jen málokdy se příkaz jeho příznivkyně tak shodoval s jeho vlastním přáním.

„Zjistěte, kdo je ta osoba!“ sykla Diana z Poitiers mezi stisknutými rty. „To mi ta Italka dělá z holé zlomyslnosti, že tu svou odulou ošklivost schovává za hezkými larvičkami, kterými se obklopuje!“
Stávalo se jen zřídka, aby sladkými slovy královy přítelkyně pronikl tak ostrý tón. Normálně se diplomaticky vyhýbala tomu, aby dávala najevo svou zášť vůči královně, které potají říkala „dcera florentinského brusiče drahokamů.“ Konec konců byla to ona, komu Jindřich odkázal korunní šperky, zámky i umělecká díla. Každý žebrák v království věděl, že moc spočívá ve skutečnosti v jejích schopných, nenasytných, bílých rukou.

Hrabě z Chartiére jí dal najevo svou poslušnost uctivou poklonou a s hbitostí zkušeného dvořana se prodíral slavnostně oděným davem. Učinil tak ve velmi vhodnou chvíli, neboť král se blížil ke své hezké milence, aby ji vyzval k tanci. Pokročilé těhotenství Kateřiny Medicejské ji z tance vyřazovalo, ačkoliv by nikdo z přítomných nedokázal odpovědět na otázku, zda by v opačném případě teď stála na místě paní de Brézé.

„Neprozradíte mi, co vám teď probíhá hlavou?“ otázala se královna své nejmladší dvorní dámy.

Fleur sebou trhla, protože nemohla nahlas říct, že v duchu odsuzuje královo chování a trpí za svou panovnici. Jak jen může takové ponížení strpět s takovým sebeovládáním? Jak to dokáže, že na sobě nedá znát sebemenší nevoli? Obdivovala vnitřní sílu, se kterou královna zvládala podobné situace, aniž by odhalila sebemenší slabinu. Copak mezi dvořany není nikdo, kdo by se jí zastal? Všichni ti nákladně odění šlechtici a jejich společnice se točili jen kolem královské metresy. Královny si nikdo z nich nevšímal. Ale ne! Mýlila se. Jeden z nich ano, a dříve než jí to poznání dospělo do mozku, změnil se tep jejího srdce v divoké bušení.

I když v to doufala, modlila se za to a přála si to, úlek jí proběhl tělem jako horká vlna. Znovu měl na nohou černé punčochy, kalhoty po kolena a kabátec z lesklé černé látky s namodralým nádechem jako havraní křídla. A ona najednou velmi snadno odpověděla na otázku své paní.

„Chtěla bych vědět, kdo je ten vysoký šlechtic celý v černém,“ řekla poněkud zadýchaně. „Připadá mi jiný než všichni ostatní pánové.“
„Máte pravdu,“ souhlasila Kateřina Medicejská hněvivě. „Yves de Saint-Tessé, hrabě z Chartiěre, má své chyby, ale nikdo mu nemůže vytýkat, že by se choval jako ostatní. Dejte si na toho pána dobrý pozor, dítě! Je hrdý, panovačný a má velmi složitý charakter. Jeho statky na hranici se Savojskem byly zpustošeny během posledních válek a jeho příjmy nestojí za řeč. Jako spousta jiných čeká na další válečný konflikt, aby si opět finančně polepšil.“
Fleur připadalo, že slyší mluvit svou matku. Ta také měla ve zvyku posuzovat všechny mladé muže v okolí podle jejich příjmů. Fleur si zvykla takové poznámky ignorovat, a tak ignorovala i královnino varování před nebezpečnými charakterovými vlastnostmi rytíře de Saint-Tessé.

„Vypadá zajímavě,“ konstatovala s nepředstíranou naivitou a královna stěží potlačila úsměv.

„Asi tak zajímavě jako ocelově lesklá dýka, a je nebezpečný jako zmijí jed,“ odpověděla. „Je ztělesněním onoho nebezpečí, před nímž vás u mého dvora varoval váš pan otec, dítě. Ale kdo jsem já, abych vám udílela rady v záležitostech srdce. Kdybych znala tajemství lásky, ušetřila bych především sobě bolest, kterou způsobuje...“
Fleur se ze spontánnosti a soucitu odvážila dotknout královniny ruky. Potom se sama zalekla své odvahy, ale v okamžiku, kdy se malé černé oči setkaly s jejími, věděla, že udělala dobře. Kateřina Medicejská přijala její útěchu i projev jejího přátelství s tichým úsměvem.

Ten jí však ztvrdl na rtech, když se před nimi uklonil rytíř de Saint-Tessé. Fleur to poznala podle toho, že královniny prsty sotva znatelně ztuhly. Ale v jejích vlídných slovech nebylo vůbec nic znát.

„Jsme velmi potěšeny, že vás vidíme, milý hrabě,“ odpověděla milostivě na jeho uctivý pozdrav. „Je možné, že ještě neznáte naši nejnovější dvorní dámu? Fleur de Paradou se k nám přidala v posledních dnech v Lyonu a bude pro příště patřit k mému doprovodu. Svěřuji vám ji, abyste ji vyvedl k tanci, neboť nám připadá, že ji tanec přitahuje! Bavte se dobře, dítě!“
Vzala Fleur za ruku a vložila ji do otevřené dlaně pana hraběte. Mladá dívka se topila v rozpacích tak, že se ani neodvážila zvednout víčka a hledala záchranu v půvabné úkloně, kterou hrabě opětoval ještě uctivěji. Zdravá červeň, kterou jí vzrušení vykouzlilo na tvářích, ještě zvýšila přitažlivost, kterou na něho i tak působila díky své nevinnosti, a když ji vedl mezi ostatní páry, promluvil k ní zastřeným hlasem.

„Lyon je plný pokladů, ale dovolte mi, abych řekl, že žádný z nich se nemůže srovnávat se třpytem vašich očí.“
„Lichotíte mi, pane!“ zašeptala plaše Fleur. Jakýmsi zvláštním způsobem, který jí připadal neznámý a vzrušující, si byla vědoma tepla jeho dotyku a pružné síly mužského těla oděného v sametu vedle sebe.

„Vaši odpověď připisuji skutečnosti, že mě neznáte, krásná dámo! Já nepatřím ke dvorním lichotníkům. Já říkám, co si myslím, a dělám, co chci!“
Fleur k němu pozorně vzhlédla a na krátký okamžik zapomněla na rozpaky.

„Vaše poklony znějí jako hrozby, pane.“
„Ah, jak jsem netaktní!“ Předstírané zoufalství splývalo s úsměvem, při kterém Fleur zapomněla na celé okolí, dokud nepokračoval. „Ale je to i trochu vaše vina, slečno. Od chvíle, kdy jsem vás zahlédl při uvítání Jeho Veličenstva krále zástupci města Lyonu, vás toužím poznat. Na kterém hradě jste se doposud skrývala jako zakletá princezna před světem? Nemohu se dočkat, až se o vás všechno dozvím!“
Fleur přestala vnímat hranici mezi skutečností a fantazií. Záplava svíček, hudba a taneční víření dělaly své. Přesto si v poslední chvíli vzpomněla na to, že nemá hovořit o svém původu.

„Prokazujete mi přílišnou čest, hrabě z Chartiěre,“ odvětila rozechvěle. „Já jsem jen bezvýznamnou služebnicí Jejího Veličenstva. Jen bych vás nudila.“
Tanec je znovu rozdělil a o to naléhavěji zněla po několika krocích jeho odpověď. „Každé vaše nadechnutí je pro mne mimořádně důležité. Závidím podlaze, po které kráčíte, závidím poháru, jehož se dotkly vaše rty. Představa, že byste byla zaslíbena jinému, mne připravuje o klid.“ Při žádném studiu se Fleur nenaučila, jak má reagovat na žhavé flirtování zkušeného muže jakým byl Yves de Saint-Tessé. Rozpačitě se snažila sledovat složitý krok pavany, ke které ji hrabě vyzval. Potom na něho vrhla opatrný pohled zpod zpola sklopených řas.

„Nehodí se, abyste mi říkal takové věci, pane!“ odvětila škrobeně, ale hned se na sebe zlobila, když slyšela, jak odmítavě a hloupě její slova zněla. Musí ji považovat za hloupou husu, nevzdělanou a nezkušenou, již je snadné přivést do rozpaků.

Naštěstí už tanec končil a ona se zachránila v závěrečné úkloně, při níž jí povážlivě změkla kolena, a snad právě proto působila mimořádně elegantně a půvabně.

„Odpusťte, krásná dámo, nechtěl jsem se vás dotknout. Chtěl jsem vám jen říci, že jste mne okouzlila již při našem příjezdu do vašeho překrásného města. Nejsem již svým vlastním pánem. Sním jen o tom, abych se mohl utopit v chladných zelených vodách vašich očí a alespoň jednou či dvakrát vám políbit ručku!“
Cosi v jeho hlase ji připravilo o sílu. Věděla, že jí to říká proto, aby ji pobláznil a že ho nesmí poslouchat. A přece jí tlouklo srdce tak silně, že se bála, že je to vidět i přes těžké vyšívané šaty a utažený korzet. Dovolila mu, aby ji vzal za ruku, rozdělal jí prsty a přitiskl jí horké rty na dlaň.

Jeho něha z ní vyloudila sotva slyšitelný povzdech a tělem jí proběhlo zachvění. Rozžhavené železo se jí nemohlo více vpálit do kůže než jeho polibek a její již tak slabý odpor se docela vymkl kontrole. Zapotácela se a bylo jí příjemné, když ucítila, že ji zachytila jeho silná paže.

„Pusťte mne,“ zamumlala, lapajíc po dechu. „Zapřísahám vás...“
„Jste rozpálená,“ konstatoval Chartiěre, který její prosbu suverénně přešel a s naprostou samozřejmostí ji vedl sálem. „Žádný div, při tolika svících a takovém množství lidí. Jsem grobián, že jsem na vás tak naléhal, odpusťte! Vy se potřebujete napít něčeho studeného! Dovolte, abych vás doprovodil na králův banket.“
Slavnostní hostina, na kterou služebnictvo v řadách nosilo nekonečné množství mís a podnosů, se konala ve velkém sále a královi dvořané již zaujali svá místa v čele tabule ve tvaru „U“. Kateřina a Diana z Poitiers seděly každá po jedné straně krále, který hovořil jako obvykle s dámou v bílém, a jeho právoplatná manželka seděla hrdě vzpřímená a přecházela jeho urážlivé chování s úsměvem.

Jelikož s výjimkou královské rodiny a jejích oblíbenců nebylo určeno pořadí, v jakém budou hosté sedět, postaral se hrabě o to, aby Fleur ušetřil kritického pohledu paní de Gondi a aby seděla i mimo dohled obou Veličenstev. Nechtěl riskovat, že by ho příkaz Kateřiny Medicejské připravil o její společnost. K tomu se přidalo i vědomí, že by paní de Brézé sledovala jeho nový flirt s velkou nevolí.

Přestal Fleur přivádět do rozpaků novými rafinovanými lichotkami a ujal se úkolu bavit ji a starat se o její blaho. A ona se pomalu uklidňovala, mimo jiné i proto, že ji teď hrabě zásoboval samými pochoutkami a doléval jí stříbrný pohár, hned jak ho žíznivě vyprázdnila.

Usmívala se jeho žertování, oceňovala jeho jiskrnou ironii, když jí popisoval život u dvora a ona mu za to předváděla svůj půvab a inteligenci, jakou u takové krásky nečekal. Na druhé straně ho tím víc vzrušovala.

„U vaší kolébky musela stát nějaká dobrá víla,ô pronesl Yves de Saint-Tessé tak zamyšleně, že její zářivý úsměv vystřídala pozorná vážnost. „Krása, půvab, inteligence a veselá povaha, to jsou vlastnosti, které se jen vzácně vyskytují u jediného člověka.“
„Zapomněl jste při svém výčtu uvést netrpělivost, vznětlivost a sklon k bláhovým snům, pane,“ povzdechla si Fleur, která si dobře vzpomínala na výtky své matky. „Ale s tou vílou jste měl pravdu. Moje babička si zaslouží takové označení. Ve své dětské fantazii jsem si tak představovala Matku Boží. Nade všechno jsem babičku milovala, ale bohužel zemřela již před mnoha lety. Byla jsem tehdy nemocná steskem a několik týdnů jsem bez přestání plakala.“
„Oči jako ty vaše by neměly nikdy plakat!“
Fleur nebyla schopná sklopit zrak. Mlčky na sebe hleděli a to, co si přečetla v jeho očích, ji hluboce vyděsilo i očarovalo zároveň. On ji chce! Nepokrytá mužská touha, s níž byla tak nečekaně konfrontována, ji měla jako dobře vychovanou dívku uvést do rozpaků, ale Fleur si musela upřímně přiznat, že tomu tak není.

„Přikládáte mým slzám příliš velký význam,“ zamumlala tak trochu koketně.

„Já přikládám velký význam všemu, co nějak souvisí s vámi. Je možné, že jste to ještě nepoznala, slečno Fleur?“
Strpěla jeho provokativní důvěrnost a znovu vzala do rukou stříbrný pohár, aby mu nemusela odpovědět. Při tom rychlém pohybu se odrazilo žlutavé světlo svíček od stříbrných výšivek na jejích šatech a ten odlesk vzbudil i na dálku pozornost královy favoritky, která se zvědavě předklonila, aby viděla, odkud to zablýsknutí pochází.

Ona, která soustavně dbala na to, aby ji žádná jiná nepředčila ani krásou ani elegancí, si moc dobře všimla, že ta nová královnina dvorní dáma ji snadno předčí v obojím. Výraz upřímného citu ve tváři hraběte toho byl jednoznačným důkazem. Kdysi se tak dívala na něho, ale to už bylo před desíti lety, když přišel ke dvoru.

Třicet let, o něž byl starší než nová dvorní dáma královny Kateřiny, neviděla sebevědomá Diana jako překážku k navázání milostného vztahu. Co ji však doopravdy zneklidňovalo, byla zvláštní aura, kterou ta neznámá dívka vyzařovala, její držení těla a nepopiratelná vznešenost celého jejího zjevu. To, co dosud bylo jen podrážděnou zvědavostí, se nepozorovaně vystupňovalo v hluboký hněv, zejména poté, co viděla úsměv, se kterým hrabě připíjel své spolustolovnici.

Nemusela mít nijak bujnou fantazii, aby prohlédla jeho úmysly. On nebude mít klidu, dokud tu dívku nedostane do postele! Věděla, jaký je svůdce. Ted' už se nedivila, že doposud nepovažoval za nutné přijít za ní s informací, o kterou ho žádala.

Ale on není jediný, koho mohla požádat o tak důvěrnou službu, a dál se uvidí, jak dostane Yvese de Saint-Tessé zase na kolena. Zatím se žádné dámě nepodařilo beztrestně lovit v revíru Diany z Poitiers. Ubrání se i nájezdům této ctižádostivé dívenky.


4. kapitola

„Spatřujete mne zničeného a v neutěšitelném stavu! Kde jste byla včera o velkém královském plese? Hledal jsem vás po banketu. Slíbila jste mi tanec, Donno Fleur!“
Pietro Strozzi pochodoval na svých vysokých podpatcích královniným budoárem a nestaral se ani o paní de Gondi, ani o ostatní dvorní dámy, které byly spolu s Fleur zaměstnány vyšíváním stužek na královnino prádlo. Fleur, která příliš neuměla zacházet s jehlou a vyšívacími nitěmi, na něho vrhla zpod sklopených řas napůl pobavený, napůl útrpný pohled.

Malý Ital v čapce ozdobené péry se tak nápadně podobal kohoutovi, který provádí inspekci na svém dvoře, že musela potlačit úsměv. Na druhé straně neměla nejmenší chuť odpovídat na jeho inkvizitorské otázky ohledně toho, kde byla, před všemi ostatními.

Paní de Gondi ji zachránila z trapné situace. Ukázala špičkou jehly na vetřelce. „Zdržujete mé dámy od práce, messire Strozzi, a kromě toho vás již netrpělivě očekává Její Veličenstvo!"

Jestliže si Fleur myslela, že tím zůstane ušetřena dalších nepříjemností, pak byla zklamána. Hned jak se zavřely těžké, vyřezávané kazetové dveře do pracovny, kterou královna používala během pobytu v Lyonu, položila paní de Gondi šití do klína. Fleur se tak lekla, že se píchla do prstu a na jemném lnu se okamžitě objevila krvavá skvrna.

„Svatá Matko Boží!“ Nejvyšší dvorní dáma při pohledu na takové neštěstí zapomněla na pečlivě připravenou řeč a vytrhla dívce látku z rukou dřív, než by mohla další kapka krve neštěstí znásobit. „Jak jste nešikovná! Vodu! Rychle, přineste studenou vodu, abychom tu skvrnu mohli vyčistit, než zaschne!“
Fleur si strčila zraněný prst do pusy a spěchala splnit příkaz. V sousedním pokoji, kde čekal houf prosebníků na audienci u královny, našla karafu s vodou.

Jen okrajově si uvědomila, že hlasy vážně vyhlížejících mužů, které svým příchodem vyrušila, musely patřit Florenťanům, zřejmě emigrantům z Florencie, kteří uprchli před vládou Cosima Medicejského. Nelítostná tvrdost, s jakou nařídil celou sérii poprav a vyhnanství, aby si upevnil pozici, vyhnala mnoho krajanů královny Kateřiny na francouzský dvůr.

Španělský král propůjčil Cosimovi z vděčnosti za jeho podporu titul velkovévody z Florencie a říkalo se, že Kateřina kvůli tomu dostala záchvat hněvu. Pokud má král v plánu nové podrobení Itálie, aby pomstil ztráty svého zesnulého otce, pak se nutně bude muset střetnout s plány své královské manželky. Ačkoliv byla vzdáleně spřízněna s Cosimem, upírala mu právo na vládu ve Florencii.

„Tedy vskutku, jak vy jste nešikovná,“ lamentovala paní de Gondi, přestože malá skvrna od krve zmizela okamžitě, jak ji namočila do studené vody. „Člověk by řekl, že jste se nikdy neučila zacházet s jehlou a nitěmi! Nechybělo moc, a byla byste tu stužku navěky zničila!“
„Přestaňte křičet, drahá Gondiová! Je vás slyšet až do vedlejšího pokoje. Třeba umí slečna Fleur lépe vládnout perem a inkoustem!“ Vmísil se do toho nečekaně vlídný hlas královny. Stála v otevřených dveřích pracovny a pokynutím ruky zvala Fleur, aby šla za ní. „Posaďte se támhle za stůl a pište, co vám budu diktovat!“
To byl začátek pracovně vytíženého dopoledne, které připadalo Fleur mnohem zajímavější, než vyšívání nekonečných stužek na prádlo. Se stále stejnou vlídností dávala Kateřina Medicejská všem prosebníkům vědomí, že je jeho problém důležitý i pro ni. Ať se jednalo o obchodní záležitosti či o podporu v politickém sporu, dokazovala své diplomatické schopnosti jak slovy, tak listy, které měly prosebníkům zajistit splnění toho, po čem toužili.

O několik hodin později měla Fleur pocit, že hladem omdlí a že už neudrží pero. V hlavě jí hučelo neustálým střídáním francouzštiny a florentské italštiny a prsty měla modré od inkoustu. Kde brala královna v tak pokročilém těhotenství energii, aby přestála tak náročné dopoledne, které se protáhlo dlouho přes oběd, jí zůstalo záhadou.

Copak ona nikdy nejí? A kolik takových rozčileně povykujících Florenťanů, o nichž je známo, jak vášnivě kují intriky, ještě vlastně čeká v přijímacím salóně? To už musí být Florencie úplně vylidněná, když je tolik prosebníků v královnině předpokoji. Komu vlastně nově jmenovaný vévoda v tom městě ještě vládne?

„Pro dnešek audience skončily,“ prohlásila v té chvíli královna a vydechla si úlevou. Fleur zahanbeně zčervenala. Umí snad královna číst myšlenky?

„Bila jste se statečně, slečno Fleur,“ pochválila ji a dívka zčervenala ještě víc. „Normálně si píši dopisy sama, protože nemám příliš vysoké mínění o sekretářích, kteří strkají do všeho nos. Ale dnes prostě bylo moc prosebníků.“
„Jsem Vašemu Veličenstvu kdykoliv k službám,“ poděkovala jí Fleur.

„Pracovala jste v účtárně svého otce, že?“
Fleur na souhlas sklonila hlavu. Zvláštní, že o tom její otec královně řekl. Její matka neustále lamentovala, že to není práce pro ženu a dělala vše, aby mohla Fleur v účtárně trávit co nejméně času. A přitom byla účtárna srdcem Tornabuoniovy firmy, kterou její otec po dědečkově smrti vedl spolu se svými bratry.

„I žena, která se vyzná v obchodě, by měla umět šít a vyšívat. Naším úkolem je, abychom zkrášlovaly obyčejné věci. Jak budu mít chvíli času, ukáži vám nový vyšívací vzor, který jsem si nechala poslat z Říma.“
Než Fleur pochopila, zda to bylo přísné napomenutí, aby dohonila své nedostatky v umění zacházet s jehlou a nití, nebo zda šlo o poděkování za výpomoc s psaním, královna jí výmluvným gestem naznačila, že ji propouští. Pro dnešek již její služby nepotřebuje. Fleur se uctivě uklonila a zavřela za sebou dveře.

Kromě čestné stráže před královninými komnatami nikoho neviděla. Pravděpodobně se již celý dvůr vydal na hon, který měl král odpoledne v plánu. Tohoto potěšení se Fleur s radostí vzdala, protože nenáviděla zabíjení zvířat. Přesto jí kručelo v žaludku a před očima se jí míhaly vidiny svůdné pečené a voňavých paštik.

Přemýšlela, zda se hodí na dvorní dámu, aby zašla do kuchyně a vyžádala si něco k jídlu. V rodičovském domě by si takovou otázku nekladla. Olivier, jejich tlustý kuchař, který vládl v kuchyni Paradouových, pro ni kdykoliv vykouzlil nějakou dobrotu.

Ale etiketa, na kterou paní de Gondi kladla tak velký důraz, možná nepovolovala v královské domácnosti takové výlety, diktované prázdným žaludkem, i když sídlila v překrásném městském domě bohatého lyonského měšťana. Fleur si dokonce pohrávala s myšlenkou, že uteče ven a koupí si v ulici něco od potulného prodavače, ať se to sluší či nesluší. Královna přece nemůže chtít, aby umřela hlady?

„Slečno Fleur! Nebe vyslyšelo mé prosby. Buďte pozdravena.“
Hluboký mužský hlas se jí už natolik vryl do vědomí, že i bez ohlédnutí věděla, kdo ji oslovil. Jak taky ne, když si přes den i ve snu neustále opakovala každičké slovo, které k ní o plese promluvil.

Fleur mu oplatila úklonu pokývnutím hlavy. Stydlivě sklonila hlavu, aby neviděl, jak jí zčervenaly tváře. „Myslela jsem, že jste s celým dvorem na honu, hrabě z Chartiěre. Co vás přivádí do královnina domu? Mohu vám být nějak nápomocna?“
„Uvěříte mi, když vám řeknu, že jsem přišel za vámi? Neviděl jsem vás mezi dámami. Proč jste nejela na hon?“
Fleur se napřímila a uhnula jeho pátravému pohledu. „Jistě si vzpomínáte, že jsem čestnou dámou královny. Ona určuje, co budu který den dělat. Měla jsem práci.“
„Ale Její Veličenstvo vás již pro dnešek propustilo. Jak vypadají vaše další plány?“
Fleur se už už chtěla přiznat ke svému hladu, ale potom jí připadalo, že to není vhodné téma rozhovoru dámy s dvořanem, jehož obraz ji pronásleduje ve dne v noci. Pocity, které v ní probouzel svým pohledem, jí připadaly čím dál záhadnější a také čím dál silnější. Tak si lásku nepředstavovala, a přece to byla láska. Láska, která ji proměnila v úplně jiného člověka.

„Nemám žádné plány,“ odpověděla tiše. „Jedině umýt si inkoust z prstů. Připadá mi, že jsem za dnešek popsala víc pergamenů, než za celý svůj dosavadní život!“ 

„Tak proto jste nebyla u královy tabule. Neustále jsem vás vyhlížel.“
„Ah, přála bych si, abych tam byla!“ zvolala Fleur v návalu svého obvyklého temperamentu. „Všechny ty chutné pokrmy...“
„Vy máte hlad?“ vysvětlil si její zvolání jediným možným způsobem.

„Strašný,“ přiznala s důvěrným úsměvem. „Politika možná nasytí královnu, ale já jsem dívka z venkova. Mně tady chybí pořádná strava a čistý vzduch!“ Zatvářila se tak, jako by se vysmívala sama sobě a přehlédla přitom zaražený výraz, který se při její spontánní odpovědi objevil v rytířových černých očích. 

„Pak mi dovolte, abych vám splnil obě přání,“ nabídl jí pohotově.

„To byste musel umět čarovat! Patří i to mezi vaše nesčetné talenty?“
„Bohužel ne, ale jestli se svěříte do mé péče, mohu se postarat o to, abych vám vaše přání splnil i bez kouzel.“
Fleur důvěřivě položila ruku do jeho dlaně a usmála se na něho úsměvem, jehož něhy si sama nebyla vědoma. Tak samozřejmě jí sám od sebe zvlnil rty, když na něho pohlédla.

„Věřím vám, pane.“
Sklonil se k její ruce, a proto nemohla vidět triumfální záblesk v jeho očích, který se zobrazil i v celém výrazu jeho tváře.

Při své upřímnosti byla vzdálena tomu, aby pochybovala o počestnosti úmyslů šlechtice, kterému se tak lehkomyslně svěřila.

Co by se jí pod jeho ochranou mohlo stát?

„To je nádherné místo!“
Nízko visící větve mohutné staré vrby vrhaly stín na malou louku schovanou mezi vysokými zdmi městského domu a břehem řeky Rhony. Zleva i zprava ohraničená skladišti bez oken, byla chráněná před větrem a ve vzduchu visela omamná vůně růží.

Poté, co je přinesli k domu v nosítkách a Yves de Saint-Tessé ji provedl prázdným a tichým domem do zahrady, usadila se Fleur na rozložený plášť svého průvodce a opřená o kmen vrby pojídala čerstvé třešně, které sloužily za dezert po jídle z plného košíku, který jim lokaj podal v poslední chvíli do nosítek. Bylo v něm dost jídla pro čtyřčlennou rodinu. Paštiky, pečivo, víno, koláče a další dobroty.

„Kde jsou lidé, kteří tu bydlí?“ zeptala se a utřela si prsty do vlhkého ubrousku, který byl rovněž v košíku.

„Bylo mi řečeno, že mají vinici a že odjeli na venkov na vinobraní,“ odpověděl hrabě, který ležel vedle ní v trávě a pozoroval ji zpod sklopených řas.

Než si stačila položit otázku, kdy se mu dostalo této informace a proč mu tak záleželo na tom, aby si toto opuštěné místo zajistil pro sebe, sklonil se nad ni tak blízko, až ji jeho dech pohladil na spáncích. „Zapomeňte na počestné měšťany, kteří nám poskytli své pohostinství, maličká. Jste tak okouzlující, když se vám v očích odráží zeleň vrbových větviček...“
Fleur neměla kam uhnout, protože za zády měla široký kmen vrby. Jeho dech ji ovanul jako motýlí křídla a ona si nevědomky olízla rty a namáhavě polkla.

Teprve v poslední chvíli dostala strach. Hlas rozumu ji nabádal, že by ho měla odstrčit, potom si co nejrychleji vykasat sukně a utíkat z tohoto kouzelného zastrčeného úkrytu, jak nejrychleji dovede. Že se nesluší, aby tu s ním seděla bez doprovodu komorné či jiné osoby, která by střežila její čest.

Ale byl tu i druhý hlas. A ten byl silnější a vysmíval se hloupým společenským pravidlům. Ten hlas ji upozorňoval na zlatavé záblesky v jeho černých očích, na zarostlou jizvu, která povytahovala jeho pravé obočí tak, že jeho obličej měl stále tázavý a ironický výraz. Ten hlas také vnímal, že jeho dech voní po víně ze Sancerre, které spolu pili, a potom najednou utichl při pohledu na blížící se svůdné rty...

Fleur cítila, že ji objal kolem ramenou a nejdřív mu přitiskla tvář na sametový kabátec, než zvedla hlavu, jejich rty se setkaly, a ona se začala topit v moři tak neznámých a slastně silných pocitů. Neučinila jediný pokus, aby se vrátila na zem. Zcela se oddala opojení prvního horoucího polibku, při kterém se nejdříve zlehýnka dotýkal jejích rtů, potom se jich dobyvačně zmocnil a pootevřel je jazykem.

Neuhnula, ani nekladla odpor. Naopak, něco uvnitř ji nutilo, aby se k němu ještě víc přitiskla, aby opětovala jeho rozpálené dotyky se stejným žárem, a nebránila se slastnému rozechvění, které jí probíhalo celým tělem.

Tatáž téměř dětská důvěřivost, s jakou s ním šla na jejich první schůzku, určovala i její další chování. Cílevědomé a tisíckrát opakované pohyby, jejichž výsledkem bylo, že se jí najednou rozevřel živůtek a cudné šaty z bleděmodrého hedvábí, zapnuté ke krku, se změnily ve svůdné hnízdečko poloodhalených ňader, jí naháněly strach stejně málo jako horká tvář, kterou jí mezi ně přitiskl.

„Jak jsi krásná,“ zašeptal Yves de Saint-Tessé vášnivě. „Jak sladce chutná tvoje pleť, a jak máš měkké rty.“
Fleur mlčela, byla omámená a zároveň příliš nevinná, aby věděla, jakou odpověď a jakou reakci od ní čeká. Nechala se strhnout jeho milostnou hrou a vůbec se v té šťastné chvíli nestyděla. To, co se dělo, jí připadalo správné. Čekala na to a jen pro tohoto muže chránila své panenství. Proč by mu měla zakazovat, aby jí rozepínal šaty, až nakonec ležela ve stínu vrby v Evině rouše.

Do tichého šplouchání mohutného toku Rhóny, která protékala mezi vydlážděnými břehy, se mísilo šumění větru v koruně vrby a milostné vzdechy, když Fleur de Paradou poznala, co je to láska. Šikmé sluneční paprsky zbarvily do zlata její bělostné tělo s kouzelnými křivkami štíhlé Venuše.

Oděno jen do plavé nádhery rozpuštěných vlasů, podobalo se překrásné víle, která vlákala očarovaného poutníka do svých sítí. Prohýbala se pod jeho líbajícími rty, jež odhalovaly tajemství jejího těla, a nechávala se hladit rukama drsnýma od věčného držení otěží, jejichž žhavé laskání bylo o to víc vzrušující.

„Fleur... ten, kdo ti dal takové jméno, musel vědět, že budeš krásná jako květina. Že tvoje pleť bude jakoby utkána z mlhy a květinového pylu, korunovaná trny mladé růže...“ šeptal mezi nesčetnými polibky.

Existovala někdy nějaká žena, o kterou se její milovaný ucházel krásnějšími slovy? Byla někdy jiná dívka, která by se ochotněji a bez předsudků někomu oddala? Byla tak omámená slastí, že sotva postřehla kratičkou, palčivou bolest, když do ní Yves de Saint-Tessé pronikl. Měla-li to být oběť, kterou musela přinést té nejniternější důvěrnosti, jež ji s ním spojila, pak ji přinesla ráda a bez lítosti, i když nedokázala zabránit tomu, aby jí při tom nekanuly slzy po tvářích.

Když se přestal hýbat, otevřela překvapeně velké zelené oči, které se v tu chvíli změnily v třpytivé diamanty.

„Nechtěl bych ti působit bolest!“ zašeptal a ona tušila, že musí vynakládat nadlidské úsilí, aby se udržel a usmála se na něho skrze závoj slz.

„Mně nemůžeš působit bolest, protože tě miluji!“
Důvěřivá prostota jejího vyznání na okamžik způsobila, že zlatavé záblesky v jeho černých očích potemněly, pak ale zvítězil chtíč nad jeho sebeovládáním. S téměř zlostným výkřikem strhl Fleur do prudkého rytmu spojení, které oběma přineslo tak zaslepující a nikdy nepoznanou rozkoš, že zapomněli na všechno kolem.

Fleur se zdálo, že splynula s mohutným tokem opojné řeky. Záchvěvy svalnatého opáleného těla, které jí předávalo svou sílu, jí kromě extáze dalo ochutnat i moc, jakou nad ním v té chvíli měla. Její život už nikdy nebude stejný, jako byl před dnešním odpolednem!

Těžce lapajíc po dechu, cítila jak pomalu přichází k sobě a začala naplno vnímat spojení jejich těl. Lehký vítr jí chladil rozpálenou kůži a sušil perličky potu, zatímco v jejím nitru jen pozvolna doznívaly záchvěvy rozkoše.

„Moje sladká Fleur, moje půvabná dívenko! Kdo by si byl pomyslel, že v tomto městě najdu takovou perlu...“
„Já jsem to věděla hned, jak jsem tě uviděla!“ zašeptala Fleur a zlehka ho líbala na širokou svalnatou hruď, na níž ošklivé jizvy vyprávěly o válkách a krvi. „Věděla jsem, že jsi ten pravý, na kterého jsem čekala. Jsme jeden pro druhého stvořeni.“
Něžný polibek umlčel další slova, které chtěla říci, a Fleur to s radostí dovolila. Budou mít ještě spoustu času, aby si řekli věci, které musí být řečeny, aby se překypujícímu srdci ulevilo. Spoustu času na to, aby dělali plány do budoucna.


5. kapitola

„Je okouzlující, že?“ Viola de Montaigne se naklonila blíž k Fleur a ta nepochybovala o tom, že její sotva znatelné pokývnutí hlavou patří Yvesovi de Saint-Tessé, přitažlivému hraběti z Chartiěre. Přesto se Fleur, která seděla uprostřed dvorních dam na béžové klisně, tvářila, že nechápe.

„Náš král?“ zeptala se a podívala se směrem, kde Jindřich zastavil hřebce vedle Diany z Poitiers, která jako obvykle odmítla jet v uzavřeném kočáře.

„Vysmíváte se mi?!“ Hezká hraběnka, která rovněž patřila mezi Kateřininy dvorní dámy, se zvonivě zasmála. „Moje milá Fleur, musela bych být slepá, abych si nevšimla, že se vy a pan de Saint-Tessé přímo hltáte očima od chvíle, co jste spolu před pár dny tančili. Ale buďte opatrná, protože se vám může snadno stát, že vám zůstane ležet v žaludku.“
Povyk způsobený odjezdem královských Veličenstev z Lyonu umožnil oběma mladým ženám ten krátký důvěrný rozhovor, aniž by je paní de Gondi okamžitě obvinila z klevetění. Ona přísná dáma seděla v těžkém dřevěném kočáře, který si vyžádala královna, protože nemohla v pokročilém těhotenství jet na koni.

Fleur se přinutila dívat se mezi dvě zvednuté koňské uši, aby neposkytla Viole de Montaigne ještě víc důvodů k doměnkám. Ale nakonec to byla ona sama, kdo se nedokázal toho svůdného tématu vzdát. Od toho kouzelného odpoledne před dvěma dny se jí nenaskytla žádná příležitost promluvit s hrabětem z Chartiére. Přemýšlela o tom, zda se nějaká naskytne při nadcházející cestě.

„Co vás vedlo k takové výstraze?“ zeptala se a snažila se, aby její otázka vyzněla nenuceně, což ještě zdůraznila tím, že si začala urovnávat sukně, jako by neměla nic důležitějšího na práci.

„Přátelství, které k vám cítím! Cesta z Fontainebleau do Paříže by se dala vydláždit zlomenými srdci, která má na svědomí. Je šarmantní, ale také nevypočitatelný. Říká se o něm, že tajně miluje Dianu, ale já si myslím, že jsou to jen řeči. Považuji ho za muže, který nebere na ženy žádné ohledy. Pobaví se s nimi, ale nikdy si nenechá nasadit pouta. Pokud hledáte manžela, měla byste se mu obloukem vyhýbat!“
Jelikož se v tu chvíli dal průvod do pohybu, nemusela Fleur odpovídat. Viola byla provdaná za bratrance vévody z Guise, a proto se Fleur domnívala, že může vyloučit žárlivost jako příčinu takové výstrahy. Přesto jí hodila za hlavu.

Konec konců Viola nemůže vědět, co Yvese de Saint-Tessé a ji spojuje. Tajemství jejich lásky patří prozatím jen jim dvěma. Z toho důvodu pro ni měl náročný podzimní den, za kterého opouštěli staré obchodnické město na Rhóně, zvláštní tajemné kouzlo. V jeho zdech nalezla štěstí a přísahala si, že ho navždy uchová v paměti jako krásnou vzpomínku. Na chvíli se v myšlenkách zatoulala na jih, k jiné cestovní společnosti, ve které se její rodiče vraceli domů. Bylo tak trochu smutné, že se od sebe vzdalují s každým koňským krokem, ale zároveň z toho měla opojný pocit volnosti.

Únavná a náročná cesta plná prachu však brzy způsobila, že ten pocit vystřídala celková únava. Jelikož tempo určovali královi vozkové, zůstaly královniny dámy brzy daleko za královými jezdci a za jeho družinou. Teprve když se králova družina zastavila v Chenonceaux, obě cestovní skupiny se opět setkaly.

Ačkoli Fleur přímo slyšela, jak jí vrže prach mezi zuby, byla okouzlena pohledem na zámeček, který vznikl přestavbou mlýna na břehu řeky Cher. Zapadající slunce zahalovalo prosté stavení s hranatými věžemi do růžového oparu. Jeho silueta se zračila na klidné říční hladině a kanály s tyrkysově zelenou vodou, které zámek obklopovaly, dodávaly celé scenérii pohádkovou neskutečnost. „Jaká krása!“ uniklo Fleur nevědomky, když ten obrázek spatřila.

„Máte pravdu,“ souhlasila s ní Viola de Montaigne, Je téměř neuvěřitelné, že ho původně postavil výběrčí daní. Thlomas Bohier patříval ke dvoru francouzského krále a táhl s ním do Itálie, aby tam ještě zvětšil své jmění. Jeho manželka, která se jmenovala Kateřina jako naše panovnice, stavbu dokončila. Bohužel se z ní nemohla těšit. Její manžel zemřel a ona ho nedlouho po jeho pohřbu následovála. Poté nechal král přezkoumat majetek pana Bohiera a našel ho v tak neutěšeném stavu, že se rozhodl Chenonceaux zkonfiskovat a vložil do něj své vlastní jmění.“
„Pak je to tedy králův zámek,“ žasla Fleur.

„Nepřímo,“ opravila ji dobře informovaná šlechtična. „Daroval jej před nějakým časem paní de Brézé. Ten most přes řeku Cher nechala postavit ona. Musím jí přiznat, že to byl výborný nápad. Stejně jako nápad uvítat tu krále. Jestli počítala s tím, že naše panovnice odmítne udělat přestávku na cestu, a ona jí nebude muset nabídnout pohostinnost, potom bude hluboce zklamaná.“
Romantický obrázek krásné stavby s ozdobnými skly v oknech a s upravenými zahradami byl tímto vysvětlením poněkud pokažen. Fleur se znovu musela ptát, co se teď musí odehrávat v královně Kateřině.

Uvítání, které pro hosty připravila králova favoritka, přesto udělalo čest jejím organizačním schopnostem. Hosty čekal uklizený naleštěný zámek. Nebylo ani zapotřebí nábytku a tapiserií, které s sebou vezli, protože v Chenonceaux je očekávaly zařízené, pohodlné pokoje.

Fleur se sice musely spokojit s tím, že byla ubytována v jednom pokoji s Violou a několika dalšími dámami, ale po dlouhé jízdě na koni po polních cestách byla tak unavená, že by považovala za přepych i slamník na podlaze poblíž roztopené pece. Tady byla veliká skříňová postel, na kterou se pohodlně vešly čtyři dámy.

Večerní banket se konal ve slavnostním sále zámecké paní za přítomnosti jejího správce. Pokrmy připravoval mistr kuchař, pekař a roznášela je pážata na nejvybranějším nádobí. Ani na králově tabuli nebyl větší výběr vzácného nádobí, jak tvrdila Viola de Montaigne. První chod tvořil opékaný chléb s medem, různé koření, nasolená obložená šunka, uzeniny, frikasé ze zpěvavého ptactva a telecí ve vaječné huspenině.

Následoval druhý chod s kouřícími pokrmy - vařenými kuřaty, hovězím, telecím, vepřovým a skopovým, různé druhy polévek se zeleninou a kořením. Třetí chod tvořila drůbež, holubi, husy, vepřová kolena, skopové hrudí a ragú ze zvěřiny, pstruzi, štiky a pečení říční krabi v octové či citrónové omáčce, a následovalo ovoce, pomeranče, olivy a šťáva z jablek.

Z dezertů, které tvořily sýry, dorty, rýžové nákypy, fíky, hrozny, datle a melouny, už mohla Fleur jen ochutnat. V duchu se jí příčil tak přehnaný výběr pokrmů a zcela vážně si kladla otázku, zda u paní de Brézé nejde o vypočítavost. Proč by jinak chtěla na krále učinit takový dojem přehnaným množstvím vybraných pokrmů, stříbrných talířů a mís s tolika druhy orientálního koření?

Měla dost času o tom přemýšlet, protože organizačně talentovaná ruka zámecké paní posadila královniny dámy daleko od hlavní tabule. Dostalo se jim sice také všech delikates, ale tam, kde seděly, je nemohl vidět ani král, který se tak rád pásl pohledem po hezkých dámách, ani ostatní kavalíři, které nic nerozptylovalo od zářící měsíční bohyně, jejíž podoba se objevovala na všech grafických výzdobách, a která se dokonce nechala zvěčnit v podobě nymfy na obložení krbové římsy.

„Člověk z toho má pocit, že ho přímo pronásleduje,“ šuškala drobná hraběnka z Montaigne neuctivě. „Všude její podobizny, busty a alegorie a to všechno znázorňuje dceru muže, který byl málem sťat pro velezradu!“
„Jak to?“ Fleur nedokázala skrýt zvědavost.

„Vy jste nevěděla, že pan ze Saint-Vallier, otec naší hostitelky, byl důvěrným přítelem nešťastného konstábla z Bourbonu? Když konstábl uprchl před císařem Karlem, dozvěděl se král, že pan ze Saint-Vallier byl do plánů na jeho útěk zasvěcen, a tak se onen pán velmi rychle ocitl na popravišti místo uprchlého přítele. Paní de Brézé prosila o milost pro svého otce a bylo jí vyhověno ve chvíli, kdy už měl hlavu na špalku. Zesnulý král však zřejmě nechtěl svou velkorysost přehnat. Nechal si zabavené statky odsouzence a změnil rozsudek na doživotní žalář. Jeho dcera musí cítit velké zadostiučinění z toho, že bydlí v bývalém loveckém zámečku Františka I. Takříkajíc opožděná pomsta za ponížení, které musela podstoupit, aby zachránila otce.

Zda královna, která svého tchána hluboce ctila, na tyto události také vzpomínala, nebo byla jednoduše unavená z pohledu na tolik podob bohyně lovu, nikdo nevěděl, odešla však z banketu při první vhodné příležitosti. I Fleur musela spolu s ostatními ženami z její družiny hostinu opustit.

Předmětem hovoru v královnině pokoj nebylo dle očekávání nic jiného, než překrásný zámek Chenonceaux. Zatímco Fleur vytahovala královně z šatů perlami vykládané jehlice, kterými byly připevněny úzké rukávy, unikla jí nechtě nevhodná poznámka. „Myslím, že kdybych byla majitelkou tak kouzelného zámku, nikdy bych se nevydala na žádnou cestu," zamumlala v odpověď na Kateřinin radostný povzdech, kterým chtěla pouze dát najevo, jak je šťastná, že je opět v soukromí.

„Máte pravdu, je hezký,“ souhlasila panovnice chladně. „Je to klenot mezi královými zámky, a já jsem ráda, že jsem ho viděla.“
Fleur se kousla do spodního rtu, aby z ní nevyletělo, co slyšela. Jestliže královna odmítá brát na vědomí, že král zámeček daroval Dianě z Poitiers, pak se nesluší jí to připomínat. Ale možná se božská favoritka dopustila osudové chyby tím, že své poklady tak ukazuje před královninými zraky na odiv.

Odložila jehlice do kazety a podala těžké rukávy Viole de Montaigne, která je uložila do královniny truhly. Paní de Gondi připadla čest, že směla panovnici odstranit další jehlice ze živůtku a dost dlouho trvalo, než zmizely v truhle i perlami pošité šaty a jemný krajkový krejzl. S rozpuštěnými vlasy, jen v domácím županu s kožešinovou podšívkou, propustila královna své dámy.

Fleur vyklouzla ven jako první. Dřív, než ji některá z dam mohla zadržet. Z tepla a vzduchu ztěžklého parfémy v pokoji plném žen ji rozbolela hlava. Dřív než se alespoň trochu nadýchá čerstvého vzduchu, nebude schopná ve svém pokoji zamhouřit oči.

Podkasala si vyšívané sukně tyrkysových hedvábných šatů s velkým rozparkem a proběhla kolem unavených stráží po úzkém mostě, který spojoval zámek s pevninou. Na terasách, které se táhly kolem zdí ve stínu mohutných věží nebylo slyšet hluk z banketu, který se konal ve velkém sále, kde v tuto chvíli bavili krále kejklíři a artisté.

Fleur cítila pod rukama drsné kameny, když se opřela o zeď a naslouchala tichému šumění řeky Cher, která se valila pod sloupy podpírajícími most, a měnila zámek v ostrůvek světel a přepychu. Prudký vítr, který před sebou přes den hnal mračna prachu, vystřídal mírný vánek, který neměl sílu zahnat mraky zakrývající srpek měsíce dál na východ.

Jej í oči si postupně zvykaly na tmu, až rozeznávala obrysy a stíny. Řeka se třpytila v místech, kde narážela o kameny a obtékala je. Vzduch byl chladný, vlhký, a při zemi se táhla řídká mlha, která stoupala od řeky.

„Cosi mi prozradilo, že vás najdu stát na břehu řeky jako Rusalku.“
„Vy?“
Fleur ucouvla a ocitla se tváří v tvář vysokému muži, který byl středem jejího snění. Neslyšnost, s jakou se proplížil nocí až k ní, ji pojednou vyděsila. Ačkoliv doufala, že se po cestě setká s Yvesem de Saint-Tessé, v tomto okamžiku se cítila jako vězeň. Nenalézala slova, kterými by mu připomněla nezapomenutelné hodiny jejich lásky. Vždyť ho vlastně tak málo zná!

„Moje krásná přítelkyně!“ Jeho hluboký, mužný hlas dodával tomu oslovení zvláštní naléhavosti. Fleur cítila, jak ji sevřel rukama a majetnicky ji k sobě přitiskl. Jeho nedočkavé rty se přitiskly k jejím rozechvělým ústům a náruživý polibek ji připravil o rozum i sebekontrolu. Cítila na jeho jazyku víno, do nosa jí pronikla jeho mužná vůně a ona se podvolila jeho nadvládě.

Jeho laskání způsobilo, že roztála jako vosk. Jakkoli se v minulých dnech pokoušela bagatelizovat přitažlivost, jíž na ni působil, ten polibek jí dokazoval pravý opak. Aniž si to uvědomovala, objala ho rukama a přitiskla se k jeho svalnatému tělu. Přidušený zvuk, který mu přitom unikl, se podobal zavrčení lva z průvodu při uvítání krále v Lyonu. A jako šelma také hrabě reagoval na neskrývanou, prudkou touhu, která mezi nimi vzplanula.

Zasypal Fleur polibky, dotýkal se rty jejích jemných spánků, zavřených víček a přešel na citlivou jamku na jejím hrdle, kde bylo podle prudkého pulsování tepny poznat, jak na ni svým laskáním působí.

Hbité a zkušené mužské prsty vklouzly pod hedvábný živůtek a dotýkaly se sametové pleti jejích ňader. Fleuřin povzdech znamenal víc rozkoš než protest a postavené tmavě růžové bradavky velmi zřetelně prozrazovaly její vzrušení. Cítila horkost tam, kde se s ním před pár dny spojila, a tělem jí probíhaly vlny vzrušeného rozechvění.

„Jsi ještě hezčí, než jakou si tě pamatuji,“ šeptal jí a stáhl jí šaty přes ramena, aby mohl líbat víc, než jen sametově hebké hrbolky ňader. Kontrast mezi jeho horkým a drsným jazykem, kterým jí dráždil bradavky a chladným nočním vzduchem vybičoval její vzrušení v nedočkavou žádost. Třela se o něj boky hledajíc ukojení, ale s úlekem se odtáhla, když ucítila nepopiratelný tvrdý důkaz jeho touhy. 

„Hrabě! Hrabě z Chartiěre? Jste tady venku?“ 

Mladistvý hlas jeho panoše jen stěží pronikl vzrušením zamlženými smysly Fleur. Zato pan hrabě se vzpamatoval velice rychle. Ucítila ledový dech větru na vlhkých a lesklých hrotech náhle zanedbávaných ňader a zapotácela se slabostí, zatímco Yves de Saint-Tessé jí už šikovnými prsty zkušené komorné upravoval šaty.

Právě včas, neboť horlivý panoš, kterému nemohlo být víc než dvanáct, se již objevil na dohled u hlavní věže. Tvářil se, jako by neviděl probleskovat ve tmě světlé dámské šaty, a uklonil se pouze před hrabětem.

„Pane, paní de Brézé vás prosí o chvíli vaší pozornosti. Kdybyste byl tak laskav a ráčil mne následovat?“
„Hned přijdu za tebou,“ poslal Chartiěre panoše napřed a obrátil se k Fleur. „Odpusťte, moje nejdražší, neměl jsem v úmyslu vzít si vás v zahradě jako nějakou děvečku ze stájí. Ale máte v sobě něco, co mne připraví o rozum pokaždé, když vás uvidím.“
„Není co odpouštět,“ zašeptala tlumeným hlasem. „Obávám se, že stejný účinek máte i vy na mě, pane!“
„Budeme se muset tím problémem zabývat, až budeme v Paříži, drahá! Slibte mi, že nezůstanete dlouho venku. Noc je pro říční rusalky nebezpečná...“
Poslední polibek, při němž jí vnikl jazykem hluboko do měkkých, sladkých úst a probudil v ní vzpomínku na jiné, mnohem dokonalejší proniknutí, pak zůstala sama. Zpola roztoužená, zpola zahanbená nad svou bezmeznou poddajností.

Co tak důležitého musí Diana z Poitiers projednat s hrabětem, že ho nechává hledat během banketu? A jak vůbec věděla, kterým směrem má panoše poslat? Je normální, že se dámy a pánové ode dvora scházejí v zahradě?

Tak trochu zahanbená Fleur se vydala zpátky do zámku. Přemýšlela o tom, že ji možná hrabě sledoval, když vyšla ven a považoval to od ní za výzvu. Žádný velký odpor jeho žhavým a troufalým něžnostem věru nekladla. Naopak, byla k sobě natolik upřímná, aby si přiznala, že lituje toho náhlého vyrušení.

Tušila, že v tomto stavu neuspokojeného vzrušení nebude moci dnes v noci usnout. A nemýlila se. Měla dost času přemýšlet o tom, kde se v ní bere tak zřetelná předtucha něčeho zlého, která se na ni vyplížila z temného kouta jako nějaký netvor.

Zatímco Viola de Montaigne a ostatní dvorní dámy hluboce spaly, pokoušela se Fleur zklidnit své vybičované smysly. Bylo to těžké, neboť její ňadra toužila po rafínováných něžnostech zkušeného šlechtice stejně jako její ústa toužila po jeho polibcích a její klín po spojení s ním.

Láska přepadla Fleur jako náhlá horečnatá choroba a tou nemocí jí ztěžklo srdce a těla se zmocnil nezvladatelný neklid. Bože na nebi, jak to jen bude dál? V podstatě pro ni existovala jen jediná možnost. Vstoupí spolu s hrabětem do posvěceného manželského svazku. Knězovo požehnání zlegalizuje její hříšné touhy, které ji okrádají o spánek.

Fleur už nepochybovala o tom, že hrabě z Chartiěre musel myslet právě to, když mluvil o tom, že musí v Paříži ten problém vyřešit. Ulevilo se jí natolik, že konečně povolilo napětí v jejím těle a ona upadla do neklidného spánku, ve kterém se jí zdálo, že leží v objetí svého milovaného.


6. kapitola

Otevřeným oknem pronikala do pokoje obhroublá posměšná písnička zpívaná z ulice mužským hlasem. Fleur zčervenala, když pochopila smysl těch oplzlých veršíků.

„Přes svůj pokročilý věk

loví dnes Diana dále,

chystá se skoliti krále.

Ach, Kateřino!

Jen slzy zbyly po bále.“
I když Fleur rychle proběhla pokojem a okno zavřela, nemohla již zabránit tomu, aby královna, která si právě pokládala dlouhý perlový náhrdelník na slavnostní večerní toaletu, popěvek neslyšela. Fleur neměla odvahu k ní vzhlédnout. Jak zápasila s uzávěrem okna, čekala, že královna vydá příkaz, aby toho drzého zpěváka zajali a potrestali. Ale z úst té vysoce urozené dámy nevyšlo jediné slovo.

Naopak, Kateřina Medicejská se tvářila, že je zcela zaujata pohledem na šperk. Držela teď v ruce prsten s velkým kulatým smaragdem, zdobeným malými broušenými diamanty ve tvaru kruhu, který se třpytil ve světle svíček z včelího vosku v těžkém stříbrném svícnu, který sluhové zapálili již před před pár hodinami. 

„Co myslíte, slečno Fleur, hodí se ten zelený odstín k purpurové barvě mé toalety, nebo bych si raději měla vzít prsten s rubínem?“ 

Fleur se zhluboka nadechla a snažila se ovládnout zklamání i hněv. Kdyby měla takovou moc jakou má královna, její vznětlivá povaha by ji zajisté vedla k tomu, aby toho drzouna předala katovi na mučení. Musí ty své nestoudnosti zpívat zrovna pod oknem pokoje panovnice?

„Rubín, Veličenstvo,“ odpověděla nakonec a obrátila se zády k oknu. „Jeho červený žár podtrhne bělost vašich rukou, zatímco zelený smaragd by způsobil, že by vypadaly vybledle.“
„Skutečně, máte pravdu, drahá!“ Florenťanka se chovala, jako by nebylo nic důležitějšího, než vybrat si mezi dvěma prsteny.

Ani fakt, že o ní lid zpíval posměšné popěvky po ulicích, ani útrapy cesty, která je před několika dny konečně dovedla do Paříže, nedokázaly zlomit její železné sebeovládání. Fleur nevěděla, zda jí má obdivovat, nebo litovat. Přesto poklesla do uctivé úklony, zatímco královna si podkasala sukně těžké brokátové toalety v odstínu burgundské červeni, lemované hermelínem, a odebrala se na baletní představení, které dnes večer uspořádala v tanečním sále na královu počest.

„Pospěšte si, dítě! Král přijde za chvíli a já si přeji, aby se k jeho uvítání shromáždily všechny mé dvorní dámy.“
Fleur poslušně sklonila hlavu a setrvala v hluboké úkloně, dokud královna nevyšla z pokoje. 

Palais de Tournelle, palác s mnoha věžičkami, ve kterém se nacházel taneční sál, a ve kterém královna v Paříži nalezla ubytování, zpočátku Fleur zklamal. I když se králův palác v Louvrů momentálně podobal staveništi, jistě by se byl pro francouzskou panovnici našel lepší dům než tento starý šlechtický palác, ve kterém nebylo dost místa pro její nepříliš početný dvůr, a tak se opět musely její dvorní dámy dělit o pokoje po dvou.

Zatímco Fleur poslušně ukládala královniny šperky do šperkovnice a přikázala služkám, aby uklidily pokoj, ve kterém královna v předchozích hodinách prováděla svou toaletu, její myšlenky se bezděčně zatoulaly k událostem minulého týdne. Událostem, které ji vyvedly z již tak dosti narušené rovnováhy.

V průvodu královských povozů, který se vypravil na cestu z Chenonceaux, nemohla Yvese de Saint-Tessé objevit. Nejednou upadla v pokušení zeptat se po něm Violy de Montaigne, ale nakonec si to pokaždé rozmyslela. Věděla, že se s ním shledá v Paříži. Slíbil jí to. Nicméně jí dělalo starost, že poté, co ho Diana z Poitiers nechala zavolat k rozhovoru, najednou zmizel.

Ta chladná a ctižádostivá dáma, která se na úkor královny stala nejmocnější ženou ve Francii, přestože se pokrytecky nazývala přítelkyní obou Veličenstev, se jí z duše protivila. Ale nechápala ani Kateřinu Medicejskou, když se všemi poctami vítala soupeřku, která samozřejmě doprovázela krále Jindřicha. Ji i celý jeho dvůr, kde jak Fleur doufala, najde i Yvese de Saint-Tessé.

Nebylo se tedy čemu divit, že poháněla služky ke spěchu, aby se jako poslední z královnina doprovodu mohla odebrat do tanečního sálu. Těžké bílé atlasové šaty s nádhernými zlatými výšivkami a čtvercovým výstřihem, které si k této příležitosti oblékla, vzbudily dokonce obdiv samotné královny. Pevný, vzadu na šíji stojící límec ze zlaté krajky, byl uměleckým dílem z jemného zlatého drátu a tenoučkých zlatých vláken. V rozparcích atlasových rukávů se zablýsklo pokaždé, když při pohybu rukou dopadlo světlo na rukávy spodních šatů ze zlatého hedvábí.

Vzrušení jí vykouzlilo na lících nádech zdravé červeně a zelené oči jí jiskřily jako vzácný smaragdový prsten, který si královna na její radu nevzala. Vyhlídka, že za chvíli uvidí hraběte z Chartiěre, jí zrychlila krok i rytmus srdce. A to i přesto, že její nenapravitelná nová přítelkyně Viola nešetřila ani novými klepy, ani varováním. „Říká se, že až do svého odjezdu do Turína měl poměr s paní de Bourgeuil. Ale potom jim na to přišel její manžel a hrabě, který se vlastně cesty vůbec nemínil zúčastnit, se najednou stal cestovním maršálkem favoritky.“
Fleur si před takovými pomluvami zacpávala uši. Horoucí láska, která ji pojila s panem de Saint-Tessé neměla nic společného s chvilkovým dobrodružstvím. U něj bylo její srdce v těch nejlepších a nejspolehlivějších rukou, a co bylo předtím, nechtěla vědět.

I její druhý přítel u dvora, Pietro Strozzi, se cítil povinen varovat ji. Jeho oči pronikly hlouběji než oči Madame de Montaigne, a viditelná proměna okouzlující dívenky v milující ženu mu neušla. Sice jen tušil, kdo je za tu proměnu zodpovědný, ale přesto se odvážil varovat ji.

„Bolelo by mne, kdybych viděl ve vašich překrásných očích slzy, Signorina Fleur!“ pronesl ve své zvučné toskánštině. „Mezi starou francouzskou šlechtou a rodinami z Florencie nepanuje navzdory královským manželům žádná veliká láska. Pohrdají naší hrdostí a degradují naši podnikavost, kterou nazývají kramářským duchem.“
Fleur se tvářila nechápavě, ale velmi dobře rozuměla, že tím zřejmě myslí i vysoce urozené předky hraběte z Chartiěre, kteří údajně věrně sloužili Karlovi Velikému, nejmocnějšímu muži celého království.

Proboha, proč musí všechny tak málo oduševnělé věci, jako je původ, majetek a postavení u dvora, být nadřazeny lásce? Copak lidé nevědí, že láska nakonec zvítězí nad vším? Ona to věděla, jinak by nenašla takovou blaženost v objetí sice pyšného, ale něžného milence.

Teď opatrně vystupovala s podkasanými sukněmi po širokém schodišti, když mezi čestnou stráží prošel opozdilý návštěvník. Štěstí stálo při ní a ona se zastavila na schodech.

„Vy!“
Její tichý výkřik upoutal pozornost muže na schodech vedoucích k soukromým komnatám, který do sebe krátký okamžik nasával obraz zlaté víly. Fleur měla toho večera rozpuštěné vlasy, které se jí vlnily jako tekuté zlato po ramenou a po zádech, držené jen čelenkou, v jejímž středu vévodila velká matná perla.

Způsob, jak hrabě z Chartiěre při pohledu na ni pokrčil čelo, jí připomněl jejího otce, když přemýšlel o tom, jak jí sdělit nějakou nepříjemnou novinu. Srdce jí na kratičký okamžik vysadilo z rytmu. Náhlá předtucha zpomalila její krok. Fleur se zastavila schod nad hrabětem, takže se jejich pohledy setkaly ve stejné výši, když se napřímil z nonšalantní úklony.

„Je možné, že jste mne postrádala, slečno Fleur? Jaká čest pro mne.“ Ten přehnaně ironický dvořan před ní se tak málo podobal jejímu cituplnému milenci, po kterém již několik dní tesknila.

„Jak se můžete ptát,“ zašeptala rozpačitě. „Počítala jsem hodiny, až se opět shledáme. Netušila jsem, jak se bez vás budu cítit osamělá! Jak opuštěná!“
„Je chybou vázat své srdce výhradně na jednoho člověka,“ odvětil záhadně a nastavil jí ruku se zaťatou pěstí, aby na ni mohla položit svou. „Ale nevýslovně mi lichotí, že mým bezvýznamným pozornostem připisujete tak nečekanou čest svými vzpomínkami.“
„Čest svými vzpomínkami...,“ opakovala Fleur, jako by mluvil nějakou nesrozumitelnou řečí. Ucukla rukou a o krok poodstou-pila.

„Prominte, pane, jestli mi unikla jemnost vaší formulace,“ řekla tiše. „Ale jak bych mohla zapomenout na naši vzájemnou lásku? Je to nejdůležitější v mém životě!“
„Jaká patetická slova! Přikládáte dvornostem kavalíra příliš velký význam, milá dámo!“ Fleur připadalo, že se jí propadá půda pod nohama. Těžce polkla. „Obávám se, že vám nerozumím. Řekněte prosím, co tím myslíte a přestaňte mne mučit mlhavými maky. Jak by pro mne něžnosti mého budoucího manžela mohly být bezvýznamné?“
Jako by dostala ránu do hlavy, hledala v tvrdém hranatém obličeji a vyhaslých černých očích něco, co by jí připomínalo její lásku. Ještě než pohnul rty, věděla, že řekne něco nechutného. Něco, co nebude možné napravit. Kolem úst mu pohrával úsměv podrážděného vlka. Kolem stejných úst, která dokázala být tak vášnivá a náruživá v lásce.

„Je možné, že jste nepochopila skutečnou povahu mých pozorností, moje malá? Je to hra, již dospělí s tak velkým potěšením provozují. Člověk se pobaví - a dál už o těchto kratochvílích nemluví.“
Kdyby se jí propadla půda pod nohama a pohltilo ji samo peklo, nemohla být Fleur zděšenější. Dalo se to vysvětlit jen jediným způsobem: Yves de Saint-Tessé si k ní z nepochopitelných důvodů dovolil nejapný žert. Chtěl vyzkoušet její lásku. Ano, jen tak to může být. Potlačila ochromující zoufalství a přinutila se hrdě zvednout bradu.

„Kratochvílích? Mohl byste mi blíže vysvětlit, co máte na mysli, pane? Chcete mi snad naznačit, že jsem se zmýlila ve vašich úmyslech?“ řekla a každičká slabika ji stála nesmírné úsilí.

„Mé úmysly byly nad slunce jasné,“ odpověděl jí šlechtic arogantně a díval se někam za její hlavu na schodiště. „Jste okouzlující a muž by musel být z kamene, aby po vás nezatoužil...“
Fleur se snažila zahnat bláhovou naději, kterou v ní ta slova vzbudila. On ji přece jen shledává okouzlující!

„...ale nemůžete vážně očekávat, že bych vám nabídl sňatek! Žena, kterou si jednou vezmu, přivede na svět dědice rodu Chartiěre. A já od ní čekám vážené jméno a neposkvrněnou pověst. Muž mého stavu si nemůže vzít dceru obchodníka...“
„Dceru obchodníka...“ Fleur se zapotácela, jako by ji šlehl bičem. Jak je nespravedlivý!

„Moje budoucí paní musí být ženou z nejvznešenějšího rodu a z jedné z nejpřednějších rodin, to musíte chápat. Jste sice krásná a půvabná, ale váš otec řídí obchodní dům Tornabuoni a nikdy se neukazuje u dvora. Mou náklonností si můžete být jista, ale prosím zapomeňte na svou nesplnitelnou ctižádost a teď mi dovolte, abych vás doprovodil na balet. Není zapotřebí, abyste se urazila, nikdo vám nebude váš nízký původ vytýkat, všichni vědí, že Kateřině jde především o to, aby se obklopila hezkými dámami. Sleduje tím totiž jedinou věc, totiž že doufá, že krále někdy některá z nich zaujme, a ona ji pak bude vést a ovlivňovat podle svého. Já oceňuji vaši upřímnost, s jakou jste mi projevila svou náklonnost...“
Fleur netušila, z jakého tajemného zdroje se v ní vzala síla, která ji v tu chvíli udržela zpříma. Jako omráčená zírala na muže, kterému se bez zábran oddala. A to jen proto, aby mu dokázala, jak je neodolatelný svůdce! Proto, aby zažila to největší ponížení, jaké ve svém osmnáctiletém životě pod ochranou rodičovských křídel nikdy nepoznala!

Hruď se jí vzedmula rozechvělým nadechnutím a hrabě z Chartiěre znovu s nedbalou elegancí zvedl její ruku. 

„Dovolte, abych vás odvedl na slavnost, moje drahá. Hudba již začala hrát a zmeškáme balet, budeme-li nadále vést nesmyslné diskuse.“
Zmateně hleděla na snědou pěst rytíře, na jehož prstě se leskl zlatý pečetní prsten s ozdobným erbem. Erbem Chartiěre! Jestliže tato ctihodná rodina přivedla na svět takového lotra, nemá nač být pyšná. Prudkým pohybem mu ruku odstrčila.

„Nenamáhejte se, pane!“ řekla přes zaťaté zuby a s úsměvem nebezpečnějším než dýka. „Ale buďte si jist, že za svůj život vděčíte jen politováníhodné skutečnosti, že ženě není dovoleno vyzvat podlého lháře na souboj. Odmítl jste moji lásku, vezměte zavděk mou nenávistí!“
S mladistvou pružností se k němu otočila zády a vzpřímená jako královna prošla kolem zaraženého hraběte. Její zlatem vyšívaná vlečka mu zlehounka pohladila módní boty se zvednutými špicemi, a její hlava s perlovou korunkou se nesla s hrdostí, jež si v ničem nezdála s jeho pýchou. V jeho výrazu se mihla chvilková lítost, potom se ale vzchopil a následoval ji.

Teď, když si mezi sebou konečně vyjasnili fronty, ta bláhová touha po jejím štíhlém dokonalém těle, které několikrát držel v objetí, snad jednou přejde. Zůstane mu v paměti jako kratičká romance pozdního léta, jako světlá vzpomínka. Jako hloupá sentimentalita, jakou si muž v jeho postavení nemůže dovolit.

Ani jeden z nich si nevšiml paní de Gondi, která stála na nejvyšší podestě soukromého schodiště, a stala se svědkyní nanejvýš zajímavé výměny názorů. Kateřinu Medicejskou bude obsah jejich rozhovoru bezpochyby zajímat.

Diana z Poitiers, krásná paní de Brézé, kolem sebe jako obyčejně shromáždila kruh svých obdivovatelů a přátel. Vůbec se nestyděla vyjádřit hostitelce, jíž byla královna, kterou podváděla s jejím manželem, ty nejkvětnatější komplimenty ohledně baletu, na který byla spolu s králem pozvána. Její afektovaný úsměv byl chladný jako ocel, ale oblouzený král viděl jen její eleganci, jež vedle tlusté těhotné Italky působila ještě kontrastněji.

Panovnice se po výměně oboustranných komplimentů odporoučela, aby si nikdo nestihl všimnout, že Jeho Veličenstvu králi nestála za jediný pohled a za jediné slovo. Fleur vše pozorovala, aniž by to skutečně vnímala. Nějaká nevysvětlitelná síla jí ocelovou rukou držela rovná záda a zabránila tomu, aby se veřejně blamovala nervovým zhroucením, jemuž ve skutečnosti byla nejblíže.

Pietro Strozzi se postavil vedle ní a ona apaticky strpěla kaskádu jeho bombastickým komplimentů, které k ní doléhaly jakoby zdálky. Avšak poklony, které jí s jižanským temperamentem složil k nohám, ji natolik udržely při smyslech, že byla schopna přemýšlet. Ne, nedopřeje hraběti z Chartiěre toho zadostiučinění, aby na ní poznal, jak trpí. Bude zářit štěstím, i kdyby ji to mělo zabít! Možná to byl právě její vzdor, který ji přiměl, aby zůstala stát poblíž královy metresy. Byla tak hrdá a krásná, že na ní dokonce několikrát spočinul králův pohled.

Pobavený, afektovaný smích favoritky ji přiměl k tomu, aby jejím slovům začala věnovat větší pozornost, než dosud činila. Favoritka právě přijala pohár vína od Yvese de Saint-Tessé a vybranými slovy mu poděkovala za jeho galantnost.

„Ah, alespoň víno v tomto domě je prvotřídní kvality, nemyslíte, milý hrabě? Když člověk ví, jak zacházet s obchodníky a dodavateli, má to své výhody... možná bych si měla i já pořídit nějakou mladou a hezkou služtičku z těchto kruhů, jak to udělalo Její Veličenstvo v Lyonu. Povídá se, že i vy jste nedávno našel zalíbení v prostých dívkách. Je to pravda?“
Diana s úsměvem pozvedla drahokamy posázený pohár s vínem směrem, kde stála Fleur s Pietrem Strozzim. Nemohlo být nejmenších pochyb, koho svými urážlivými poznámkami myslela.

Na kratičký okamžik se oči mladé ženy setkaly s chladným a temným pohledem skutečné královny Francie a najednou jí bylo jasné, kdo hraběti z Chartiěre vyzradil její původ, a kdo o ní před ním mluvil tak pohrdavě, že tím dokázal zničit její lásku. Doslova před sebou v duchu uviděla mladičkého panoše v Chenonceaux, který ji tak rychle vytrhl z náruče Yvese de Saint-Tessé.

Pokud zpočátku nechápala důvod, proč na sebe přivodila pomstychtivý hněv té mocné ženy, jíž padla za oběť, teď o tom neměla nejmenších pochyb. Současně s tím poznáním si uvědomila potěšující fakt, že k tak nechutné intrice musel tuto stárnoucí ženu určitě z velké části vést strach. Strach před krásou mládí, které už nemůže získat ani s pomocí všech nejtajnějších prostředků pařížských lékárníků. A možná v tom bylo i kus žárlivosti, že ji odvedla kavalíra, kterého považovala za svůj osobní majetek.

Nyní k tomu již nemá žádný důvod. Fleur byla rozhodnuta, že už na Yvese de Saint-Tessé ani jedinkrát nepohlédne, i kdyby byl jediným mužem na celém světě. Bez ohledu na to ji ale hluboce uráželo, že si ti dva ve své šlechtické pýše činí právo shlížet shora na Fleur de Paradou. Nikdo se nesmí beztrestně vysmívat jejímu jménu, ani jejímu milovanému otci!

Složitá síť, utkaná z uražené hrdosti, neodolatelné touhy pomstít se a nezkrotného temperamentu ji nakonec přiměla, aby se za doprovodu rozevlátých sukní obrátila k favoritce a otevřeně se jí zahleděla do očí. Podobajíc se vyšlehnuvšímu zlatému plameni, upoutala k sobě pozornost dvořanů, kteří s neomylným instinktem pro vše dramatické vytušili nevyhnutelnou konfrontaci.

„Je možné, madam, že jste tou služtičkou myslela mne?“ řekla jasným hlasem, který se rozléhal po celém sále, a rázem umlčel veškerý hovor kolem.

Diana z Poitiers s nenapodobitelnou vznešeností zvedla načerněné obočí a její usmívající se ústa dostala záludný výraz, když podávala hraběti z Chartiěre prázdný pohár. „Ani to nejlepší víno není nic platné tomu, kdo vyroste mezi bednami se zbožím a kramářskými řečmi, slečno!“
Fleur bez váhání zvedla hozenou rukavici. V okouzlujícím a zároveň chladném úsměvu odhalila dokonale bílé zuby a s klamně cudnou pokorou odpověděla:

„Kramářské řeči mého otce byly zajisté méně zajímavé než důvěrné informace, které konstábl z Bourbonu poslal panu de Saint-Vallier ještě předtím, než ten zradil francouzského krále španělskému císaři, madam!“
Koule z kanónu nemohla mít pustošivější a ničivější účinek na francouzské dvořany. Doposud se nikdo z nich neodvážil před Dianou z Poitiers byť jen mlhavě zmínit o tragickém osudu uvězněného pána ze Saint-Vallier. Navíc byl Fleuřin hlas dostatečně jasný a zvučný, aby mu bylo rozumět i v nejzazším koutě sálu.

Z tváře favoritky vyprchala všechna barva. Kolem stojící vychutnávali vzácný okamžik potěšení, kdy viděli tuto výmluvnou dámu otevřít a zase zavřít ústa, aniž by vydala jediného hlásku. Zato Fleur, která se ocitla v zajetí svého ďábelského temperamentu, vymykajícího se jakékoliv kontrole, ještě zdaleka nevystřílela všechny jedovaté šípy z toulce. 

„Buďte ujištěna, madam,“ zašveholila a uklonila se s ceremoniální dokonalostí, „že pokud jde o mne, dávám přednost být milovanou dcerou kramáře a obchodníka nežli dcerou zrádce a královou kurtizánou!“ 

Mrtvolné ticho v tanečním sále paláce Tournelles bylo tak absolutní, že šustění šatů zvednuvší se a odcházející Fleur znělo jako hukot blížící se bouře. Nikdo ji nezadržel. Jen pohledy přítomných ji sledovaly. Jedni byli úplně ochromeni zděšením, ti senzacechtiví zase oněměli nad tak neslýchaným skandálem.

Králův hněvivý výkřik, bolestný povzdech, se kterým Diana z Poitiers omdlela a tichou italskou kletbu jindy tak dokonale ovládající se královny už Fleur neslyšela. S podkasanými sukněmi utíkala jako o život do malého pokojíku, který jí byl v paláci přidělen, a vrhla se na úzkou a tvrdou postel.

Nenašla vysvobození v slzách. Jen tam ležela, slepá a úplně zkamenělá až do hloubi srdce, a každé nadechnutí pro ni znamenalo muka. Trosky její lásky, jejích ctižádostivých plánů, její hrdosti i důvěry, to vše na ni dolehlo s nemilosrdnou tíhou. Právě všechno zničila. Během jednoho jediného večera se jí podařilo zinscenovat skandál tak obludných rozměrů, jaký dvůr francouzského krále nezažil, kam paměť sahá.


7. kapitola

„Nyní již chápu, proč měl váš otec tak velké obavy dát vás do mých služeb!“ Královnin hlas postrádal svou obvyklou vlídnost. Zněl přísně a o to více vynikal italský přízvuk. Fleur klopila oči a soustředila se na složitý vzor vzácného orientálního koberce pod svýma nohama.

Trvalo více než čtyřiadvacet hodin, než si ji Kateřina Medicejská nechala zavolat do své pracovny. Nekonečné hodiny čekání, které jí poskytly dost času k tomu, aby mohla litovat své hlouposti a pochopit do všech důsledků, jak se společensky znemožnila.

„Uvědomujete si, že jste se chovala neomluvitelně? Že neexistuje omluva pro to, že jste porušila dobré mravy a zásady slušnosti? Že jste mne znemožnila jako hostitelku?“
Ačkoliv Fleur navenek tyto výtky pokorně přijímala, v jejím nitru se všechno bouřilo. Proč vlastně dávají za všechno vinu jen jí? Proč královna nebere na vědomí, že ji Diana z Poitiers nesnesitelně provokovala?

I když vycházela z předpokladu, že kromě mocné královy metresy a hraběte nikdo nevěděl o pravé příčině skandálu, zůstávalo faktem, že paní de Brézé jí hodila rukavici jako první. Očekávalo se od ní snad, že si její ponižování nechá líbit?

„Jeho Veličenstvo můj choť dal příkaz, aby vás uvrhli do žaláře!“ ukončila královna své přísné pokárání.

„Oh ne!“ Fleur zvedla hlavu. Snažila se skrýt, jak se jí chvějí ruce tím, že je sepjala na hrudi. Přitom měla v tu chvíli méně strach o sebe, jako spíše o to, jak to ponesou její rodiče, až se o té ostudě dozvědí. Nakonec to bude ona sama, kdo pošpiní staré a dobré jméno Paradou. Ona, která jen pro malichernou pomstu zraněného, bezelstného dívčího srdce, pošlape čest a loajalitu celé své rodiny.

„To jste nedokázala odhadnout předem, jaké bude mít vaše unáhlené jednání následky?“ pokračovala královna přísně, neberouc ohledy na její zoufalství. „Madame de Brézé dostala záchvat a ani Jeho Veličenstvo král nebylo stavu ji uklidnit. Starají se o ni všichni dvorní lékaři a už třikrát jí museli pustit žilou. Nikterak příjemná procedura, jak jistě víte. Mimoto se osobní lékař Jeho Veličenstva domnívá, že krevní přetlak, který tak škodí jejím nervům, se dá nejlépe odstranit pravidelnými klystýry... Možná bude muset dámě dokonce nasadit baňky...“
Chvíli to trvalo, ale potom si Fleur najednou uvědomila, že se káravý tón panovnice začíná měnit. Nechybělo moc a zaznívalo v něm zřetelné zadosti učinění. Hluboký klidný hlas dodával květnatému líčení utrpení favoritky, běhající mezi postelí a latrínou, přímo krvežíznivého podbarvení.

Fleur se odvážila opatrně pohlédnout na královnu zpod sklopených řas. Velké zelené a malé černé oči se střetly. Ty první váhavě, tázavě, nejisté, ty druhé nepochybně pobaveně, ba přímo triumfálně škodolibě. Kateřina Medicejská vychutnávala každičké slovo, které pronesla, o tom nemohlo býti pochyb.

„Jelikož patříte k mé domácnosti, poslala jsem přirozeně k madam i své osobní lékaře,“ pokračovala královna, nyní již klidně. „Musíme zajistit, aby bylo učiněno vše, co je v lidských silách, pro blaho té ukřivděné dámy. A teď se konečně dostáváme k vašemu osudu, moje nespoutaná a útočná kočičko!“
Fleur se samy od sebe rozevřely propletené prsty na rukou, jak v ní vzklíčila nová jiskřička naděje. Pochopila poselství skryté za touto zprávou tak, jak bylo míněno? Že vznešenou dámu onen skandál, který se zajisté stal předmětem hovoru všech Pařížanů, výtečně pobavil?

Ovšem, že Kateřina Medicejská by nikdy ani jediným slovem nenaznačila, že tomu tak je, ale její pohled, její tón i stěží potlačovaný úsměv hovořily samy za sebe. Přála své rivalce každičkou pijavici s největší radostí, dokonce už v pouhém líčení jejího neštěstí nacházela nesmírné potěšení.

„Můžete mi poděkovat za to, že jsem se za vás přimluvila u svého chotě,“ pokračovala svým obvyklým, diplomaticky příjemným tónem. „Kdyby se mi ho nepodařilo přesvědčit o tom, že by každé další rozčilení ohrozilo mé těhotenství, zcela jistě byste byla nezůstala ušetřena žaláře, nebo přinejmenším vyhnání ode dvora. V důsledku toho však musíte pochopit, že Jeho Veličenstvo trvá na nejpřísnějších disciplinárních opatřeních proti vám. Nyní si již nemůžete dovolit ani nejmenší skandál, moje drahá!“ 

„Tak mě přece jen posíláte domů?“ Fleur nevěděla, jak se v takovém případě dokázala podívat od očí rodičům. Zklamala otcovu důvěru tím nejhorším způsobem.

„To mi nedovoluje skutečnost, že jsem si vás osobně vybrala do kruhu svým dvorních dam,“ řekla královna. „Jste dost stará na to, abyste mohla následky svého nepromyšleného činu nést sama, slečno Fleur.“
Tentokrát volila královna oficiální oslovení a Fleur z toho najednou zamrazilo v zádech. Je možné, že pro ni panovnice vymyslela trest, který bude ještě horší než to, že by se musela vrátit domů a podívat se otci do očí?

„Nejste již žádné dítě, které hledá ochranu pod otcovými křídly, když se dopustí hlouposti,“ pokračovala Kateřina, jako by jí četla myšlenky. „Dohodla jsem se s králem, že manželství pro vás bude tím nejlepším prostředkem, jak alespoň částečně zkrotit váš temperament.“
Mladá žena si instinktivně přikryla ústa rukama, aby ztlumila výkřik, který jí uvízl v hrdle.

„Poslouchejte mě,“ zvedla královna panovačně ruku, když ji tak neuctivě přerušila. „Ať se již stalo cokoliv, bude nutné uklidnit mého rozčileného chotě gestem natolik vážným, že uvěří v jeho účinnost. On nedovolí, aby jedna z mých dvorních dam, která tak urazila Madame de Brézé, z celé věci vyšla bez citelného trestu.“
Logika královniny argumentace Fleur nikterak neusnadnila přijmout tvrdou skutečnost. Co probůh myslela pod tím „citelným trestem“? S největším úsilím ovládala vzrůstající strach. Ještě nikdy pro ni nebylo tak těžké poslouchat.

„Vy... vy už jste pro mne vyhlédla manžela?“ zašeptala tak bezbarvě, že její slova bylo sotva slyšet.

Královnino přikývnutí zpečetilo její zkázu. Takže nakonec přišla nejen o sebeúctu, o rodičovský dům a o své srdce, ale ke všemu zlému i o svou svobodu.

„Kdo...“
Nedokázala otázku dokončit. Na koho může Kateřina Medicejská myslet? Na některého ze svých italských přátel či příbuzných? Snad ne dokonce na Pietra Strozziho, který nemůže odtrhnout oči z jejího výstřihu, kdykoliv ji uvidí? Při představě sice šarmantního, ale mrňavého mužíčka po svém boku bolestně zalapala po dechu. Co to udělala? A co za to udělají jí?

„Vezmete si Yvese de Saint-Tessé, hraběte z Chartiěre, dítě.“
„Ne!“
„To slovo jsem raději neslyšela. Uposlechnete mého příkazu, vy jedno vzdorovité dítě!“ Královna si netrpělivě pohrávala s dlouhou šňůrou perel a pokoušela se svou vzpurnou dvorní dámu zastrašit majestátním pohledem.

Fleur přesto energicky zaprotestovala. „Veličenstvo, prosím vás! Kohokoliv, jen ne toho muže!“
Královnino černé obočí se zvedlo překvapením. „Co to znamená? Byla bych mohla přísahat, že vás ta zpráva uvede v nadšení. Copak se stalo, že jste mu odepřela svou přízeň? V Lyonu jste doslova líbala zemi, po které přešel. Za tak nestálou v citech jsem vás nepovažovala.“
Fleur zalomila rukama a bezděky o krok ucouvla, jako by tak mohla uniknout před ostrým pohledem Kateřiny Medicejské. Její jemná tvář se stáhla návalem hořké bolesti a zelené oči jí potemněly jako noční les.

„Tu změnu... nelze připisovat mně,“ bránila se ochraptěle. „Odpusťte, ale nemohu o tom mluvit...“
Přesto svým výrazem prozradila víc, než stručnými, přerývanými slovy. Dodala královně chybějící kamínky mozaiky, nad kterou dlouhé hodiny přemítala. V souvislosti s obecně známou pýchou hraběte na jeho rodinu, jejíž kořeny sahaly až k počátkům francouzských dějin, a perfidními urážkami Diany z Poitiers dostal obraz, který mohla paní de Gondi jen naznačit, pojednou jasné obrysy.

Prozatím totiž královna nutně musela dospět k závěru, že přecenila Fleuřinu inteligenci, že si vzala do svého domu nerozvážnou rebelantku, jejímž šarmem a krásou se nechala zmýlit, a tato dívka se nyní chová jako slon v porcelánu místo toho, aby jí byla užitečná, jak od ní očekávala. Ale ve světle nových poznatků viděla celou záležitost úplně jinak. Fleur se nedopustila žádného dětinského výbuchu zlosti, naopak byla ve svém zoufalství hrubě ponížena ženou, která věděla, kde ji může nejcitelněji zranit.

Přesto již nebylo možné věci změnit, neboť síť, kterou v předchozích hodinách sama tak chytře utkala v dobrém úmyslu, byla již rozhozena. Královniným úmyslem bylo zajistit, aby Fleuřina rodina za žádných okolností neutrpěla dívčiným unáhleným činem. Měla dost různých důvodů, proč se cítila zavázána loajalitou vůči Renému de Paradou, z nichž však většina musí zůstat jejím tajemstvím.

Mimoto by nebyla Kateřina Medicejská, kdyby nevyužila tak výhodné příležitosti k tomu, aby zasadila citelnou ránu dámě, jež nevynechala jedinou příležitost urážet ji jako nežádoucí cizinku.

Jak snadno přesvědčila krále o tom, že Fleur bude ideální manželkou pro záletného hraběte z Chartiěre, jehož skandální aféry poskytovaly nevyčerpatelné téma ke dvorským klevetám.

Tak výrazná krasavice se konečně postará o to, že se ten lamač ženských srdcí začne věnovat vlastním problémům. Což bude mít za následek, že se nebude všude objevovat po boku Diany z Poitiers, která jen stěží skrývá svou slabost pro toho přitažlivého šlechtice. Tato skutečnost však zůstala pochopitelně nevyřčena. Nicméně slabost favoritky vůči hraběti byla již dávno žárlivému králi trnem v oku.

To manželství mělo navíc splnit tajnou královu touhu pomstít se Chartiěrovi za to, že se odvážil lovit v revíru, kde se jeho vladař cítil být pánem. Bude to citlivá rána jeho povýšené pýše, že si bude muset vzít z králova příkazu dceru obyčejného obchodníka. To, že nevěsta bude natolik bohatá, že její věno postačí k sanaci neutěšeného stavu hraběcích statků, dodá celé té zlomyslnosti zdání královy nejvyšší přízně. 

Krátce řečeno, ďábelsky promyšlený nápad se Jeho Veličenstvu natolik zalíbil, že již poslal vzkaz hraběti a pozval ho k audienci. Žádná pozemská moc již nemohla zabránit manželství, o němž si královna myslela, že potěší alespoň Fleur. Skutečnost, že ta návrh na spojení s hrabětem vehementně odmítla, byla sice vážnou vadou na kráse, ale s tím dokáže žít.

„Nemáte na vybranou!“ rozhodla proto královna klidně o osudu své zoufalé dámy. „Ale jestliže vám tato zpráva nepřináší štěstí, třeba vás o to víc potěší jako příležitost k pomstě. Příkaz mého chotě zavazuje jak vás, tak i hraběte z Chartiěre.“
Fleur v bezmezném děsu zírala na královnu. Ještě před dvěma dny by ji byla taková zpráva uvedla do stavu frenetického štěstí, dnes však znamená naprostou beznaděj. Z králova příkazu bude připoutána k muži, který jí pohrdá, a jehož ona nenávidí za to, že ji zneužil a potom ponížil. Jaký bezútěšný život ji čeká? Ale cože to Kateřina říkala? Příležitost k pomstě?

Chod jejích myšlenek se dal vyčíst na její mramorově bílé tváři a když jí do lící vystoupila horečná červeň, kolem královniných úst přelétl letmý úsměv.

„Tak je to správné, drahá! Bojujte! Ale nezapomeňte, že i zraněné srdce se jednou zahojí. Nezavírejte si žádné dveře, které budete chtít ještě někdy otevřít. Uvědomím o tom sňatku vhodnými slovy vašeho otce. A nyní běžte a sbalte si věci. Dvůr se dnes stěhuje do Fontainebleau, kde král oznámí vaše zasnoubení. Dá se předpokládat, že tato nová senzace umlčí skandál o urážce Madame de Brézé.“
Jestliže měla Fleur před tímto rozhovorem strach a jen s potížemi ho skrývala, nyní se ocitla na dně. Nebylo místa, kam by mohla jít, nebylo člověka, který by jí pomohl a poradil. Dětinské přání vrhnout se do tatínkovy náruče bylo jen posledním zoufalým pokusem uniknout před nemilosrdnou realitou.

René de Paradou se vrátil se svou chotí a služebnictvem do Saint Tropez. Než k němu dorazí dopis se zprávou, uběhne několik dní. Zůstala sama, odkázaná jen sama na sebe, a přinucena nést následky svého neuváženého jednání.

Není to snad to, co si tak toužebně přála, když ještě bydlela doma? Moci o sobě konečně rozhodovat sama, jednat sama za sebe a sama bojovat? Cožpak jí náladový osud dokonale nesplnil všechna její bláhová a naivní přání?

Ironický smích, který dvorní dáma, která vyběhla z královniny pracovny, přidusila dlaní, zněl tak zlověstně, že na sebe dva strážní, mezi nimiž proběhla, nechápavě pohlédli.


8. kapitola

Fleur vlastně chtěla svým vzdorovitým gestem dokázat, jak málo jí záleží na té údajně velké cti, že bude zasnoubena s hrabětem z Chartiěre, ale bohužel docílila pravého opaku. Ve chvíli, kdy vešla do nové velké galerie zámku ve Fontainebleau, kterou pro králova otce vybudoval Rosso Fiorentino, obrátily se k ní hlavy všech přítomných.

Zvolila pro tuto příležitost sametové šaty bez ozdob z temně zeleného sametu, který vypadal téměř černý. Sukně byla nabíraná od pasu dolů, boky zvýrazněny vycpávkami, a jediným přepychem celé róby byla krátká vlečka. Špičatý výstřih končil v širokém zeleném pásku z téhož sametu, který zvýrazňoval útlý pas, a úzké rukávy, střižené rovněž do špičky, sahaly ke konečkům prstů.

Šaty, kterým by nikdo nevěnoval pozornost, kdyby je na sobě neměla právě Fleur. Tmavě zelená barva tvořila skvělý kontrast k její alabastrové pleti a ačkoliv výstřih neodhaloval ani kousíček ňader, rýsovala se pod přiléhavým tmavým sametem provokativněji, než kdyby byla odhalena. Fleur tomu ještě dodala korunu tím, že si v rozporu s nejnovější módou nevzala žádný šperk, ani řetízek na krk, nic co by mohlo odpoutat pozornost od její vlastní krásy.

Jen dva slonovinové hřebeny jí po stranách obličeje držely dlouhé a těžké rozpuštěné vlasy. Působila dojmem, že její štíhlý dlouhý krk nemůže unést tu těžkou hedvábnou hřívu, která se jí vlnila přes ramena dolů po zádech.

Odvážná strohost šatů, které s nadčasovou elegancí obepínaly její postavu, a absence jakýchkoliv šperků v kombinaci s nápadně plavými, až do stříbrna přecházejícími dlouhými vlasy a tmavě zelenýma očima, to vše dohromady vytvořilo mistrovské dílo přírody, které mohlo soutěžit s Celliniho sochami. Nemusela říci jediné slovo, a přesto poskytla senzacechtivému dvoru novou atrakci.

Bylo to poznat už podle toho, jak se všechny pohledy hned poté, co ji zaznamenaly, plné očekávání obrátily do čela velkého plesového sálu, kde stála už opět zdravá Diana z Poitiers po boku krále a jeho choti, jako by k oné trapné scéně v paláci de Tournelles nikdy nedošlo.

Jak se asi zachová favoritka, která se na dnešek oblékla celá do bílého, až spatří tuto noční hvězdu, jež tak jasně zazářila oproti její vlastní, již pohasínající kometě? Jaké asi pohnutky vedly krále k projevu tak neuvěřitelné přízně, že se tato kramářova dcera mohla i přes skandál, který způsobila o královnině baletu, objevit ve Fontainebleau s hrdě vztyčenou hlavou?

Fleur vnímala jejich šuškání a cítila na sobě zvědavé pohledy, z nichž měla pocit, jako by ji bodalo do kůže tisíce jehliček. Nejraději by si byla podkasala sukně ale čas takových dětinských gest byl nenávratně pryč. Dnes jí nezbylo nic jiného, než za všech okolností zachovat tvář. Bezděky musela myslet na svou babičku, která ji svou tichou důstojností vedla v prvních dětských letech života.

„Slečna Fleur de Paradou!“ oznámil králův herold u dveří plesového sálu vysoce oficiálním hlasem a Fleur pokračovala v cestě ke králi, který jí s vážnou tváří hleděl v ústrety. Když byla několik kroků od něj, klesla v uctivou úklonu, a jemu se naskytl pohled na její skloněnou hlavu, která připomínala zlatý květ uprostřed zeleně. Byl to kouzelný obrázek, který neunikl královu pozornému oku, a naladil přísný tón, který měl původně v úmyslu, k milostivějšímu tónu.

„Vítejte ve Fontainebleau, slečno de Paradou,“ uvítal ji méně nevlídně, než čekala. „Jsme potěšeni, že se dozvídáme o vašich věrných službách mé milované choti. Informovala nás o vás. Povstaňte!“
Fleur v duchu hluboce pochybovala jak o jeho přízni, tak o jeho lásce k choti, ale navenek neměla jinou možnost, než ve vší pokoře přijmout králův kompliment. Poslušně se narovnala, zdvořilý úsměv na rtech, který se jí však neodrazil v očích. 
„Děkuji Vašemu Veličenstvu,“ zamumlala cudně.

„Těší nás, že vás vidíme v takové pokoře, slečno!“ pokračoval král spokojeně. „Dovolujeme si vyjádřit naději, že se se stejnou pokorou budete chovat i ke svému budoucímu choti. Posláním žen není vyvolávat rozepře. Ctností ženy je skromnost, mlčenlivost a poslušnost a já doufám, že tyto ctnosti budete v manželství zachovávat a pěstovat. Oznamujeme tímto zasnoubení hraběte z Chartiěre, pana Yvese de Saint-Tessé, se slečnou Fleur de Paradou. Kéž vás nebe požehná štěstím, zdravím a spoustou dětí, moje drahá!“
Během tohoto květnatého proslovu se král zvedl z trůnu, vzal Fleur za ruku a vložil ji do dlaně hraběte z Chartiěre. Fleur si teprve až v poslední chvíli všimla vysoké, urostlé postavy vedle sebe. A stálo ji velké sebezapření, aby nedala najevo úlek.

Když její ruku stiskly jeho studené a silné prsty, zvedla oči a pokoušela se něco vyčíst v jeho strnulé tváři, podobné masce.

Co si asi v této chvíli myslí? Trpí bezvýchodností situace tak jako ona? Bouří se jeho pýcha proti královu příkazu? Ptá se, čemu vděčí za takový trest? Jak to, že ho vladař nutí, aby si vzal ženu, která za svou přítomnost u dvora vděčí jen své kráse a bohatství svého otce? Na kterou shlíží shora jako na dceru obyčejného obchodníka a představitele firmy Tornabuoni, který si právo na skromné „de" před svým jménem vysloužil jen svými dobrými obchody.

„Kardinál z Guise požehná vašemu manželskému svazku zítra ráno v dvorní kapli!“ zakončil král Jindřich své blahopřání a Fleur na vteřinu cítila, jak Yves de Saint-Tessé ztuhl. Na jeho klidné odpovědi však nebyla znát jediná stopa hněvu, který v sobě bezpochyby dusil.

„Moje budoucí paní a já děkujeme za přízeň Vašeho Veličenstva i za vyslovené blahopřání. Dovolte nám, abychom se pro dnešek vzdálili!“
„Ale ne, to nepřichází v úvahu, hrabě!“ Král tleskl rukama. „Jelikož zítra odpoledne pořádáme hon, chceme dnešní večer využít k tomu, abychom náležitě oslavili tak radostnou událost, jakou je vaše manželství. Prokazujeme vám čest, že smíte zahájit tanec!“
Tlesknutí bylo znamením pro hudebníky, kteří na Jindřichův příkaz začali pavanou, na niž on sám později vyvedl na taneční parket poněkud prkenně se usmívající Dianu z Poitiers. Chtě nechtě se musela Fleur nekonečně dlouho vznášet po parketu vedle svého zamlklého partnera. Tentokrát jí bylo zatěžko provádět všechny předepsané kroky, zejména poté, co jí do ucha zasyčel slova, určená jen jí.

„Je tohle vaše pomsta, kterou jste mi oznámila, krásko? Máte můj obdiv, podcenil jsem jak vaši inteligenci, tak váš vliv. Ale ujišťuji vás, že si budete přát, abyste nesáhla k takovému prostředku jen proto, abyste dosáhla svého cíle!“
„Opravdu? Uvidíme...,“ odvětila šeptem Fleur, ačkoliv jí srdce bušilo až v hrdle a nohy ji sotva nesly po parketu. „Prozatím vám doporučuji, abyste se usmíval, aby jeho Veličenstvo náhodou nenapadlo něco tak neuvěřitelného, jako že nedokážete ocenit tu čest, že se smíte oženit s dcerou počestného obchodníka, pane!“
„Jak je možné, že se pod tak andělskou tváří skrývá duše čarodějnice?“
„Zřejmě je to skvrna způsobená mým nízkým původem, nejmilovanější pane...,“ odtušila ironicky. Jestli si myslí, že ten sňatek z králova rozkazu je jejím dílem, ať si to myslí, jí na tom nesejde. Naopak, pokud ho to rozčililo, pak mu ten hněv z celého srdce přeje.

Ale na kratičký okamžik ji zamrazilo, když se střetla pohledem s vražedným zábleskem v jeho černých očích. Ale než se nadála, nahradil ho opět výraz předstírané lhostejnosti.

„Vy jste tedy zvolila válku mezi námi!“ vystihl zamyšleně situaci.

„To vy jste ji zvolil,“ opravila ho Fleur s našpulenými rty. „Jestli se domníváte, že někdy zapomenu, co jste mi řekl v Palais de Tournelles, pak se mýlíte! A pokud tímto nařízeným manželstvím trpí vaše pýcha, pak jednoduše odmítněte králův příkaz splnit.“
„Chartiěre nikdy neodepře poslušnost svému králi!“
Tentokrát mu odpověděla jen pokrčením ramen, což mu připadalo napůl koketní, napůl pohrdavé. Navíc ten pohyb přitáhl jeho pozornost k lákavě oblým ňadrům a to, že mu zrudlo čelo, nemohlo způsobit jen horko z tisíců svící osvětlujících taneční sál.

Večer připadal Fleur nekonečný. To, že byla znovu přijata na milost u dvora a její výstup jí vynesl jen mírné pokárání, jí v očích dam a pánů najednou dodalo důležitosti, která se téměř mohla srovnávat s důležitostí královy favoritky. Rod Tornabuoni nebyl možná vznešený, zato obklopený pověstí přímo pohádkového bohatství. A nevzal si snad sám král za choť panovnici, která neměla šlechtický titul, dokud se neprovdala za Jindřicha z Orleansu?

Přes všechny lichotky nespouštěla mladá žena z očí černě oděnou postavu svého budoucího chotě.

Doposud k němu cítila nejdříve lásku, potom nenávist, a nyní se k tomu přidal i strach. Kdo ji ochrání, až se stane jeho ženou? Sňatkem s ní nejenže získá právo disponovat jejím majetkem, ale i moc nad ní samotnou a nad její svobodou. Jaké důsledky to pro ni přinese?

Po příjezdu do Fontainebleau dostala Fleur přidělen přepychově zařízený apartmán, jehož pokoje jí připadaly již předem určené k tomu, aby v nich nalezl domov její budoucí manžel. O tomto posledním večeru své svobody by však mnohem raději dala přednost společnému pokoji v Palais de Tournelles, o který se dělila s ostatními dámami.

Místo toho musela strpět, aby ji hrabě odvedl do přepychového bytu a se samozřejmostí vítaného hosta si nalil vína z karafy, postavené na stříbrném cizelovaném stolku, jejíž orosené stěny svědčily o tom, že nějaký poctivý sluha dal předem víno ochladit.

V pokoji stála komorná v prostých šatech z tmavě hnědé vlny a bílém čepci, připravená Fleur pomoci při svlékání. Její budoucí manžel velmi dobře pochopil její udivený pohled a když zvedal pohár k ústům, oznámil jí: „Dovolil jsem si zaopatřit vám přiměřené služebnictvo. Udivuje mne, že jste si nějaké nepřivezla z domu.“
Fleur se kousla do rtu a byla ráda, že taková věrná duše, jakou byla její Jeanne, nemusela být svědkem té povýšené a zlomyslné poznámky.

Nemohla přenést přes srdce, aby svou chůvu vytrhla z jejího prostředí, protože instinktivně vycítila, že by stará služebná nebyla u dvora šťastná.

Mimoto jen málo mladých dvorních dam královny mělo k dispozici panskou. Bylo tu dost služebných, které jim rády posloužily, a jen paní de Gondi se raději nechávala obsluhovat svou vlastní komornou. Hrabě to musel vědět, proto jeho poznámka nemohla znamenat nic jiného, než provokaci.

Jelikož Fleur zatvrzele mlčela, postavil poloprázdný pohár na stolek tak prudce, až z něj vystříklo víno. Potom se na ni zahleděl dlouhým, zamračeným pohledem. Byl to tak nestoudný pohled, že se Fleur prostě nedokázala ubránit tomu, aby nezčervenala. Pobouřením zalapala po dechu, ale dokázala tak alespoň zvítězit nad ochromující ztrátou odvahy, která se jí v posledních minutách zmocnila.

„Děkuji vám za doprovod, hrabě! Jsem unavená a nechci vás déle zdržovat,“ pronesla chladně.

Svit v jeho černých očích ji zneklidnil ještě víc, než nebezpečný úsměv, se kterým kvitoval svůj vyhazov.

„Přeji příjemný odpočinek, krásko...“
Znělo to, jako by jí radil, aby toho odpočinku využila, protože se jí ho tak rychle znovu nedostane. Fleur se zachránila v půvabné úkloně, z níž se narovnala až poté, co jí klapnutí dveří oznámilo, že její budoucí manžel odešel z pokoje.

Potom se odevzdala do šikovných rukou mlčenlivé komorné, která rychle pochopila, že její nové paní není do řeči. Svlékla Fleur ze sametových zelených šatů, rozvázala jí šněrovačku a pak jí pomohla do domácího županu s kožešinovou podšívkou, který už ležel připravený, a nakonec jí vyndala z vlasů hřebeny. Potom jí začala pravidelnými tahy rozčesávat stříbřitě plavé vlasy.

Fleur, která přitom hleděla do zrcadla, v něm neviděla svůj vlastní obraz, nýbrž hranatý a tvrdý obličej hraběte. Věděla, že si nemůže zchladit hněv nad přikázaným sňatkem na králi, proto si našel oběť, která se mu nemůže bránit - ji! Byl přesvědčen o tom, že si Fleur myslí, že si může koupit hraběcí titul svým majetkem, a proto ji za něj nechá zaplatit urážkami a ponížením.

Jak politováníhodné, že si až teď vzpomněla na to, že ani v nejsladších chvílích jejich splynutí nikdy nevyslovil jediné slůvko o lásce. S největší pravděpodobností pod tím svým pancířem z pýchy nechová žádné lidské city.

A ona si popletla jeho ješitnou dobyvačnost s něžnou láskou, a nejhorší na tom je, že to nemůže dávat za vinu nikomu jinému, než sobě.

Ale ten povýšený pán se ještě bude divit. Ani ona už není tou naivní pannou, která mu skočila kolem krku. Oheň nenávisti jí zakalil srdce a on ještě pozná, jak je těžké nad ní zvítězit! To si přísahala při všem, co je jí svaté.

Žádný div, že se jí té noci těžko usínalo. Neklidně sebou házela na voňavých hedvábných prostěradlech v posteli s baldachýnem. Když konečně vyčerpáním usnula, pronásledovaly ji zmatené sny, ze kterých se probudila zbrocená potem.

Opřela se o loket a shrnula si mokré vlasy z obličeje. Oheň v krbu dávno vyhasl a cizí pokoj ležel v neproniknutelné tmě. Dunění v uších pocházelo od tlukotu jejího vlastního srdce a tma se na ni snášela jako dusivá deka. Černá, neproniknutelná tma.

Přivanula k ní vzpomínku na tři páry černých očí, které ji po celý večer sledovaly: zkoumavé, přemýšlivé oči Kateřiny Medicejské, chladné a pomstu slibující oči Diany z Poitiers a konečně výhrůžné a bezcitné oči muže, kterého zavrhla, jelikož se jeho vinou ocitla v chaotickém labyrintu lásky a nenávisti, ve kterém si připadala nenávratně ztracená.

Pokoušela se modlit, ale nebylo z toho nic víc, než jen zoufalé volání o pomoc, za které by se za bílého dne styděla. Matka Boží má jistě důležitější věci na práci, než se zabývat hloupostmi mladé ženy, která se svou nedisciplinovaností a nezkrotným temperamentem sama přivedla do bezvýchodné situace.

9. kapitola

„Jste na tahu, hraběnko! Pak uvidíme, zda je vám štěstí ve hře i nadále věrné!"

Král Jindřich osobně podal mladé ženě v zlatem vyšívaných atlasových šatech v barvě lila kalich s kostkami. Celý dvůr byl svědkem toho, jak se jejich prsty dotkly a jak se král galantně sklonil, aby jí ještě ke všemu políbil útlou ručku. Světlo nespočetných svíček, které se odráželo od zlatých výšivek i drahokamů, nenechávalo přihlížející dvořany v nejistotě o tomto důvěrném gestu, kterým ji král vyznamenal.

Poněkud v rozpacích, ale zároveň s jistou dávkou koketerie přijala hraběnka z Chartiěre od krále kalich s kostkami jako projev přízně. Hra, kterou král po večerech tak vášnivě hrával, ji sice nudila, ale nedala to na sobě znát ani mrknutím oka. Naopak, byla zářivě krásnou, zábavnou společnicí, která k údivu všech vyhrávala u hracího stolu největší částky.

Diana z Poitiers, která patřila k ženám, které neustále mění zlaté šperky, měla očividně velkou práci s tím, aby v této situaci zachovala své jindy tak obdivuhodné, chladné sebeovládání.

„Člověk by řekl, že vaše choť ještě nemá dost bohatství,“ sykla skrze zaťaté rty k Yvesovi de Saint-Tessé, který stál vedle ní, a celou scénu zamyšleně pozoroval. 

„Štěstěna si nedá poroučet, koho má vyznamenávat svou přízní, madam,“ odvětil tiše. Ale ostré vrásky, které se mu vytvořily v koutcích úst, jasně dokazovaly, že ani jeho myšlenky nejsou nikterak veselé. Král tak nepokrytě flirtoval s jeho chotí, že se mu to nemohlo líbit.

I Fleur si těch vrásek všimla, protože změnily obličej jejího manžela v dravého ptáka. Od chvíle, co mu před dvěma dny řekla v zámecké kapli své „ano“, se jí vyhýbal. Jen několik hodin po svatbě odjel na hon, a noc, které se Fleur tolik obávala, strávila nakonec o samotě, a připadala jí nekonečně dlouhá.

Hrabě se zdržoval v bytě jen v době, kdy ona vykonávala své povinnosti dvorní dámy, nebo když spala. Fleur se v krátké době zbavila úzkosti a chovala vůči němu jen nenávist, kterou si pečlivé pěstovala. Skutečnost, že se jí vyhýbal, hatila její pomstychtivé plány a to nemohla připustit. A on zase ve své pýše nemohl strpět, aby paní de Chartiěre flirtovala s králem.

Ale setkala se s ním dříve, než očekávala. Když se dvůr odebral na banket, ocitla se ke svému překvapení po manželově boku, on jí poprvé od chvíle, co jí před oltářem navlékl na prst těžký zlatý prsten, na jehož tíhu si doposud nemohla zvyknout, nabídl zaťatou pěst, aby si na ni mohla položit ruku. 

„Odvedu vás k tabuli!“
Byl to příkaz, nikoliv prosba. 

Fleur k němu opatrně vzhlédla zpod sklopených řas, ale okamžitě se lekla, když uviděla ten zlověstný oheň v jeho černých očích. Byl v něm hněv, pohrdání, zlost a ještě něco, co se jen stěží dalo popsat a co proniklo pancířem její výsměšné hrdosti, za který se stáhla pokaždé, když se s ním setkala.

„Jaká čest, můj manželi!“ zašveholila a obdařila ho zářivým úsměvem, který byl stejně falešný jako mládí paní de Brézé. „Už jsem začínala mít dojem, že se mi o našem sňatku jen zdálo.“
„Takového štěstí není ani jednomu z nás dopřáno,“ zamrmlal hrabě s potlačovaným vztekem. „Ale varuji vás, milá dámo, buď budete prokazovat čest jménu, které jste pro sebe vyčachrovala, nebo budu považovat za svou povinnost napravit tento nedostatek ve vaší výchově.“
„Vidíte ve mě snaživou žačku,“ pokračovala Fleur v lehkém duchu, i když v očích měla pohrdavý led. „Jste příkladem ve všem, pane. Ale jelikož se věnujete favoritce, cítím se povinna vyjadřovat oddanost králi a královně.“
„To je velmi chvályhodné, pokud přitom neporušíte zásady dobrých mravů a slušnosti.“
„Dělám to snad? To jsem se musela naučit od vás. Pravděpodobně při té příležitosti, kdy jste si nečinil pražádné výčitky z toho, že jste zneužil naivity a důvěry nevinné dívky, která věřila ve slušnost a mravnost, zatímco vy jste sledoval jen vlastní choutky.“
Fleur viděla, jak mu zbrunátnělo snědé čelo, a věděla, že ťala do živého. Z takového zadostiučinění zrůžověly tváře i ji.

„Ten, kdo chce překročit hranice svého původu, by se měl na takové nezdary předem připravit!“ 

„Manipulovat s lidmi je schopnost, kterou v mé rodině ovládá výhradně můj otec a moji bratři, pane!“ odpověděla Fleur, kterou ani nenapadlo, aby pokorně mlčela, jak žádala společenská pravidla u dvora.

„Podceňujete své schopnosti, madam!“
Byla to bitva. Bitva, vedená urážlivými, ostrými slovy, pronášenými tlumenými hlasy, aby je slyšely výhradně uši, jimž byla určena, zatímco jejich rty se přitom falešně usmívaly. Navenek Fleur s hrabětem působili jako velmi elegantní pár, který se odebral za tichého hovoru k bohaté hostině, při níž se jídlo nosilo na stříbrných podnosech a v kouřících mísách.

„Skromnost je ctnost, jíž mne naučila jak moje babička, tak moje matka, pane!“ neodpustila si i tentokrát mladá hraběnka poslední slovo.

Hrabě mlčky hledal východisko v poháru s vínem. Vypil celý pohár té tmavě červené tekutiny najednou, utřel si tenoučký pramínek v koutcích úst hřbetem ruky, a nastavil prázdný pohár kolemjdoucímu pážeti, aby jej dolilo.

Než skončila hostina, učinil to tolikrát, že Fleur musela vynaložit přímo nadlidské úsilí, aby ho nenapomenula. Pojídajíc kandované švestky, které servírovali na závěr banketu, spolu s množstvím jiných vybraných sladkostí, přemýšlela o tom, zda se její choť skutečně odváží opít se u královské tabule jako nějaký podomek.

Ale navzdory všem jejím obavám se mu ani nezachvěla pěst, kterou jí později nabídl, aby si na ni mohla položit ruku. Přísný ceremoniál na francouzském dvoře předepisoval, aby dámy a pánové chodili na podzim, když bylo sklizeno z polí, do postele v jedenáct hodin, a banket skončil přesně.

Dokonce i sám král respektoval toto pravidlo, i když se šuškalo, že potom pokaždé vyhledal pokoje paní de Brézé, nikoliv královny. Jelikož Kateřina Medicejská, kromě jiných tělesných nedostatků, čekala dítě, bude i dnešního večera marně čekat na svého chotě.

Fleur nebyla na dnešní večer vybrána mezi dvorní dámy Jejího Veličenstva, které jí měly pomáhat při svlékání. Musela se tedy podvolit etiketě a nechat se doprovodit do apartmánu svým chotěm. Byla to dlouhá cesta, při níž oba zachovávali nepřátelské mlčení.

Doprovázeni nadpřirozeně velkými stíny, které vrhali na stěny ve světle petrolejek. Fleur si uvědomovala, že vypadají jako dva duchové a nepříjemný pocit v ní ještě zesílil. Tušila, že je hrabě z Chartiěre těsně před výbuchem, jako doutnající sopka.

„Můžete jít!“ poručil promptně její komorné, jež na ni čekala. Ta vrhla krátký pohled do jeho tváře, udělala pukrle a rychle zmizela. Hrabě se okamžitě chopil připravené karafy s vínem.

Podrážděná Fleur se postavila mezi něj a stolek. „Jak si dovolujete vyhodit moji panskou?“ zasyčela. „Jakým právem se mícháte do mých záležitostí?“
„Právem toho, jemuž patříte!“
„A abyste toto právo demonstroval, žádáte po mně, abych si sama rozvázala šněrovačku a zápasila s háčky na zádech?“
„Proč tak zdlouhavě, moje drahá?“
Dříve, než Fleur stačila pojmout podezření, k čemu se chystá, chytil ji oběma rukama za čtvercový výstřih nových, šeříkově fialkových atlasových šatů, a jediným trhnutím je rozpáral. Její pobouřený výkřik se prolínal s odporným zvukem trhané látky a jeho přidušeným, cynickým smíchem. „Vy jste snad zešílel! Jste příšerně opilý!“ zvolala rozhořčeně.

„Tak trochu, ale bohužel ne dost,“ odvětil její choť se sarkastickým úšklebkem.

„Chováte se skandálně!“ Fleur se pokusila zahalit do cárů, které z ní visely, ale pan hrabě odvedl důkladnou práci. Proto se obrátila a chtěla si podat domácí župan, který ležel připravený, ale hrabě předvídal i to. Ocitla se v jeho bezohledném sevření, odhalená ňadra přitisknutá na jeho tvrdý sametový kabátec zdobený výšivkami, tak pevně, že nemohla popadnout dech.

„Okamžitě mě pusťte! Jsou tohle způsoby, jaké panovali vaší velevážené rodině?“ Ačkoliv jí srdce tlouklo až v krku, nedala na sobě paniku znát. „Pusťte mě, nebo začnu volat o pomoc!“P
„Kdo by vás uslyšel? Tento zámek má silné zdi. A čestnou stráž před dveře dostanete teprve tehdy, až se vám podaří vytlačit královu favoritku. Ale nedělejte si žádné falešné naděje, já tomu dokážu zabránit!“
Fleur se zmítala v jeho železném sevření spíš jako rozlobené dítě, než jako dáma. Svíral ji kolem pasu a nenechal jí ani tolik prostoru, aby mu mohla bušit pěstmi do prsou. Prudkými pohyby se jí rozpustily těžké dlouhé vlasy a spony pršely na zem.

Elegantní účes se změnil ve vodopád lesklých, rozcuchaných vlasů.

Uprostřed té hedvábné záplavy blýskaly její zlostné oči jako zelené svíce a její jemná ústa syčela všemožné urážky, jaké ji napadly. Fleur měla dva starší bratry, kteří si většinou nedělali starosti s tím, zda je mladší sestra nablízku, nebo zda je někde z úkrytu zvědavě poslouchá.

Hrabě vycenil zuby jako divoká šelma. „Tak tohle tedy vězí pod tou vaší povrchní, kultivovanou politurou, madam. Hašteřivá fúrie s pochybným slovníkem. Budeme se muset postarat o to, abyste se naučila držet jazyk za zuby, milá Fleur!“
„Na to si počkáte, až se budete smažit v nejčernějším koutě samého pekla, vy padouchu...“
Další slova byla umlčena rty, které se na ni vrhly jako démoni. Tvrdé, panovačné a divoce hladové. Ačkoliv se Fleur proti tomu bránila s veškerou vervou a houževnatostí, byla její kapitulace otázkou několika okamžiků.

V jejím prudkém dechu postupně zaznělo vzrušení, které v ní svým polibkem přes veškerou neomalenost probudil. Tělo zradilo duši. Probudilo se, začalo vnímat, rozechvívat se a odpovídat. Pěsti se jí samy od sebe rozevřely a napětí ve svalech přešlo ve vláčnou pružnost. Stržena proudem neukojené touhy, proti které se nedokázala bránit, zapomněla na hrdost, sebeúctu a nakonec i na touhu po pomstě.

Pokoj se jí rozplynul před očima a její „ne!“, které se podobalo vzlyku, se ztratilo v prudkém pohybu, kterým ji Yves de Chartiěre zvedl a nesl do ložnice. Podivně rozpolcená věděla, že by se měla bránit, že bude litovat, když proti němu nebude bojovat do posledního dechu. Ano, určitě bude litovat! Ale marně ji rozum nabádal, její druhé, rozumem vedené „já“, dávno kapitulovalo.

Vydalo ji všanc horečnatým rukám, které jí trhaly z těla zbytky roztrhaných šatů. Boj, který mezi nimi planul již od onoho dne v Palais de Tournelles, se vybil v tak nespoutaném vzrušení, jaké ani jeden z nich nedokázal zvládnout. S tichou zatvrzelostí se Yves de Saint-Tessé zmocnil krasavice, která ho dráždila, vysmívala se mu, a přesto mu vězela pod kůží jako trn.

Nebyl to ten něžný erotický zážitek, jaký Fleur zažila v jeho objetí poprvé. Naopak, velmi dobře cítila, že si ji chce podrobit, že mu jde o to, aby jí předvedl, jakou nad ní má moc, že je jejím pánem. Věděla, že v ní úmyslně probouzí fyzickou touhu, která ji nutí bez zábran opětovat jeho polibky a rovněž mu trhat šaty z těla.

„Ty proklatý ďáble...“, soptila a přitom se slastně vlnila pod jeho zkušenýma rukama, které ji dráždily. „Nenávidím tě!“
„To je možné,“ odvětil sarkasticky. „Ale ještě víc mě chceš. Jsi jako divoká kočka. Jen se podívej, to nemůžeš popřít.“
Posměšně ji vzal do zubů postavené růžové bradavky a prsty ji hladil po rozechvělém klíně, který se zvlhlý a žádostivý nemohl jeho dotyků dočkat. Fleur probíhaly tělem horké vlny nezvladatelné touhy a její vzdychání se měnilo v nedočkavé sténání.

Teprve když ji přestal líbat i hladit, otevřela znovu oči. Nechápavě a plna roztoužení hleděla do triumfující snědé tváře a potom na svalnatou hruď, která se nad ní skláněla ve světle svící. V její fantazii byl bohem i ďáblem současně. Usmíval se a bílé zuby mu svítily ve tmě.

„Řekni mi, že mě chceš!“ požadoval nelítostně. „Popros mě, abych si tě vzal!“
Ve Fleur se všechno vzpíralo a bránilo proti takové absolutní kapitulaci před cizí vůlí. Ne! Ne! Nikdy se nepoddá...

Jenže tu byl ten podivný, mučivý plamen v její krvi. Ten hloupý pocit, že na místě umře, jestli ji tu nechá ležet s tou strašnou touhou, v takových mukách. Pud, vedený instinktem, že se má podvolit těm jeho dotykům, které ji tak rozpalují, a uznat ho za jediného a absolutního pána nad svým tělem.

„Nuže?“ zeptal se provokativně a doplnil svou otázku tím, že sklonil ústa k jejím ňadrům a jazykem ji dráždil tam, kde ji předtím jemně kousal zuby. Fleur se zastřely oči a hluboko z hrdla jí unikl ochraptělý povzdech.

„Vezmi si mě!“ žádala ho vzrušeně. „Chci tě, to ode mě chceš slyšet?“
„To je teprve začátek, moje krásko!“ zašeptal s nečekanou něhou.

Jeho rty se přesunuly z pevných kulatých prsou na ploché břicho, a odtud na světlý trojuhelník stříbřitého chmýří, které střežilo její klín. Vnikl jí jazykem dovnitř, aniž by si všímal, jak zděšeně ucukla, a ona se nakonec bez vůle podvolila té omamné rozkoši, kterou v ní rozpoutal svým horkým a zároveň jemným jazykem.

Při každém pohybu jí vystřelil do těla mučivý plamen, až úplně přestala vnímat cokoliv jiného, kromě toho, co se dělo s jejím tělem. Hluboko v jejím nitru se stupňovalo napětí, které ji nutilo kousat se do rtu, aby nekřičela nahlas. Ucítila chuť krve na jazyku, ale vůbec to nevnímala. S omámenými smysly házela hlavou ze strany na stranu a ruce bezmocně zabořila do černé hřívy muže, který v ní tu prudkou bouři rozpoutal.

Až jí nakonec oslnivý blesk ukojení vymámil z hrdla ochraptělý výkřik, který tak dlouho zadržovala. Její tělo se zachvívalo vlnami extáze, podobnými plamenům, které jí olizovaly tělo. Zabil ji, ale při všech svatých, jaká to byla nádherná smrt!

Teplý dech, který jí ovíval prsa, a rty, jež ji zlehounka šimraly po krku, přivedly Fleur opět k plnému vědomí. Jaké překvapení!

Ne, není mrtvá! Naopak, vnímá teď život novými, mnohem ostřejšími smysly. Ucítila tvrdý úd, jak se jí tiskne k hebkým bokům a pochopila, že její manžel potlačil vlastní potřebu ukojení, aby jí umožnil vychutnat jiný druh rozkoše. Nebo, aby jí dokázal, jakým tvárným voskem je v jeho rukou?

Co mu to řekla? Co to udělala? Zahanbená červeň jí polila tváře, ale mamě se snažila vyprostit se ze silných paží.

„Oh ne, moje milá! Přeji si, abys zůstala se mnou. Noc teprve začala. Dlužíš mi něco...“
Zmámená a s jakýmsi nevysvětlitelným pocitem, že to není ona, nýbrž druhé já, které jedná za ni, Fleur poznala, že je schopna toho muže přes den hluboce nenávidět, a v noci vášnivě milovat. Že její hlava a tělo mají každý svá vlastní a velmi rozdílná přání, a že mezi mužem a ženou existují věci, o kterých neměla ještě nedávno ani tušení.

Znovu se nechala vtáhnout do smyslné hry. Jejich společný život, který byl za dne tak obtížný, se najednou, ve světle měsíce, zredukoval na řeč polibků a něžností. To, co její manžel zamýšlel jako demonstraci své moci, znásilnění a zotročení její vůle, se opět stalo zázrakem dokonalého splynutí mezi dvěma lidmi, kteří jsou přírodou určeni jeden pro druhého.


10. kapitola

K Fleur sice doléhala slova kněze, ale jejich zbožný význam nevnímala, i když navenek působila zbožně a pokorně. Klečela vedle paní de Gondi, plavé vlasy přikryté jen lehoučkým krajkovým závojíčkem, a ruce sepjaté nad vzácnou modlitební knížkou. Pod očima měla temné kruhy, které dodávaly jejich zeleni větší hloubky, a rty měla plnější vzpomínkou na vášnivé líbání. Měl by se člověk za takové hříchy kát? Stydět se za tolik milostné rozkoše? Potřebuje rozhřešení?

Sklonila tvář nad sepjatýma rukama a čekala, že ji každou chvíli zasáhne blesk spravedlivého božího hněvu za to, že ji nenaplňují právě křesťanské pocity. Hříšná vášeň, nenávist, touha po pomstě, a navíc ještě touha po něčem nesplnitelném. Takové city jsou na míle vzdálené od pokorné víry, jakou by se měla vyznačovat každá šlechtična.

Ale to, co se odehrávalo v jejím nitru, se dalo vyčíst jen v jejích očích, a ty měla schované pod sklopenými víčky. Zakazovala si pohlédnout stranou či kupředu a hledat toho, z něhož ráno našla na polštáři jen otisk hlavy. Musel odejít z pokoje časně zrána.

A ona ani nevěděla, jestli z toho má mít radost či zlost. Na jedné straně zůstala ušetřena pohrdání, s jakým s ní obvykle jednal a které ji dnes v noci zasáhlo mimořádně citelně. Na druhé straně jí připadalo hanebné, že ani nepovažoval za nutné se s ní rozloučit.

Pocit, že s ní jednal jako s prodejnou děvkou, ji přinutil, aby se zastyděla za to, jak bez zábran se mu oddala. Její smysl pro spravedlností nedovolil, aby to, co se stalo, dávala výhradně za vinu jen svému manželovi.

Ale na druhé straně, jak se mu měla ubránit? Vždyť jen jeho rafinovanost v milostných hrách ji přivedla do stavu omámení smyslů, ale to nic neměnilo na faktu, že tím mužem stále stejně pohrdala. Tuto řeč, kterou v duchu vedla na svou obhajobu, ukončil dvorní kaplan svým požehnáním a Fleur se současně s ostatními věřícím pokřižovala.

Poněkud klidnější a usmířenější vyšla spolu s dvořany z kaple a snažila se, aby nepřišlápla přehnaně nabrané sukně paní de Gondi, která si je nechala ušít podle poslední módy. Viola de Montaigne, která hraběnce z Chartiěre zachovala své přátelství i po svatbě, vyslovila na její adresu jednu ze svých zničujících poznámek.

„Naše madam v tom černém brokátu vypadá jako bečka dehtu, nezdá se vám? Bůhví, co všechny vidí na té španělské módě. Mě ani nenapadne, abych skrývala prsa pod staženým hedvábím a kolem krku si navlékala mlýnský kámen z bílé krajky. Ovšem, je-li někdo přírodou tak skoupě obdařen jako naše přísná vychovatelka, díky tomu může samozřejmě předstírat plnost tam, kde ve skutečnosti není. Co na to říkáte?“
Pietro Strozzi ušetřil Fleur odpovědi. Přistoupil k dámám a se svým obvyklým teatrálním gestem smekl klobouk, na kterém bylo tolik per, že by stačily pro půl tuctu pávů.

„Mé dámy! Vnášíte jaro do tohoto pošmourného podzimního rána. Dovolte mi, abych vám řekl, že jsem vámi okouzlen!“
„A my zase velice spěcháme, pane! Příjemný den!“ Hraběnka z Montaigne táhla svou společnici za ruku a s úlevou si oddechla, když ho nechaly za sebou.

„Chová se jako váš zámecký psík, Fleur! Nejde vám ten šašek v těch svých barevných kostýmech na nervy?“
„Proč? Pod těmi barevnými kostýmy se skrývá chytrý muž. Královna si svého bratrance velice váží. A mně připadá zábavný.“
„Zábavný?“ opakovala její společnice a obrátila oči k nebi. „Vysvětlete mi, jak můžete považovat za zábavného takového směšného šaška, když máte doma černého rytíře? Ráda bych znala pochody, které se vám odehrávají v hlavě, drahá přítelkyně!“
Fleur předstírala, že její narážce nerozuměla. „O kom to mluvíte, drahá?"

„O vašem manželovi! Probůh, o kom jiném bych mluvila? Polovina dam u dvora nosí smutek od té doby, co se s vámi oženil. A nejvíc ze všech pochopitelně Diana z Poitiers. Kdysi ho odmítla, protože u ní zvítězila králova moc nad šarmem obyčejného hraběte, ale věřte mi, že ve svém srdci ještě dnes lituje kroku, diktovaného rozumem. Ale dokud nepřišla jiná, která jí ho vzala, byla spokojená. Ona už si léta ráda hraje na nedosažitelnou bohyni. Ale skutečnost, že nad ní zvítězila mladší tam, kde doposud bez konkurence vládla jen ona, je pro ni nesnesitelná! Udělala jste si z ní ještě mnohem nebezpečnější sokyni, než se navenek zdá. Buďte opatrná!“
„To se vám jen zdá, Violo!“ bránila se Fleur. „Vzala jsem si hraběte na příkaz krále. Nazýváte snad triumfem mé krásy to, že se Jeho Veličenstvo domnívá, že mě Chartiěre může naučit vybranému dvornímu chování a poslušnému mlčení?“
Viola se zasmála. „Myslíte? A proč se tedy ten váš údajný vychovatel na vás dívá jako pes na kost pokaždé, kdy se dostanete do jeho zorného pole? Jestli někdy nějaký manžel miloval svou ženu, pak je to on! Oh ne, nepopírejte to, drahá! I vám zazáří v očích stejný lesk, kdykoliv ho uvidíte. Králův rozkaz přišel v pravou chvíli. Vsadila bych se, že jste noc prožila v jeho objetí a že jste se jen nehádali. Jen láska dokáže v očích ženy vykouzlit takový lesk.“
„Vy... jste se úplně. ..zbláznila!“ Fleur se zastavila v chůzi, aby se bránila proti domněnce své jediné přítelkyně, ale sklidila opět jen pobavené zamrkání. 

„Opravdu? No, ale především jsem slušně vychovaná dáma, a proto vás nechám o samotě s pánem, jehož kroky k nám cílevědomě míří. Aha, vidíte, já jsem to věděla, pokaždé, když ho vidíte, zčervenají vám líce! Nedávejte mu tolik najevo, že mu nemůžete odolat!“
Za doprovodu šustících sukní, s modlitební knížkou zdobenou drahokamy přitisknutou na prsa a s veselým pokývnutím hraběti z Chartiěre mladá šlechtična odešla. Fleur zůstal sotva čas na to, aby zklidnila srdce hlubokým dechnutím, když stál před ní a uklonil se jí tím svým typicky elegantně nedbalým způsobem.

V rozporu se současnou dvorní módou nosil jen zřídkakdy pokrývku hlavy a i dnes se mu dopolední slunce odráželo ve vlasech, černých jako havraní křídla, a dodávalo jim namodralého lesku. Fleur se nedokázala ubránit tomu, aby si nevzpomněla, jak jsou hebké, když do nich zaboří prsty. Jak rychle se vracejí na místo, když mu je prohrábne. Hněvem nad svými bláhovými úvahami se jí udělala sotva znatelná, svislá vráska na čele.

„Jsme zváni ke královské tabuli, madam!“ oznámil jí manžel netečným hlasem a smetl si z rukávu pomyslné smítko prachu. „Dovolte, abych vás doprovodil.“
K zaběhnutému dennímu pořádku u dvora patřilo, že král vyslechl v deset hodin mši a kolem jedenácté se odebral ke stolu. Přitom mu dělali společnost, na rozdíl od večerního banketu, jen ty nejpřednější a nejvýznamnější osobnosti z jeho dvořanstva. Takové pozvání platilo za mimořádné vyznamenání, přesto Fleur jen stěží ovládla nelibost. Dokonce měla sto chutí dupnout si nožkou.

Je tohle lhostejné oznámení vše, co jí řekne po dnešní noci? Ani jediné důvěrné slůvko, žádná omluva, ani projev citu? Ani jediné gesto, kterým by naznačil, že se něco změnilo. Nebo pro něho to, že ji držel v náručí opravdu znamenalo tak málo, že na ni zapomněl hned, jak za sebou zavřel dveře od její ložnice?

Vypadalo to tak, jinak by ji asi nevedl s takovou lhostejností velkým sálem, jehož naleštěná podlaha úplně zmizela pod nánosem vonných bylin, jimiž ji služebnictvo posypalo. Šustily jí pod sukněmi a vůně levandule se mísila s vůní pozdního podzimu. Určitě to bude pravý důvod toho, proč ji pojednou pálily oči a proč jen stěží zadržovala slzy.

Slabá vůně levandule patřila k jejím vzpomínkám na dětství prožitém v sluncem zalitém domě nad mořem, pod jehož střešními trámy se sušily kytice bylin. Dům, ve kterém zvonil smích a neustále do něj někdo přicházel a zase odcházel. Dům, jehož poklid dokázala ocenit, teprve až byla daleko od něj.

Jak už to bylo všechno dávno. Muselo se to stát v minulém životě. V životě, ve kterém věřila na pohádky a báje. Kdy snila o lásce a o princi z pohádky, který ji unese a po celý život se na ni bude dívat pohledem, jakým se její dědeček díval na paní Isabelle. Tehdy tomu pohledu ještě nerozuměla, ale už tehdy pro ni byl ztělesněním lásky.

Procesí lokajů ji vytrhlo ze vzpomínek. Sotva usedli, objevil se královský kráječ se stříbrným poklopem, pod kterým ležely příbory Jeho Veličenstva. Stůl byl pokrytý ubrusem z damašku, parfémovaným medonosným jetelem, který visel v dlouhých, těžkých záhybech až k podlaze a nahoře byl posypán hřebíčkem a cukrem. U každé židle ležely na stole připravené mísy s vodou na mytí rukou a stříbrné talíře s malými sladkými konfetami, které Fleur tak ráda jedla. 

Za dozoru králova osobního kuchaře, dvorního pekaře osobního šenkýře, nosily zástupy kuchyňských pomocníků do jídelny mísy plné jídla. Král jedl s velkou chutí a pohrdal stříbrnými vidličkami, které na jeho dvůr zavedla jeho choť. Podle dobrého starého galského zvyku používal ruce, někdy nůž nebo lžíci. 

Královna na rozdíl od něho předváděla, jak šikovně umí s těmito zubatými předměty zacházet. Z toho důvodu nemusela používat misku s vodou na mytí prstů a potom si utírat ruce do stolní utěrky.

Fleur ji napodobila se zručností, která svědčila o delším tréninku. Vůbec si nevšimla, že se na čele jejího manžela utvořila další vráska. Od začátku se mračil a šťavnatá pečeně z jelena mu stydla na talíři, aniž by se jí dotkl.

„Vy nemáte hlad?“ zeptala se ho, aby přerušila nepříjemné ticho mezi nimi.

Podíval se na ni, jako by byl myšlenkami někde daleko a musel si pracně vzpomínat, kdo k němu promluvil.

„Ne,“ zamručel nevlídně a potom k jejímu překvapení zvědavě dodal: „Kde jste se naučila zacházet s vidličkou?“
„Doma. Moje babička měla averzi jíst horká jídla rukama. Přivezla domů vidličky ze své cesty po Florencii, když jsem byla ještě malá. Domníval jste se snad, že jsem vyrůstala v prasečím chlívku a že budu s každým neznámým předmětem chodit za vámi?“
Způsob, jak Fleur mírně naklonila hlavu k rameni a zvedla světlé obočí, působil tak provokativně, že měla dojem, že může hněv svého manžela doslova uchopit rukama. A bylo to tu znovu, to nevysvětlitelné spojení s ním, které cítila od prvního okamžiku, kdy se setkali. Myslela si, že to kouzlo pohřbila pod nenávistí a hrdostí, ale v té chvíli mu dokázala číst myšlenky tak jasně, jako by je vyslovil nahlas.

„Rozhodl jste se, že mnou budete pohrdat, a proto se každou mou vlastnost, která se nehodí do vašich představ o mě, snažíte zesměšnit, že? To, co se mezi námi stalo včera v noci, vás znejistělo, a teď, při denním světle se snažíte svou přechodnou slabost omluvit...“
„A kdyby tomu tak bylo?“
„Čekáte snad ode mě soucit? Zapomeňte na to! Líbilo by se mi, kdybych vás viděla trpět. Potom bych snad znovu mohla uvěřit v boží spravedlnost.“
Jejich výměna názorů byla vedena tak tiše, že žádný z jejich sousedů nic nezaslechl.

Fleur a její manžel se tím od ostatních hostů u královské tabule izolovali do svého vlastního světa, otráveného jedem vzájemné nedůvěry. Fleur záleželo jen na tom, aby mu ublížila. Aby mu ukázala, že její hrdost nezlomil, a že ji žádná jeho záludná zlomyslnost nemůže vyvést z míry.

„Nezaskočilo vám slovo o boží spravedlnosti v hrdle, moje ctižádostivá paní? Mějte odvahu k upřímnosti! Přišla jste ke dvoru s jasným cílem, najít si manžela. Ulovit hlupáka, který by dal vašim penězům potřebný lesk šlechtickým titulem, abyste mohla u dvora plně rozvinout své ambice. Nemarnila jste čas, máte můj obdiv!“
Fleur si bezděčně vzpomněla na láskyplné rozloučení i s matkou a její poslední slova jí výsměšně zněla hlavou. 

„Jsem si jista, že si u dvora najdeš manžela, Fleur! Nějakého šlechtice, který tě bude hoden, a který si zaslouží tou krásu. Budu se za tebe každý den modlit ke svaté Panně Marii.“
Usmířeně si shrnula těžkou kadeř vlasů z čela, která se jí navzdory všem sponám uvolnila ze zlaté koruny účesu, jenž měla dnes protkaný jen šňůrou perel. Nepochybovala o tom, že se její matka stále ještě modlí, ačkoliv muselo poselství se zprávou o jejím sňatku dorazit domů.

Ale žádné modlitby na světě jí nepomohou najít štěstí, o kterém tehdy naivně snila. Skutečnost vypadá jinak a ona musí bojovat, pokud nechce být poražená a zoufalá. Znovu si připravila svou nejlepší zbraň, a tou byl její výmluvný jazyk.

„Vidíte-li se v roli hlupáka, pane, nebudu vám vaše přesvědčení vymlouvat. Nesluší se, aby manželka zpochybňovala názory svého manžela.“
„Čarodějnice!“
„Celá vaše, manželi!“
Fleur si vzala malou pralinku a musela vynaložit velké úsilí, aby se jí nechvěly prsty. Jaké štěstí, že sedí! Pojídala mandle nakládané v cukru, ale necítila jejich chuť. Nicméně navenek vypadala jako ztělesnění dokonalé vyrovnanosti a svůdné ženy.

Yves de Saint-Tessé si v duchu říkal, jak se mu protiví ta intrikánská žena, která by si v nejlepším případě zasloužila bič. A přesto by byl nejraději zlíbal krystalky cukru z těch jejích vlhkých rtů a shrnul jí z čela každý pramínek neposlušných vlasů, které se jí stále znovu a znovu uvolňovaly z účesu a dělaly z ní mladé nevinné děvčátko, které je natolik zabrané do hry, že úplně zapomnělo na účes i na šaty.

Hrabě nejedl, zato do sebe házel jeden pohár vína za druhým. Ale alkohol nemohl na skutečnosti nic změnit. Chytil se do sítí té zlaté Sirény jako nějaký hlupák a s ponižující jistotou věděl, že se nemůže dočkat noci, která mu dovolí, aby ji znovu objímal. Byla jako jed, který mu přešel do krve, jako vzduch, který potřeboval k dýchání, a jestli to Fleur někdy zjistí, ukuje z toho vražednou dýku, kterou zabije každého muže.

Trvalo celou věčnost, než jídlo skončilo a král začal udílet audience v okenním výklenku. Ceremoniál vyžadoval, aby i hrabě z Chartiěre a jeho choť před Jeho Veličenstvem pokrčili koleno v úkloně. Z této perspektivy měl Jindřich příjemný výhled na hraběnčino svůdné poprsí, které se tak překrásně vyjímalo ve výstřihu zelených atlasových šatů. Šál z jemné a lehoučké krajky, který měla na mši přehozen přes vlasy, nyní rámoval její vnady jako bílá ranní mlha.

„Jsme šťastní, že vás můžeme pozdravit, hraběnko!“ neskrýval král své okouzlení. „Doprovodíte nás na dnešní hon?“
„S radostí, nebude-li Její Veličenstvo královna mít nějaké námitky...“ Fleur si zachovala svou poslušnost vůči královně i po svatbě. 

Kateřina jen milostivě mávla rukou. 

„Potřebujete na čerstvý vzduch, drahá! Dobře se bavte. Až přijde na svět princ, s radostí se i já potom budu opět zúčastňovat honů.“ 

Jediný, komu se ten podnik nelíbil, byl Fleuřin manžel. „A umíte vůbec jezdit na koni?“ zamručel poté, co je král milostivě propustil. „Favoritka je na koni dobrá a nasadí ostré tempo. Jezdí jako muž. Riskujete, že si zlámete ten svůj útlý, rafinovaný krk!“ 

„Vida, to by bylo řešení, které by vás nestálo žádnou námahu,“ posmívala se mu rozzlobená Fleur. „Co kdybyste zapálil svíci Svatému Hubertovi, aby vám dopomohl k tomu, co si přejete? Já se bohužel musím omluvit. Jistě pochopíte, že se nemohu posadit na koně v ofíciální róbě, přestože možná nebudu taková Amazonka jako paní de Brézé.“
Vzpoura, zklamání, zloba a pomstychtivost pak Fleur poháněly, aby při následujícím honu riskovala krk i hlavu. Představa, že by tím možná unikla vlastním problémům, kdyby spadla a už se nepřebrala, v sobě měla dokonce cosi svůdného.

Přehodit nohu novým, krkolomným způsobem přes hrušku sedla, který zavedla již Kateřina Medicejská za časů krále Františka, zvládla Fleur se suverénní samozřejmostí. Jela na mírné, zlatavě hnědé klisně, kterou si přivedla ke dvoru. Klisna a jezdkyně tvořily jednu jedinou, nápadně elegantní jednotku. Symfonii ve zlatavých odstínech, která na zeleném pozadí lesa působila mimořádně půvabně.

Při štvanici se hraběnka z Chartiěre bez problémů držela po boku krále, dokonce ještě před Dianou z Poitiers. Nakonec to byla ona, kdo před ním poklekl, aby jí král mohl připnout na loveckou čapku dubovou větvičku, jakou se vyznamenávají nejodvážnější účastnice honu. Pocta, kterou téměř pokaždé získala paní de Brézé, někdy vzácně královna a zatím nikdy žádná jiná dvorní dáma.

Tak trochu rozpálená jízdou, s rozpuštěnými vlasy a jiskrnýma zelenýma očima, přijala Fleur od krále vyznamenání a narovnala se. Zelený jezdecký kostým se zlatými prýmky splýval se stromy a v denním světle se na jejich pozadí rýsoval jen její jemný obličej, zlaté prýmky a zářivá hříva jejích vlasů. Více než jindy vypadala jako pohádková víla, která zabloudila mezi loveckou společnost.

Okouzleného krále nenapadlo nic lepšího, než jí s obdivem říci právě to.

„Okouzlující pár, není-liž pravda? Půvabná víla, kterou Jeho Veličenstvo ulovilo.“
Pietro Strozzi si nedokázal odepřít to potěšení, aby neupozornil již i tak rozlícenou favoritku na obrázek, jaký vysoký a urostlý král a okouzlující hraběnka z Chartiěre při svém flirtování celému dvoru nabízeli.

„Máte pravdu,“ zachovala favoritka železné sebeovládání, i když její hlas zněl podivně kovově. „Jeho Veličenstvo mělo odjakživa dobrý vkus, vy jste to nevěděl, signore Strozzi?“
„Mia Donna, kdo jsem já, abych si dovolil s vámi nesouhlasit!“ přehnal královnin bratranec svůj pokorný obdiv úmyslně tak, že to vyznělo jako pravý opak.

Yves de Saint-Tessé se stal náhodným svědkem té malé výměny slov, a ačkoliv se Diana z Poitiers usmívala, cítil, jak se ho zmocnil strach, podobný pavučině.

Podíval se na opačný konec mýtiny, kde král právě bral jeho Fleur za ruku a tvářil se, jako by ji v nadcházejících týdnech nehodlal pustit. Jeho jindy hašteřivá a zlostná malá manželka se usmívala tak, že cítil záblesky jejích očí na kůži jako oheň. Oheň, se kterým si hrála, když pohlédl na oficiální metresu Jeho Veličenstva.

I v jeho nitru vzplál oheň, když musel přihlížet té klíčící romanci. Při představě, že by měl jiný muž ochutnat tu vzrušující směsici něžné nevinnosti a smyslné vášně jeho ženy, mu na čele vyrazil studený pot. Velmi dobře věděl, jak to dokonalé pružné tělo, které zdánlivě splývalo s klisnou, dokáže připravit muže o rozum.

Na druhé straně, nepodala mu již dostatečný důkaz o tom, jak je cílevědomá? Z dcery obchodníka k hraběnce z Chartiěre, z hraběnky z Chartiěre ke králově metrese? K tajné vládkyni z Jindřichovy milosti? K nejkrásnější a nejpřednější dámě u dvora? Nebyl to od samého začátku její skutečný cíl?

Tiché cvaknutí mezi prsty vytrhlo Yvese de Saint-Tessé z jeho pochmurných úvah. Když se podíval na zlomený jezdecký bič ve svých rukou, pochopil, k čemu by ho dohnalo neodolatelné přání mít ve svých rukou Fleuřin krk. Pane na nebi, on žárlí na svého krále!

Žárlil stejně jako paní de Brézé, jejíž úsměv zmizel a která se zamyšleným pohledem protáhla jezdecký bičík mezi prsty druhé ruky, jako by brousila dýku.

Na druhé straně, co může Fleur udělat? Pokud vůbec dostane příležitost se jí pomstít. V tu chvíli mu připadalo pravděpodobnější, že spíše on sám v krátké době zařídí, aby ji postihl stejný osud, jako jeho jezdecký bičík.


11. kapitola

„Madonna, ona by mě nejraději o další štvanici honila lesem jako nějakého jelena. Nenávidí mě tak, že úplně zezelená, kdykoliv mě uvidí! Ta její zlost jí vyryje ještě ošklivější vrásky do té její dokonalé masky, když si dám ještě trochu záležet."

Pietro Strozzi vrhl zpod krempy svého bohatě zdobeného klobouku významný pohled přes nádvoří, kde se shromáždila lovecká společnost. Diana z Poitiers trůnila na hřebci, jehož bělost soutěžila s černou barvou jejího jezdeckého kostýmu. S bičíkem v levé a drahokamy posázenou uzdou v pravé ruce rozprávěla s králem, ale jejímu pohledu přitom neušlo nic, co se dělo kolem.

Fleur věděla, o kom malý Ital mluví, ani se nemusela podívat. Nepřátelství favoritky vůči královnině bratranci bylo tím větší, čím víc měl král toho zvláštního, hrdého Itala v oblibě. Vyznamenával ho svou přízní a námitky své milenky neposlouchal. Fleur nechápala, proč král toho malého mužíčka shledává tak neodolatelným, ale fakt, že mu v den své korunovace pověsil na krk řetěz Řádu Svatého Michala, byl sám o sobě dosti výmluvný.

Dokonce ani Dianě z Poitiers se ho nedařilo v králových očích očernit, a Strozzi toho dokonale využíval.

„Buďte upřímný a přiznejte, že vám činí potěšení, když tu dámu můžete při každé příležitosti provokovat. Není divu, že by se vás ráda zbavila,“ řekla mu do očí a zmírnila své konstatování potutelným úsměvem.

„Samozřejmě,“ přiznal beze studu. „Rád bych jednou zažil, že se přestane ovládat.“
„Tak proč s nimi dnes nejedete na hon?“ zeptala se hraběnka z Chartiěre spíše povrchně, protože ve skutečnosti koutkem oka pozorovala loveckou společnost, aby si ověřila, zda mezi ní nenajde i svého manžela.

Bylo zvláštní, že toho tak málo věděla o tom, co dělá přes den. Od oné vášnivé noci plné lásky uplynul víc než týden a ona nemohla říci, že by se tajemství svého arogantního manžela dostala jen o krůček blíž. Vůbec netušila, kde je, když nebyl s ní. Jeho záhadnost ji zaměstnávala čím dál víc.

„To jste už zapomněla, že naše společná paní dnes očekává důležitého posla?“ Pietro Strozzi vzal důvěrně Fleur pod paží a vedl ji zpět k vnějšímu schodišti. „Zprávy z Urbina jsou důležité pro nás pro všechny. Myslíte si, že bych se za takových okolností nechal zlákat honem? Jestli se král Jindřich rozhodne pohnat toho zrádce Cosima za Urbino k zodpovědnosti, pak jsem jeho člověk!“
„Takže i vy patříte do okruhu otroků, kteří se musí vzdát zábavy ve prospěch vysoké politiky?“ žertovala Fleur.

Skutečnost, že nikde neviděla svého manžela, jí usnadnila udržet tento lehký konverzační tón. Kupodivu jí značně zvedlo náladu, že manžela nenašla v doprovodu věrných přátel favoritky. Nelíbilo se jí totiž, že mu udílí příkazy a pobuřovalo ji, že on je poslouchá. Kde k tomu ta dáma bere právo?

Dnes si však bude muset hledat jinou oběť pro svou náladovost a z toho důvodu byla Fleur ochotna projevit zájem o politický osud jižních vévodství, na která si Kateřina Medicejská činila nárok.

V současné době jí tato území patřila jen formálně, neboť velkovévoda Toskánský si přivlastnil nejen její florentské dědictví, nýbrž i další rozsáhlá území a bohatý bankovní dům rodiny Strozzi, což byl pravý důvod zášti Pietra Strozziho vůči tomuto členu mladší větve rodiny Medici, jehož hvězda tak náhle vzešla.

„Já se nevidím jako otrok, Donno Fleur!“ odpověděl pestrobarevně oděný kavalír nečekaně vážně. „Jsem své sestřenici věrně oddán a to se nemůže říci o mnoha lidech u tohoto dvora.“
„Doufám, že o mé loajalitě nepochybujete?“ bránila se Fleur proti nařčení, zaslechnutému mezi řádky, a její úsměv zmizel.

„O vaší nikoliv, krásná dámo. Ale můžete se zaručit i za loajalitu svého hrdého manžela, který nám doposud polskytl jen málo důvodů, abychom ho mohli považovat za přítele naší panovnice?“
Fleur se zastavila a bezradně rozhodila rukama. „Na to nemohu říci ani ano, ani ne, Messer Pietro!" odpověděla bezděčně italsky, aby její odpovědi nerozuměl nikdo, kdo by ji náhodou zaslechl. „Můj manžel a jeho myšlenky jsou mi záhadou, jejíž vyřešení se mi s každým novým dnem zdá být těžší a vzdálenější.“ 

„Trápí vás to?“
Kdyby prostě řekla ano, byla by to sice pravda, ale jak by mohla natolik otevřít své srdce cizímu člověku? Yves de Saint-Tessé jí připadal jako neodstranitelný trn pod kůží. Jako něco nepříjemného, co ji ohrožuje a znervózňuje. A přece, když ho neviděla, ptala se v duchu, kde je, a když byl s ní, pak se zase ptala, co si myslí. Bohužel, na tyto otázky se jí nedostalo odpovědí, protože je nikdy nevyslovila.

Při událostech u dvora, kterých se museli dle protokolu účastnit společně, se k ní choval s dokonalou dvorností. Nedával jí žádný prostor k útokům a už jen tím ji rozčiloval natolik, že chvílemi přemýšlela o tom, zda by našla odvahu ho srazit k zemi, kdyby k tomu měla vhodnou zbraň.

A přesto se stávalo, že se v noci otevřely dveře její ložnice a on k ní mlčky přišel, beze slova a se zničující urputností si ji vzal a doslova prchal, když dosáhl svého cíle, vědom si toho, že znovu podlehl své slabosti.

Tak tomu bylo i včera v noci a ráno si Fleur musela obléknout šaty až ke krku, aby zakryla stopy po jeho vášnivosti.

Pouhá vzpomínka na to, co se dělo v noci, jí vehnala ruměnec do tváří a po těle jí probíhalo mrazení, které jí připomínalo zahanbující podrobnosti i ponižující skutečnost, že se jí to líbilo, a že se proti tomu nebránila. Jestli to tak půjde dál, ještě se z toho zblázní.

Zmatená a zmítající se mezi nenávistí a posedlostí těla, již dávno nebyla tou nevinnou dcerou, kterou starostlivý otec zanechal ve službách královny. Stala se z ní noční bytost, která se vůbec nevyznala ve svých citech, a která zradila svou hrdost. Ponížená, bezradná a tyranizovaná mužem, kterého jí vnutila královna.

Jako na tajný povel se v tu chvíli objevil hrabě z Chartiěre na vnějším schodišti a mířil k ní. Výjimečně tentokrát nebyl v černém, nýbrž ve vínově červené, v níž se podobal satanovi. Jelikož se Fleur v tu chvíli držela svého společníka pod paží, cítil Piero Strozzi, jak celá ztuhla.

„Ale, ale, je možné, že se bojíte svého ďábelského manžela?“ Pronikavý pohled Piera Strozziho viděl víc, než jí bylo milé.

„Řekněme, že jsem se naučila respektovat jeho povýšenost a sarkasmus,“ zamumlala skrze stisknuté rty a opětovala manželovo vznešené pokývnutí hlavy a lehkou úklonu, kterými ji pozdravil.

„Odpusťte, že vás ruším při důvěrném rozhovoru,“ začal Chartiěre se sarkasmem, který předčil Fleuřiny nejhorší obavy. „Ale kdybyste mi dopřál několik slov s mou chotí, Signore...“
Sama? S ním? Fleur přepadl pocit blízký panice. Nechtěla s ním být sama! Pro všechno na světě, kdo může vědět, co udělá. A co mu ona dovolí, aby udělal. Vždyť se stane tvárným voskem, sotva se jí dotkne.

„Ne!“ Snažila se ovládnout hlas, a dodala již mnohem klidněji: „Lituji, ale teď nemám čas. Královna mne očekává v pracovně. Nemohl byste mi říci někdy jindy, co tak důležitého máte na srdci?“
Na krátký okamžik se jí zdálo, že se jen stěží ubránil pádné odpovědi. Ale pak se hned ovládl, jako obvykle. „Vidím, že budu muset být trpělivý, když mne o to žádáte. Dovolte mi tedy, abych vás alespoň ke královně doprovodil.“
Kdyby jeho nabídku odmítla, zbytečně by ještě více podnítila zvědavost Pietra Strozziho. Proto zvlnila rty v téměř důvěryhodném úsměvu.

„Pojďme tedy, pánové!“ odpověděla a tím přinutila hraběte akceptovat přítomnost svého vytrvalého ctitele, ať se mu to líbilo či nelíbilo, a zároveň tím vyloučila jakýkoliv soukromý rozhovor mezi nimi dvěma.

V doprovodu svého chotě v purpurových barvách a křiklavě oděného Itala Fleur odcházela do zámku. Tvořili nápadnou trojici, která k sobě přitáhla mnoho pohledů, včetně královy metresy, která s dokonalým držením těla odjížděla na koni. Tentokrát však byl v jejím obličeji spíše výraz kočky, které se potají podařilo smlsat celou misku smetany.

I královna se zamyslela, když se před její dvorní dámou oba kavalíři uklonili. Jen jeden z nich se s viditelnou nechutí vzdálil. Odložila pero vedle pergamenu, který právě psala, a poněkud těžce se zvedla, neboť pokročilé těhotenství ji zatěžovalo každým dnem víc a víc.

„Na slovíčko, paní Fleur!“ vtáhla mladou hraběnku do okenního výklenku, kde mohly nerušeně mluvit, aby je neslyšely ostatní dvorní dámy. „Je možné, že váš manžel konečně našel milost ve vašem srdci?“
Fleur uhnula před tázavýma černýma očima, ale věděla, že si nesmí dovolit neodpovědět královně, jakkoliv ráda by to učinila. „Mé srdce nezapomíná na urážky a ponížení. Veličenstvo,“ odvětila prkenně.

„Neříkejte mi, že jste schopna ignorovat vášeň, kterou má váš manžel vepsánu ve tváři, kdykoliv vás patří.“
„Vášeň, kterou by byl rád uspokojil bez snubního prstenu,“ odvětila Fleur zpupně. „Fyzicky toužit může konec konců i po měšťance, jejíž postavení je tak nízké, že sice může hraběti z Chartiěre ohřívat postel, ale nikdy nosit jeho jméno.“
„Vás stále ještě trápí takové hlouposti, dítě?“ vyzvídala s mateřským pochopením královna a snažila se jí číst v očích.

„Jsou to holé skutečnosti, Veličenstvo!“ opravila ji Fleur rebelantsky a sklidila královnin melancholický úsměv. „Musíte se ještě hodně učit, moje milá!“ ukončila Kateřina Medicejská jejich krátký rozhovor. „Já jen doufám kvůli vám, že to neuděláte, až bude pozdě, mít z toho užitek. Hrdost je věc, kterou si mohou dovolit jen velmi, velmi mocní nebo pošetilí lidé a způsobuje osamělost, větší, než si umíte představit...“
Než mohla Fleur odpovědět, uklonil se před královnou lokaj a oznámil jí příchod očekávaného posla. Čas na soukromé hovory skončil a hra o moc, kterou mladá francouzská královna tak dobře ovládala, si vyžadovala její plné soustředění.

„Zbytečně vyhlížíte, můj milý! Jestli čekáte na svou půvabnou ženušku, je ještě v královniných komnatách. Člověk by řekl, že královna v posledních dnech přijímá celou Florencii, místo aby odpočívala, jak se sluší na panovnici, která je v naději. Člověk téměř neslyší francouzské slovo, jakmile se přiblíží k jejím komnatám.“ Diana z Poitiers, kterou král teprve před pár dny jmenoval vévodkyní z Valentonois, položila hezkou bílou ruku na rukáv hraběte z Chartiěre a obdařila ho úsměvem, kterému král propadl před mnoha lety, když byl ještě mladík.

Na Yvese de Saint-Tessé však postupně ztrácel účinek a v této chvíli cítil jen netrpělivost nad tím, že ho zdržuje. Co od něj chce? Sotva postřehnutelný, škodolibý výraz v jejích očích ho přiměl k zamyšlení.

„Jste jako vždy dobře informovaná,“ odvětil dvorně, ale její úsměv neopětoval.

„Vím toho mnohem víc, můj milý příteli, a přestaňte si mě měřit s tím podmračeným výrazem.“ Stiskla mu paži a zašeptala důvěrně: „Mohu vás ujistit pod přísahou přísné mlčenlivosti, že vaše obtížné problémy budou brzy vyřešeny k vaší spokojenosti.“
V jeho odpovědi zazněl tichý úžas. „Moje problémy? U všech svatých, co vy můžete vědět o mých problémech?“
V hraběnčiných černých očích zablýsklo, když si za doprovodu tichého šustění urovnala sukně z černého hedvábí a olízla si tenké rty. Bylo na ní vidět, jak vychutnává zprávu, kterou hraběti pošeptala tlumeným hlasem. „Vaše okouzlující, ale velmi diskutabilní manželka, bude nejpozději zítra ráno zatčena královými biřici pro velezradu a uvězněna do žaláře.“
„Zešílela jste?!“ Yves de Saint-Tessé vysmekl paži z jejího stisku, jako by tím mohl utvořit bezpečnou vzdálenost mezi sebou a jejími slovy.

„Oh ne, ani v nejmenším.“ Diana z Poitiers zašermovala jemným krajkovým kapesníčkem a v tu chvíli ji zahalil vonný oblak z růžového oleje a mošusu. „Vím ze spolehlivého zdroje, že se přidala na stranu pana Strozziho a že spolu s ním rozehrála spiknutí proti francouzským zájmům.“
„Nesmysl! Moje žena se nikdy nepletla do politiky. Slouží královně jako její dáma a se Strozzim nemá společného víc, než kterákoliv jiná dvorní dáma.“ Rytíř k vlastnímu nemalému údivu zjistil, že brání svou manželku, přestože ji považuje za obtížné břímě.

Hraběnčin úsměv se postupně změnil v posměšnou grimasu. „Vaše důvěra v tu dámu vás ctí, Yvesi, ale přede mnou si nemusíte hrát na oddaného manžela. Víte, že jsem se snažila o její rodině zjistit vše, co se dalo. Je jak svým původem, tak svou krví skrze obchodní dům Tornabuoni spojena s rodem Medici. Je skoro Italka, jako ta druhá cizinka, která nám nerozumí. Její zájmy jsou na straně zrádného papeže a císaře Karla. A na tomto dvoře je výhradně z toho důvodu, aby svým dílem přispěla k tomu, aby našeho krále vehnala do války s velkovévodou Florentským, jejímž cílem je, aby utrpěl podobnou porážku, jako jeho otec v bitvě u Pavie, kde byl zajat!“
„My máme mír!“ Yves de Saint-Tessé se pokusil nepříjemný rozhovor ukončit. „Nikdo nepomýšlí na ozbrojené tažení proti Itálii a na vyhnání Cosima de Medici nebo císaře Karla!“
„Vy tomu opravdu věříte? A co když krále ctižádost nutí předčit bojovou slávu svého otce? Co kdyby se mu podařilo získat nazpět ztracená území a konečně sjednotit italská vévodství pod francouzskou nadvládu? Já vím, o čem sní, a vím také, že jen čeká na správný okamžik, aby zaútočil. Proč by jinak už nyní veřejně oznámil, že vévodství Urbino je dědictvím následníka trůnu?“
„Co má s tím vším společného moje paní?“ Na konci s trpělivostí upustil hrabě od zbytečných dvorností a přešel k jádru věci.

Diana z Poitiers afektovaně zvedla parfémovaný krajkový kapesníček ke svému dlouhému nosu a významně ztlumila hlas. „Řekněte mi, co se stane s každým, kdo vyzradí tajné královy plány Cosimovi z Medici výměnou za spolehlivou záruku, že se budoucím vévodou z Urbina stane Pietro Strozzi a dědic francouzského trůnu vyjde naprázdno?“
Hrabě musel silou vůle potlačit chuť dámou zatřást, aby konečně přestala mluvit v záhadách.

„Koho myslíte tím, každým? Fleur? Jak by o těch plánech mohla vědět? Navíc je královně hluboce oddána a nikdy by nejednala proti zájmům Jejího Veličenstva. A že by ta jednala proti svému vlastnímu synovi, tomu sama nemůžete věřit.“
„Kéž vám Bůh ponechá vaši víru!“ vysmívala se mu paní de Brézé dopáleně. „Copak jste slepý? Nevidíte, že je Strozzi věrným psíkem vaší manželky? Kdopak jí daroval ty pohádkové perly, které teď nosí? Takové dary zdaleka přesahují vaše možnosti a nepředpokládám, že byste se kvůli té osobě zadlužil!“
Jen pouhá představa, že by mezi trpasličím Strozzim a Fleur mohlo být něco víc, než jen sympatie dvou chytrých hlav, které nedbají na povrchní vzhled, byla tak obludná, že Yves de Saint-Tessé na chvíli ztratil řeč. Dosud nepřemýšlel o tom, odkud se vzal ten pohádkový šperk, který jeho manželka nosí. Jako dcera bohatého obchodníka měla pravděpodobně šperků dostatek.

„Spolehněte se na mne,“ zatvářila se vévodkyně tajemně. „Všechno je připraveno. Zítra o tomto čase budete svobodný muž a já jsem si jistá, že nikdy nezapomenete, komu za tuto skutečnost vděčíte. Vy víte, že své přátele neopouštím. A vy jste mi výjimečně drahým přítelem...“
„Smysl vašich slov je mi tajemstvím. Naše manželství může rozdělit jen smrt a...“, bránil se Yves de Saint-Tessé obludnosti toho, co mu řekla?

„Smrt! V pravém smyslu toho slova,“ přerušila ho Diana z Poitiers a na mramorově bílých tvářích jí naskočily rudé skvrny. „Jiný trest za velezradu a urážku krále ve francouzském království neexistuje!“
„Oddanost královně není velezrada!“ protestoval rytíř, ale jeho námitka nenalezla sluchu. Vévodkyně si podkasala sukně k odchodu.

„Věřte mi a v klidu vyčkejte, co se bude dít. Nemohu vám prozradit podrobnosti, ale ujišťuji vás, že vaše osobní svoboda je již otázkou několika hodin.“
„Zůstaňte a vysvětlete mi něco...“
Ale dáma se již obrátila a odšustěla po galerii, na které se odehrál ten krátký, a přece tak záhadný rozhovor.

Jelikož znal její ctižádostivost a touhu po moci, vyluštil některé z naznačených tajemství po krátkém přemýšlení. Že by vévodkyně žárlila, nepřicházelo v úvahu. To, že mu naznačila, že si Pietro Strozzi k jeho manželce dovoluje důvěrnosti, pramenilo z její ženské zlomyslnosti.

Zájem krále Jindřicha o krásnou hraběnku z Chartiěre byl od jejich sňatku veřejným tajemstvím. Dokonce se šuškalo, že paní de Brézé vděčí za svůj nový titul v první řadě královu špatnému svědomí. Chtěl jí tím osladit rozchod?

Jakmile král dosáhne svého u Fleur, ztratí Diana své postavení, a tím i moc a vliv. Mladší a krásnější, a také příjemnější z nich dvou, si k sobě Jindřicha určitě na nějakou dobu připoutá a bude záležet na její inteligenci, jak rychle a jak dalece si za tu dobu dokáže upevnit vlastní postavení. A právě o Fleuřině chytrosti si její manžel myslel jen to nejlepší. A totéž i o její schopnosti vydobýt si respekt a uznání.

Titul, zámek a hrabství bylo to nejmenší, co mohla králova favoritka získat výměnou za své krásné tělo. Cožpak mu již jedna po slávě a moci toužící žena nedokázala, že králově moci nemůže konkurovat? Skutečné city nemají žádnou váhu, když jde o to, stát se první dámou v království!

Jenže vévodkyně z Valentinois nepatří k ženám, které by svůj trůn uvolnily dobrovolně. Nedopřeje si klidu, dokud svou soupeřku úplně nezničí. Tak důkladně, aby se ta mladší a krásnější z nich už nikdy nemohla před králem objevit. Ani nejzamilovanější monarcha si nemůže v zájmu vlastní bezpečnosti dovolit prominout velezradu.

Takový zločin může být potrestán pouze smrtí. Fleuřina smrt navrátí svobodu i jemu a posílí favoritku. Na těch několik týdnů vnuceného manželství za chvíli zapomene jako na zlý sen. Jako na bezvýznamnou epizodu bez následků.

Ale přeje si to skutečně? Přeje si, aby se jeho žhavá spolunocležnice zapletla do sítě intrik paní de Brézé? Aby její krása, její ostrý jazyk a pružné tělo byly vydány katovi? Nejdřív však na mučidla, kde z ní vynutí přiznání, jaké potřebují!

Potom už by toho moc nezůstalo z její alabastrové pleti, ani příjemného hlasu, ani hedvábné hřívy neposlušných vlasů. Jen lidská troska, která nakonec ukončí svou existenci pod katovou sekyrou, a která by byla jen karikaturou té okouzlující čarodějky, která mu tak komplikuje život. Ale jaký život by bez ní vedl? Stal by se znovu ohebným dvořanem, který bez ustání slídí po příležitosti, jak rozmnožit mizející jmění, které mu zbylo po rodičích? Placeným žoldnéřem, který dává v sázku život, nikoliv pro svobodu své vlasti, ale pro královy sny o moci? Mužem, který nedokázal akceptovat svou porážku od ženy a čekal jen na příležitost, jak se pomstít? 

Pro všechno na světě, proč by ho vlastně měla ještě zajímat králova favoritka? Neměl by považovat za štěstí, že ho tenkrát, před mnoha lety, odmítla jako zamilovaného mladíka? Nevloudil se mu mezitím do srdce pár tyrkysově zelených očí? Nepřipravuje ho spíš o rozum představa, že jeho krásná manželka leží v králově objetí?  Rysy hraběte z Chartiěre dostaly tak zachmuřený a napjatý výraz, že se mu několik dvořanů, které na cestě potkal, raději vyhnulo. Působil dojmem, že je v této chvíli radno se mu vyhnout.


12. kapitola

„Děkuji, Yolando. Ráda bych věděla, koho napadlo zavřít nás ubohá stvoření do těch malých, příšerných klecí!“
Fleur de Saint-Tessé zhluboka dýchala, když jí služka osvobodila tělo od staženého a těžkého korzetu, vyztuženého kosticemi. Přitiskl jí spodní košili z jemného hedvábí tak pevně na tělo, že ji musela odlepovat z kůže prsty.

Byla unavená. Jako pokaždé, když strávila několik hodin v královnině pracovně, byla úplně vyčerpaná a neschopná racionálního uvažování. Přemíra energie, s jakou se Kateřina Medicejská věnovala politice, s jakou poslouchala, přemýšlela a vymýšlela formulace, byla sice obdivuhodná, ale nesmírně únavná pro ty, kdo to všechno museli zapsat, roztřídit a pak na to odpovídat.

Postavení důvěrnice, do něhož se Fleur bez vlastního přičinění dostala, od ní minimálně vyžadovalo, aby s královnou udržela krok. V duchu děkovala svému otci za to, že jí dal tak skvělé vzdělání. A vlastně cítila i vděčnost ke královně za to, že jí ponechávala tak málo času zabývat se vlastními problémy.

I dnes byla prostě příliš unavená na to, aby si lámala hlavu nad tím, jaký důležitý rozhovor s ní chtěl vést její pan manžel. A dokonce byla i příliš unavená, aby z něho měla strach. Ať už si vymyslel jakoukoliv šikanu, aby ji ponížil, určitě postačí, když se o tom dozví až ráno. 

Klesla na sametem potažený taburet u krbu a sama si rozpustila pevně zapletené copy, stočené do vysokého účesu, na kterých nosila přes den čepeček pošitý perlami. Ten nyní odložila na dřevěnou hlavu u zrcadla, aby neztratil tvar.

Mlčenlivá důkladnost, s jakou se její nenápadná komorná starala o její šaty, jí vyhovovala. Podala jí propocenou košili a zahalila se do měkkého domácího županu z opálově zbarveného atlasu, který ve světle svíček zářil duhovými barvami. Toužila po koupeli, ale tak pozdě večer už nenajde nikoho, kdo by jí nanosil horkou vodu do obývacího pokoje.

Ticho postupně uklidnilo vybičované nervy a šustění látek v sobě mělo cosi domáckého. Ráda přenechala Yolandě stříbrný hřeben, aby jí rozčesala vlasy. Zavřela oči a vychutnávala masáž pomalých tahů. 

Když byla doma, patřilo k povinnostem Jeanne rozčesávat jí každý večer plavé vlasy, a ona ji při tom nikdy nezapomněla bavit tím, co se povídá, a také jí předávat své životní moudrosti. Jak byl tehdy její svět nevinný, přehledný a plný míru.

„Děláš to skoro tak dobře, jako moje chůva Jeanne,“ zalumlala zasněně pod vlivem vzpomínek. „Než vstoupila do mých služeb, bývala panskou mé babičky. Ale babička ji dala mně. Řekla mi tehdy, že na bílé vlasy už člověk panskou nepotřebuje. To byl pochopitelně nezmysl, protože babička byla až do své smrti krásná žena. Vzpomínám si, jak mi vyprávěla romantické příběhy o Provence a o jejím posledním králi, Reném z Anjou. Byl to pán, který velmi miloval život, a ona ho pravděpodobně znala osob...“
Fleur zmlkla uprostřed slova, zděšena vlastní neuvážeností. Toto není Jeanne, se kterou si mohla povídat, aniž by musela vážit každé slovo. Yolandu jí přivedl manžel. Co když mu podává zprávy o všem, o čem s ní mluví?

„Proč nemluvíte dál? Je to poprvé, co mluvíte o svém dětství.“
Fleur se tak prudce zvedla, že vyrazila osobě, která ji česala, hřeben z ruky a ten s klapotem odletěl na krbovou římsu. Polekaně ucouvla, až ucítila horko plamenů přes tenkou košili. To nebyla Yolanda, kdo jí rozčesával vlasy, ale Yves! Byla tak pohroužena do vzpomínek, že vůbec nepostřehla jeho příchod a odchod panské. „Co ode mne chcete?“ zašeptala a netušila, že jí oheň v krbu prosvěcuje košili, pod níž se rýsují obrysy její štíhlé postavy. Že jí vrhá načervenalé odlesky na rozpuštěné vlasy a obkresluje jejich siluetu zlatým štětcem.

„Mluvit s vámi, aniž by nás poslouchaly něčí zvědavé uši. Nebyla jste snad spokojena s mou prací komorné? Dával jsem si velmi záležet, ale musím přiznat, že mi chybí cvik...“
Fleur uhnula jeho upřenému pohledu a dívala se dolů na sepjaté ruce. Jak sklonila hlavu, vlasy jí spadly přes tvář jako opona.

„Vysmíváte se mi!“ zašeptala tiše a snažila se znovu najít sebekontrolu. To, že se tak náhle objevil v jejím pokoji, jí otřáslo víc, než byla ochotna si přiznat.

„Ne, na žerty teď není vhodná chvíle,“ řekl vážně. „Dostala jste se do vážných potíží, moje drahá!“
Možná to bylo nezvyklou něhou v jeho hlase, možná absurditou jeho oznámení, proč se Fleur pronikavě rozesmála, až to znělo hystericky. „Od chvíle, kdy jsem přišla ke dvoru, mám jen samé potíže, tak co je na tom nového?“ 

„Dost!“ Hrabě byl dvěma kroky u ní, chytil ji za ramena a mírně jí zatřásl. „Teď zachováte chladnou hlavu a budete mne poslouchat. Je možné, že královna dnes odpoledne přijala nějakého posla, či převzala poselství, které by se nelíbilo Jeho Veličenstvu králi? Řečeno jednodušeji, upřednostňuje královna ve své vlasti zájmy, které by byly v rozporu se zájmy francouzského království?“ 

Fleur pohodila hlavou, až jí zlatá hříva odlétla na záda a hleděla na manžela, jako by se jí před očima proměnil v jeden z chrličů vody, které ve skupinách zdobily zámecké střechy.

„Čekáte ode mne snad, že budu provádět špionáž pro vévodkyni z Valentinois, která vás vodí jako psíka na vodítku?“ zasyčela pobouřené. „Myslíte si, že taková nula jako jsem já zradí svou panovnici? Domníváte se, že můj nízký původ a moje skromné vědomosti jsou zárukou toho, že rozhlásím okamžitě všechno, do čeho je zasvěcen jen úzký okruh lidí?“
„Takové spiknutí tedy existuje?“ 

Podle toho, jak vystrčil bradu, Fleur poznala, že vrže zuby a jen stěží se ovládá. Z jí neznámého důvodu mu nechybělo moc ke skutečnému výbuchu hněvu. „zratila jste zravý rozum, že se pletete do takových věcí?“ zavrčel zlobně. „To pod těmi vlasy nemáte ani kousek rozumu?“ 

„Jestli budete dál tak křičet, nemusel jste Yolandu posílat pryč!“ Zvláštní bylo, že čím víc se on rozčiloval, tím byla ona klidnější. „Kromě toho, jsem se do ničeho nezapletla. Sloužím královně a jen ona má právo ode mě žádat, abych jí skládala účty.“
„Ale nosíte jméno Chartiěre! U všech svatých, to si snad myslíte, že budu přihlížet tomu, jak vás zatýkají pro velezradu?“
„Proč vás to tak rozčiluje? To by vám přece přineslo užitek. Možná dokonce touto cestou dosáhnete zrušení našeho manželství a vaše tak vznešené jméno nebude nadále poskvrněno osobou tak nedůstojnou jako jsem já.“
V mžiku se z nevinně začínajícího rozhovoru stala jako obvykle prudká hádka. Tak končily všechny jejich pokusy spolu mluvit. Vypadalo to tak, že každý z nich přesně věděl, co říct, aby toho druhého vydráždil až za hranici sebeovládání.

„Vezměte rozum do hrsti, Fleur! Teď nemluvíme o našem manželství, ale o tom, že skončíte v ďáblově kuchyni, nedáte-li si pomoci. Tak oč šlo dnes odpoledne?“
„O Urbino!“ Fleur by si byla nejraději dala facku. Proč to vyzradila?

„Tak tedy přece!“
Yves ji pustil a Fleur si zkříženýma rukama třela ramena, na kterých jí zůstaly červené otisky po jeho prstech. Znovu pohodila hlavou, aby se zbavila vlasů, které jí spadly do obličeje, a upřeně se zadívala do zamračené, v té chvíli vráskami protkané mužské tváře.

„Vysvětlete mi to!“ zvolala zneklidnělá. „Co může být špatného na tom, že Její Veličenstvo přijalo poselství z vévodství, jehož vládcem se po ní stane její vlastní syn? Co jste si zase vymyslel za novou zlomyslnost, abyste mi způsobil nepříjemnosti?“
Únava, kterou předtím cítila, na ni dopadla znovu, s mnohem větší silou. Byla vyčerpaná těmi věčnými potyčkami a spory. Už v sobě nenašla ani dost rozhodnosti k tomu, aby na něho zaútočila silou své nenávisti.

Ten teplý pokoj s hezkými tapiseriemi, plápolajícím ohněm v krbu a měkkými koberci byl předurčen k odpočinku, ke smíchu, ke snění, a také k lásce, ale rozhodně ne k hádkám! Ale ona na tom nemá žádnou vinu, ona nevyvolala nepřátelství mezi nimi. Naopak, dovolila, aby nad ní zvítězil, když se mu měla bránit. 

Únava jí vykreslila namodralé stíny pod očima. V těch lesklých šatech, s rozpuštěnými vlasy a s vyděšeným pohledem lapeného zvířete probouzela v Yvesovi se Saint-Tessé pocit, že ji musí chránit před vším zlým. Nemohl v ní najít tu bojovnou Amazonku, která mu tak vehementně dávala najevo svůj odpor.

Od myšlenky ke kroku, který ho k ní zavedl, a k tomu, že ji vzal do náruče, uběhl pouhý okamžik. 

„Ne, moje malá! Co si to o mě myslíte?“ Přitiskl si její hlavu na rameno a ukryl tvář v hedvábně jemné plavé hřívě, vonící létem a lučními květy. „Já vám nepřeji nic zlého! Přestaňte se mnou bojovat a šetřete si síly na skutečné nepřátele!“
Fleur mlčela, proniknuta nádherným pocitem naprostého bezpečí. Pod tváří cítila přes sametový kabátec vzrušující teplo silných svalů a šimrání jeho rtů ve vlasech. Jak je to nepochopitelné a zvláštní, že se její odpor rozplyne pokaždé, když se jí dotkne. Je to kouzlo, které nechápe, a teď proti němu zmobilizovala zbytek svého vzdoru.

„Proč bych vám měla věřit? Moje seznámení s vámi mne naučilo spíše nedůvěře a opatrnosti. Řekněte mi, co vám leží na srdci, a pak jděte...“
Znělo to statečně. Podstatně hrději, než se cítila, protože nejraději by byla to bezpečné místečko v jeho objetí nikdy neopustila. Jaké štěstí, že jí nemůže číst myšlenky.

„Posíláte mne pryč, protože vás vzrušuje, když můžete zarývat ty své kouzelné drápky do krále? Pokukujete po tom, že budete nejen nejkrásnější, ale i nejmocnější dámou u dvora?“
Fleur už se ani nedokázala nad tak hloupým obviněním rozčilit. To, že si její manžel o ní myslí jen to nejhorší, jí bylo známo. Rezignovaně sklopila víčka a zašeptala:

„Myslete si, co chcete, ale odejděte. Běžte! Tak už konečně běžte!“
Na kratičký okamžik bylo slyšet jen tiché praskání ohně a její prudký dech. Potom zazněl tichý zvuk, o němž nedokázala říci, zda to byl povzdech, nebo zasténání.

„Půjdeme spolu, moje malá! Ne, poslouchejte mne, já nežertuji. Vy víte, že jste na sebe přivolala nepřátelství vévodkyně z Valentinois. Ta dáma vymyslela komplot, který má skončit vaším zatčením a obviněním z velezrady. Souvisí to s italskými zájmy královny a buďte si jistá, že ona proti vám dokáže předložit ty nejpádnější důkazy. Je dost rafinovaná na to, aby neudělala žádnou chybu. Nesmíte jí vběhnout do připravené léčky.“
Fleur v nevěřícném úžasu zvedla hlavu a zadívala se manželovi do tváře ještě když mluvil. Ani obsah, ani tón jeho slov se neslučovaly s tím, co od něho do té doby slyšela. Nepřátelství vévodkyně bylo přirozeným důsledkem královy pozornosti k ní. A jí se dokonce líbilo, když mohla tu mocnou a arogantní bohyni provokovat.

Ale jen trochu, protože neměla v úmyslu stát se příští Jindřichovou metresou. Prostě se jí jenom líbilo být obdivována a rozmazlována nejmocnějším mužem v zemi. Byla to nanejvýš příjemná zkušenost pro ženu, se kterou vlastní manžel jednal jako s křížencem děvečky ze stájí děvky kdykoliv s ní promluvil. 

„Velezrada?“ zamumlala nevěřícně. „Svatá Matko Boží... jak je to možné?“ Kousala se do rtu a přemýšlela.

„Podrobnosti neznám,“ přerušil hrabě její horečnaté úvahy. „Ale je téměř jisté, že vaše zatčení je naplánované na ráno. Musíme ještě dnes v noci uprchnout, to je jediná možnost záchrany!“
Tak to se tedy vyvinulo jako večer plný překvapení. Uprchnout? A s ním? Kam a proč by měla prchat? 

„Proč?“ vyrukovala s první otázkou a konečně se vymanila z jeho objetí. Když od něj měla větší odstup, dokázala lépe myslet a přesně to jí připadalo nutné.

„Protože je lepší vyhnout se žaláři, než se bránit, až v něm člověk sedí,“ odpověděl podrážděně. „Čím dříve opustíme dvůr, o to větší získáme náskok. Sbalte si jen to nejnutnější a oblečte si jezdecký kostým. Vezměte si s sebou teplý plášť, protože noci už jsou chladné. Za jak dlouho můžete být hotova?“ 

„Musel jste se zbláznit, když si myslíte, že takovému výmyslu uvěřím!“ bránila se Fleur a zkřížila ruce na prsou. „Co chcete udělat, odstranit mne z cesty za temné noci?“ 

Její plamenné obvinění nejdřív hraběti vyrazilo dech, potom mu zbrunátněla tvář i čelo. „Měl bych vás přehnout přes koleno! Zač mne máte? Za zloděje, který okrádá pocestné? Za gaunera? Nebo dokonce za vraha?“ 

„Považuji vás za velmi povýšeného a domýšlivého aristokrata, který si z nějakého neznámého důvodu myslí, že je svým rodem nadřazen všem ostatním. Že je nebezpečné zranit vaši pýchu a že ránu, kterou vám král zasadil naším sňatkem, připisujete ve své pomstychtivosti mně. Je to všechno, nebo jsem na něco zapomněla?“ Fleur vzdorovala jeho žhnoucímu pohledu se zdviženým čelem a stisknutými rty.

„Děkuji vám, že jste mne neobvinila ještě z hlouposti a slabomyslnosti!“ Z jeho odpovědi čišela ironie.

Ale ona necouvla ani o krok. S bradou bojovně vystrčenou se podobala špatně ozbrojenému, ale o to statečnějšímu Davidovi, který se bez váhání postavil Goliášovi. Statečná, a současně dojemná. Vyzývavá, a přece tak ženská, že ho stálo velké úsilí, aby nezapomněl na to, co je v této chvíli nejdůležitější.

„Můžeme v téhle šarvátce pokračovat, až budeme v bezpečí,“ navrhl se svou obvyklou povýšeností. „Teď na to není čas.“
„Uveďte mi nějaký důvod, proč bych vám měla věřit?“ Fleur se zatím nedala přesvědčit žádným z jeho argumentů. Naopak, čím déle jejich diskuse trvala, tím víc ji rozčilovala. Jak si vlastně její manžel může myslet, že tak snadno získá její souhlas? Považuje ji za svůj majetek? Za svou otrokyni? To, že mu jako manželka byla svou poslušností povinována, ještě zvyšovalo její podrážděnost.

„Budiž po vašem, moje neoblomná krásko! Když vás není možné přesvědčit slovy, možná uvěříte tomuto!“
Než mohla Fleur vytušit, co má za lubem, byla znovu stržena do jeho náruče, a jeho ústa se zmocnila jejích s hlubokou, náruživou důkladností.

Oh, jak proklínala to ďábelské kouzlo! Pokaždé, když od ní odešel a ona byla znovu schopná jasně myslet. A opravdu, i v té chvíli, kdy ji tiskl ke své mohutné hrudi a ona cítila, jak prudce dýchá, její schopnost myslet okamžitě zahanbujícím způsobem vysadila. 

Když ji líbal, cítila jen něhu, naléhavou touhu a nevýslovnou slast. Ten polibek vyřadil ze hry tu chladnou a logicky přemýšlející Fleur a zanechal jen slabou bytost bez vúle, která se navzdory tvrdé skutečnosti nechtěla vzdát z nadějného snu o lásce. Snu, který se v ní usadil jako vytrvalá choroba a zdál se být imunní proti každému léku. 

„Nás spojuje víc, než jen králův příkaz, Fleur!“ slyšela přísahající drsný hlas těsně u ucha. „Přijděme spolu na to, co to je! Pojedeme do Chartiěre. I když vesnice i zámek utrpěly škody v důsledku králových vojenských tažení, budeme tam přinejmenším v bezpečí. Vévoda Savojský nám poskytne azyl. Ubytujeme se v domě pro hosty v nedalekém klášteře. Opat nás nemůže odmítnout.“ 

Fleur si myslela, že špatně slyší. „Vy se mnou chcete uprchnout?“
,Je nejvyšší čas, abych ukázal dvoru záda a začal se starat o svůj vlastní život. Myslete si, co chcete, ale vzal jsem si vás před Bohem za ženu a přísahal, že vás budu chránit a starat se o vaše zdraví. Nedovolím, aby vás na základě intriky uvrhli do žaláře.“
Myslel to vážně a hravé polibky, kterými jí v průběhu té krátké, ale vážné řeči, zasypával čelo, tváře a špičku nosu, způsobily další povážlivou trhlinu v její obraně. 

„Ale proč to chcete udělat? Vždyť mnou pohrdáte!“ vmetla mu Fleur s neutuchajícím vzdorem do tváře.

„Ze všech sil jsem se o to snažil,“ odpověděl překvapivě upřímně. „Ale nějak se mi to nepodařilo. Ve vás je něco, čím se odlišujete od všech jiných žen, moje malá. A já bych chtěl mít čas na to, abych přišel na to, co to je.“
Fleur tak okouzleně poslouchala, že zapomněla dýchat. Jen silně pulsující tepna na jejím krku prozrazovala, že žije a že není socha. Jejich vzájemná soustředěnost na sebe je oddělila od ostatního světa. Každý z nich pátral ve tváři toho druhého po odpovědích na otázky, nebo přinejmenším po záchytném bodu, na jehož základě by tomu druhému mohl věřit. Poprvé za celou dobu byli připraveni vyslechnout jeden druhého bez předsudků.

„Co ode mne chcete?“ zašeptala nakonec.

„Abyste nám oběma dala šanci, krásko moje! Máte pádné důvody mi nevěřit, ale dávám vám své slovo, že se nemusíte ničeho bát. Jestli zůstanete, ortel nad vámi byl dávno vyřčen!“
Odněkud se ozval úder zvonu a přerušil kouzlo okamžiku. Fleur automaticky počítala údery zvonu a napočítala jich dvanáct. Půlnoc. Pozdě. Je už pozdě vytáhnout hlavu z oprátky?

Zhluboka a rozhodně se nadechla. „Jezdecký kostým mám vedle v pokoji. Budu potřebovat jen pár minut na to, abych se převlékla.“
„Výborně!“ Yves de Saint-Tessé se na ni usmál tak, že jí po těle běhaly vlny horka. „Při dalším odbíjení zvonu si pro vás přijdu. Své šperky si sbalte do uzlíku. To, co tady necháte, padne do rukou favoritky.“
„Nebojte se, budu spěchat!“
V krátké době Fleur splnila svůj slib a zapínala si jezdecký kostým. K němu si nazula jezdecké holínky z měkké španělské kůže a připravila si jezdecké rukavice. Potom vybrala trochu prádla a dvoje jednoduché šaty a naházela je do pláště s kožešinovou podšívkou, který se dal použít jako deka i jako cestovní taška.

Nerada tu nechávala ty krásné dvorní toalety, ale vyztužené korzety a rukávy pošité drahokamy se nehodí pro útěk v noci a mlze, ani pro skromný život v klášteře, jaký její manžel zamýšlí vést. U šperkovnice z vyřezávané slonoviny, ve které měla uložené šperky, zaváhala. Byla příliš velká, aby ji mohla vložit do uzlíku, ale patřila její milované babičce, a proto zde ten klenot nerada nechávala.

S lítostivým povzdechem vysypala její obsah do koženého měšce. Úplně naspodu, zabalený v kapesníčku, byl řetízek s prstenem, který jí paní Isabelle dala těsně před svou smrtí. K hluboce vystřiženým dvorním toaletám jej nikdy nenosila, ale teď si jej přetáhla přes hlavu a prsten ukryla pod jezdeckým kostýmem. Ucítila na kůži jeho chlad a tíhu, a připomněl jí babičku.

Pak si přehodila plášť a zavázala uzel. Na chvíli se zamyslela, zda nemá zanechat vzkaz pro královnu. Pár řádek, kterými by jí vysvětlila své zmizení. Ale co kdyby padl do nepovolaných rukou? A co jí může napsat, nechce-li vyzradit, kam uprchla?

Ne, s vysvětlením či bez něj, její útěk znamená, že svoji první královnu Kateřinu Medicejskou opustila. Riskuje královnin hněv a důvěřuje muži, který doposud neučinil nic, co by její důvěru oprávnilo. Nemůže být při smyslech, jiné vysvětlení není!

Mrzelo ji, že z téhož důvodu nemůže nechat zprávu ani Viole de Montaigne, ale těžko může přítelkyni nadřazovat královně. Možná se jí někdy v budoucnu naskytne příležitost, aby to napravila. Ale v této chvíli je lépe mlčet.

Přisunula ochrannou mřížku před krb a sfoukla svíce. Zdalipak tento pokoj ještě někdy uvidí?


13. kapitola

Známé zámecké chodby se v tuto noční dobu podobaly temným jeskyním, které byly jen spoře osvětleny. Jen na strážních místech a v hlavních chodbách hořely louče a každý, kdo tudy teď procházel, udělal dobře, když si vzal lucernu. Jelikož její manžel z pochopitelných důvodů lucernu nevzal, zakopla Fleur už po několika metrech o schod a byla by upadla, kdyby ji na poslední chvíli nezachytil.

„Paličáku!“ zašeptal nevrle. „Neříkal jsem vám, abyste se mě držela?“
Když se ho Fleur musela ve svém vlastním zájmu chytit, zmocnila se jí ještě větší panika než předtím. Připadala si jako figurka v nějaké šílené hře. Měla tak málo času přemýšlet o tom, co se vlastně stalo, že jí nebezpečí, o němž hovořil její manžel, připadalo naprosto nereálné. Vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby za nejbližším rohem propukl v cynický smích a oznámil jí, že to celé byl jen další jeho nejapný žert.

Opatrně se ho chytila pod paží a cítila silné svaly pod tlustým sametovým rukávem. Po pár dalších krocích si všimla, že vyměnil ozdobnou dýku za těžký meč, jaký se používal v boji. Počítal snad s tím, že ho bude potřebovat? Zřetelně ji vytanuly před očima vybledlé jizvy na jeho těle. Představa, že by mohl přijít ke zranění, způsobila její další zaváhání. 

„Jak se chcete dostat ze zámku ven?“ zeptala se šeptem, neboť věděla, že zámecký správce je pověřen tím, aby pozamykal všechny vchody do zámku předtím, než se král odebere na lože.

Všechny klíče byly každý večer s velkým ceremoniálem vhozeny do královy noční pokladnice a teprve až se Jeho Veličenstvo na druhý den ráno probudilo, vydalo je zase správci, aby mohl odemknout. A po celou tu dobu se z Fontainebleau nikdo nedostal!

„Nebojte se, určitě najdeme nějaké dveře vedoucí z terasy do zahrad, které nikdo nehlídá,“ zašeptal, aby ji uklidnil. „Odtud se dostaneme ke stájím, kde nás čeká můj sluha s koňmi. Budeme pryč dřív, než se začne rozednívat.“
Fleur si přála, aby mohla sdílet jeho jistotu. Místo toho měla hodně práce s tím, aby dokázala zvládnout rdousivý strach. Tajemné chodby s vzácným obložením jí najednou připadaly jako živé.

Čekala, že každou chvíli sestoupí některá z mramorových soch ze svého podstavce a postaví se jim do cesty. Ale potkali jen ospalého strážného, který vykonával obchůzku tak nedbale, že si nevšiml dvou postav, které se rychle vtiskly do tmy u věže.

Hrabě ji byl nucen z úkrytu vytáhnout téměř násilím a Fleur svírala svůj uzlíček, který mu nechtěla svěřit, jako by to byla záchranná kotva. Ačkoliv už zámek celkem dobře znala, ztratila mezi takovým množství chodeb a pokojů brzy orientaci. Schodiště, které tak nečekaně začínalo u jejích nohou, by bylo zažilo její pád, nebýt mužské paže, která ji vedla a podpírala, aby nezakopla.

„Zatra...“ Nedořčená kletba u jejího ucha způsobila, že vzhlédla.

„Odpusťte, že nemám oči jako kočka, která vidí i v noci!“ sykla přidušeným hlasem, rozzlobená jeho pokáráním, které zaslechla i přesto, že ho nedořekl.

„A že nejste tichá jako had!“ zaslechla u ucha jeho ostrý hlas. „Nechcete konečně držet za zuby ten svůj nezkrotný jazyk, velectěná dámo, nebo jste si to rozmyslela. Dáváte přednost pohodlí popraviště před naším útěkem?“
Jeho hrozba zapůsobila. Fleur polkla a vystrašený tlukot srdce jí zněl v uších ještě hlasitěji, než tichý šustot jejích sukní. V duchu si spílala, jak je hloupá. Jak je možné, že se pustila do takového dobrodružství?

Ten, kdo se o půlnoci odplíží jako zloděj, je automaticky podezřelý, i když má to nejčistší svědomí na světě. A jak to, že se ptá až nyní, co muž po jejím boku získá, když ji uchrání před pronásledováním krále? Cožpak jí už nedokázal slovy i činy, že nemá srdce? Jaký cíl asi sleduje?

Seběhla po schodišti, které, jak nyní poznala, vedlo na nádvoří s fontánou a dál k zahradním terasám. Hrabě bez váhání otevřel bohatě vyřezávané dvoukřídlé dveře a spolu s manželkou vešel z temné chodby do sálu, jen slabě osvětleného měsíčním svitem.

Mříže na vysokých oknech vrhaly černé stíny na naleštěné parkety. Několik kusů vyřezávaného nábytku stálo u zdí sálu jako tajemná a nebezpečná stráž. Je to opravdu jen několik dní, co v tomto sále tančila s králem Francie a smála se?

Zatímco se Fleur vylekaně ohlížela přes rameno po tajemných stínech, její manžel se pustil do otevírání velkého okna, jehož zámek nakonec s pronikavým zaskřípěním povolil.

Na kratičký okamžik hrabě Chartiěre ztuhl, avšak ticho v zahradách rušil sýček svým houkáním a vítr svým tichým šuměním v korunách stromů. Zdálo se, že nikdo podezřelý zvuk otevíraného okna nezaslechl. 

„Pojďte!“ zašeptal hrabě a znovu vzal svou ženu za paži. Přes všechno, co jí řekl a co teď dělal, jí bylo zatěžko opustit bezpečí mohutných zdí zámku. Má hrabě doopravdy v úmyslu jet na koni až na hranice se Savojskem? Jak má tak dlouhou cestu vydržet? Takový podnik se nedá srovnat s několika hodinami na honu, na jehož útrapy lze zapomenout po koupeli v teplé posteli. 

Fleur se zachvěla zimou i v teplém sametovém plášti, pod kterým tiskla k tělu pár osobních věcí, neboť jí studený vítr pronikl pod jeho záhyby i pod sukně. Ani spodnička ji před zimou neochránila. Ve vzduchu byl cítit podzim a déšť, a čím víc se blížili k nízkým budovám stájí, tím víc v něm bylo pachu koní, hnoje a... 

„Koně jsou připraveni, na své lidi se mohu spolehnout, nebojte se moje drahá, teď už nás nikdo nezastaví!“ 

Chartiěre ucítil sotva znatelné zaváhání své ženy a přičítal je strachu. Ale Fleur navzdory jeho snaze uklidnit ji zůstala stát, jako by narazila do neviditelné překážky. 

Cítila ve vzduchu mnohem víc, než jen hlínu, koně a teplý pach stájí. Její citlivý nos, schopný rozeznat nejjemnější vůně květin, dokázal analyzovat všechny vůně noci. Poznal nebezpečné pachy, které rušily absolutní harmonii nočního vzduchu. Cítila lidský pot, kůži, tuk na mazání zbraní, výpary z vína a silný pach česneku.

Chytila svého společníka za ruku s nečekanou prudkostí, aby ho zastavila. „Ne, počkejte! Nechoďte dál! Jsou tam muži. Muži se zbraněmi, možná vojáci...“
Ale dál se nedostala, protože její šepot přehlušil hlasitý rozkaz a tmu osvětlily smolné louče.

„Stůjte! Ve jménu krále! Zůstaňte stát!“
Kolem uprchlíků se uzavřel kruh plápolajících loučí a mužů se zbraněmi ve chvíli, kdy vešli na vydlážděný dvůr před stájemi. Jak vidět, nečekali je jen sluhové a osedlaní koně.

Fleur se podvědomě přitiskla blíž k vysoké manželově postavě. Cítila jeho překvapení, i to, jak v něm vyšlehl hněv, který násilím ovládl, jako by se jeho pocity přenášely do jejího těla.

Hejtman královských gardistů se zakrouceným knírem ho předešel dřív, než se mohl na cokoliv zeptat. „Ve jménu krále jste zatčeni!“ zvolal do noci vojensky řízným hlasem.

„Zatčeni? Nebuďte směšný, hejtmane!“ Yves de Saint-Tessé se choval tak sebejistě a povýšeně, že se od něho Fleur opět odtáhla. Kdo by se odvážil zatknout příznivce vévodkyně z Valentinois? Každý ví, že hrabě z Chartiěre patří k okruhu jejích dvořanů.

„Králův příkaz!“ odpověděl hejtman stroze. Bylo vidět, že v opakování toho zaklínadla hledá obranu proti osobnosti muže, který si ho měřil, jako by se dosud nerozhodl, zda ho probodne, nebo jen odstrčí. „Poznáte královskou pečeť?“
Ve svitu čadící louče vypadal pergamen s krvavě rudou pečetí tak hrozivě, že Fleur unikl tichý povzdech. Yves de Saint-Tessé neřekl jediné slovo. Mlčky hleděl na obtisk znaku Francie v červeném vosku.

„Je předepsáno, že mi musíte odevzdat zbraň, pane!“ Jeho mlčení dodalo hejtmanovi odvahy, aby svůj úkol dovedl do konce. Ostatní vojáci utvořili kolem manželského páru ještě užší kruh.

Oddíl dvanácti vojáků, napočítal Fleuřin rozum, který jí přes všechen děs ještě fungoval. To je moc na to, aby je bylo možné porazit jediným mečem, i kdyby s ním hrabě dokázal zázraky.

Ale kdo je vyzradil? Kdo mohl vědět, že chtějí dnes v noci uprchnout? Komu mohlo záležet na tom, aby beze stopy zmizela v žaláři a byla obžalována z velezrady?

Vlastně připadali v úvahu jen dva lidé. Žena, ze které si udělala nepřítele, a její vlastní manžel! Najednou se jí složily k sobě jednotlivé díly dosud nesrozumitelné mozaiky. A ona mu opět uvěřila a zesměšnila se! Hrabě ji všemi prostředky nabádal k rychlému útěku. To on jí poradil, aby si vzala jen to nejnutnější a postaral se, aby nikomu nezanechala zprávu. Když teď, v tichu noci, kdy ji nikdo neuvidí, skončí hluboko v žaláři, nedozví se o jejím strašném osudu živá duše.

Ta podivná fraška, se kterou se hrabě vzdal a odevzdal hejtmanovi svou zbraň, aniž by se zkusil bránit, určitě sloužila jen k tomu, aby před ní popřel jakoukoliv účast na té hanebné frašce. Fleur ani na okamžik nepochybovala o tom, že ji za chvíli od něj oddělí a ona zůstane jedinou obětí tohoto nočního zatčení. 

Důsledky, které z toho během okamžiku vyvodila, z ní úplně vyhnaly strach a naplnily ji nenávistí a hněvem nad tím, jak je hloupá. Svatá Matko Boží, nezaslouží si lepší osud, když se nechá tím mužem vést jako ovce na obětní oltář. Když přes všechny špatné zkušenosti s jeho špatným charakterem nepochybovala o pravdivosti toho, co jí říkal.

„Jaká obžaloba byla proti nám vznesena?“
Fleur stiskla rty. Jak spravedlivě rozhořčená a povýšená zněla jeho otázka. Jako by se mu doopravdy stala křivda.

„Není mou povinností vám na to odpovědět, pane!“ řekl hejtman, který se teď, když proti sobě měl neozbrojeného muže, cítil očividně silnější. „Já jsem jen dostal příkaz eskortovat vás do žaláře! Pojďte se mnou, prosím!“
„Nuže dobrá!“ pokračoval hrabě podle Fleur v té hnusné komedii. „Ale dovolte mé manželce, aby odešla. Ona nemá s celou věcí nic společného!“
„Opravdu?“ Drsný smích byl důkazem toho, že hejtmana jeho poslední věta pobavila. „Dáma se odebere do vazby spolu s vámi! Můj rozkaz zní, abych vás a hraběnku zatkl pro velezradu a pokus o únik před královou spravedlností. Půjdete se mnou dobrovolně, nebo vás mám nechat spoutat?“ Fleur učinila dlouhý krok naznačeným směrem, aby ukončila tuto nesmyslnou diskusi. Navíc se tím vzdálila od svého manžela. Nesnesla už ani jeho blízkost, ani pohled na něho. Hrozilo jí totiž velké nebezpečí, že před ním propukne v pláč a projeví svou slabost.

„Zachovejte klid, moje malá. Všechno dobře dopadne!“ zašeptal jí v tu chvílí do ucha a ona znovu ucítila, jak ji podepřel rukou. „Ještě nejsem u dvora tak úplně bez vlivu. Mám přátelé, kteří se za nás postaví.“

„Dovolte!“ řekl v tu chvíli hejtman, přistoupil k Fleur a vytrhl jí uzlík, který k sobě stále tiskla, jako by v něm mohla najít sílu.  

„Zbláznil jste se, člověče?“ zvolala pobouřeně. 

„Ty věci jsou zabaveny!“ sdělil jí hejtman a předal uzlíček do pracek dalšího, obhroublého vojáka. 

„Proč? Jsou tam jen mé šaty a...“ Slovo šperky uvízlo Fleur v hrdle. Snažila se rozpomenout. Jakže to bylo? Její manžel jí poradil, aby si s sebou vzala šperky, prý by jinak padly do rukou favoritky. Nuže, teď si ta dáma může být jistá, že je dostane všechny. 

„Mám své rozkazy, hraběnko!“ vyštěkl na ni hejtman a strčil ji mezi lopatky. „Pojďte se mnou!“ 

Fleur byla příliš zničená na to, aby si všímala, kudy ji vedou. Vyčerpání po dlouhém a náročném dni spolu se zmatkem pocitů, do něhož ji uvrhly události dnešního dne, se v ní mísily s hořkým zoufalstvím. Kladla nohu před nohu, aniž by se ptala, v kterých temných katakombách překrásného zámku skončí. 

Když se před ní nakonec otevřely železem pobité dveře a světlo loučí ozářilo kamenné kvádry drsné zdi, z nichž vystupovala vlhkost, překročila prostě práh. Čtvercový prostor byl prázdný, až na hromadu slámy v rohu. Vyčerpaná klesla na tuto tenkou a škrábající podestýlku a nevěnovala jediný pohled ani slovo mužům, kteří ji sem přivedli. Ukryla tvář do dlaní a slyšela vzdalující se duté kroky a bouchnutí dveří. Pak zaskřípěla železná závora, kterou zasunuli zvenčí, a tím jí potvrdili ty nejhorší obavy. Kdy se konečně naučí řídit svým rozumem, a ne srdcem?


14. kapitola

„Fleur! Neztrácejte odvahu. Já vím, že je to...“
„Vy?“
Fleur vyskočila. Stála před ním křehká v mechově zeleném sametovém plášti s kapuci, která jí sjela z rozpuštěných vlasů, z nichž jako obyčejně vypadaly skoro všechny spony. Zář její plavé hřívy dokonce prosvětlila temnotu cely, v níž byla jediným zdrojem světla blikající lucerna pověšená na háku u dveří.

V jejím tlumeném světle stál Yves de Saint-Tessé, hrabě z Chartiěre. Nedokázal správně posoudit nevěřící úžas, jež se Fleur zračil ve tváři.

„No a koho jste čekala?“ povzdechl si dotčeně. „Svou komornou, nebo jeho nejmilostivější Veličenstvo osobně?“
„Jakto.. .jak to, že vás...?“ Fleur utichla a snažila se soustředit. Sepjala ruce a olízla si rty. Jak to, že je s ní v jedné cele? Chce ji snad sám vyslýchat?

„Co ode mě čekáte? Důvěrné podrobnosti o zradě, které jsem se nikdy nedopustila?“
„Fleur! U všech čertů, copak jste už úplně ztratila rozum?“ Několika kroky byl u ní a chytil ji tak hrubě za paže, že úlekem tiše vykřikla.

Zlostně jí zatřásl s vědomím, že je každý prostředek povolen, aby zrovna v této chvíli neztratila nervy. Zuby jí ovladatelně cvakaly o sebe.

,,To máte pravdu,“ odsekla uraženě hned, jak se nadechla. „Musela jsem být blázen, když jsem uvěřila takovému zrádci, jako jste vy.“
„Prokažte mi laskavost a odložte svůj hysterický výstup na vhodnější chvíli!“ okřikl ji manžel a přitiskl si její tvář na rameno. „Až do této chvíle jste prokázala rozvahu, tak u toho prosím zůstaňte. Z téhle kobky se dostaneme jen tehdy, když budeme používat rozum. Koho jsem měl zradit?“
Ovlivněna jeho blízkostí a vůní jeho těla, vdechovala Fleur typickou vůni lesa a podzimních bylin, vystupující z jeho pláště. Někdo musí neustále vyměňovat tuto speciální směs ze sušených bylin mezi jeho šaty. 

Ale co ji teď má co zajímat péče o jeho vybranou garderobu? Zvedla tvář ze záhybů jeho kabátce a vzhlédla k němu pohledem laně, štvané smečkou psů. Přestávala vědět, co si má myslet, jak strašně si připadala zmatená. 

„Čekali tam na nás," zašeptala ochraptěle. „Náš údajný útěk mě uvrhl do ještě jistější zkázy. To vy jste mne s tím přepadl a nedal mi čas požádat o pomoc královnu. Chcete snad popřít, že mě vaše příkazy a skutky přivedly do této zoufalé situace?“
Yves de Saint-Tessé shlížel na svou mladou ženu, která ho otevřeně obvinila z toho, že ji lstivě zradil. Kohokoliv jiného by za tak neodpustitelnou urážku potrestal. Ale nemá snad Fleur všechny důvody na světě k tomu, aby mu nedůvěřovala? Neměl by si připsat na svůj vrub, že už mu nemůže uvěřit?

Ovládl svůj hněv a přinutil se k odpovědi, v níž se mísila ohleduplnost se sarkasmem. „A při tak vhodné příležitosti jsem se nechal zatknout také, tak to myslíte? Fleur! Moje ubohá, zmatená, hašteřivá a bojovná ženo. Jak se zdá, věříte, že jsem schopen jakékoliv špatnosti, je to tak?“
V jeho tónu bylo cosi, co Fleur dojalo víc, než obsah slov. Smutná rezignace, něco jako trýznivá zádumčivost, která se jí vůbec nehodila k tomu jindy arogantnímu rytíři, který si byl stále jistý svým vítězstvím. Znejistěle se mu vymanila z objetí.

„Přijdou pro vás, až je o to požádáte,“ bránila se tvrdohlavě proti pravdě. „Jste tu se mnou jen proto, abyste mne vyslechl, že? Musíte mne považovat za největšího hlupáka na světě!“
„Já vás považuji za pozoruhodnou bytost, která je u konce se svými nervy i silami. Přestaňte si lámat svou utrápenou hlavu a položte se na tu nehostinnou slámu.“ Rozepnul si plášť a položil ho na poloshnilou slámu, kam pak ulehl. Natáhl k ní ruku, aby si lehla k němu. „Potřebujete spánek a klid, abyste byla ráno schopná myslet.“
Co sleduje tou přátelskostí? Fleur naplněná skepsí, odolala prosbě v jeho očích i slovech. Zaplatila příliš bolestně za to, že mu opět uvěřila. Se vzdorně rovnými zády před ním zůstala mlčky stát.

„Kdy už konečně pochopíte, že jsem dalek toho, abych vám škodil, moje milovaná ženo?“ Chartiěre jí četl z tváře každou myšlenku. Usmál se na ni svým zvláštním, zpola ironickým, zpola něžným úsměvem. „Cožpak opravdu věříte, že bych zašel tak daleko, že bych vás nechal uvrhnout do žaláře jen proto, abych vás zkrotil?“
Logiku jeho otázky mohla jen stěží popřít. „Jestliže jste ji mne nezradil vy, tak kdo to mohl udělat? Ani já sama jsem o vašich plánech nevěděla.“
„Bojím se, že jsem se z hloupé sentimentality dopustil chyby a podcenil naši chytrou sokyni, krásná dámo,“ povzdechl si Yves de Saint Tessé. „To ona mi předhodila informaci, jako psovi kost. Potom už jí stačilo, aby mě sledovala, jak se zachovám. Můžete mě plným právem nazvat idiotem.“ 

„Já... já nechápu...“ Fleur se třásla únavou a strachem. Kožešinou podšitý plášť na slámě ji magicky přitahoval. Klesla na kolena a opřela se zády o vlhkou zeď. Nejraději by byla zavřela oči, ale neodvážila se. Měla strach, že kdyby to udělala, probudila by se sama. 

Zatím ještě zcela nevěřila tomu, co odpovídalo logickému popisu věcí, ale její ochota nakonec to udělat již značně převyšovala její odpor. Bylo by tak krásné, kdyby mohla spoléhat alespoň na jeho ochranu. „Chcete mi snad s plnou vážností namluvit, že vám vévodkyně z Valentinois odepřela svou přízeň?“ zašeptala pochybovačně.

„Přesně tak. Ta dáma vedle sebe žádnou jinou bohyni nestrpí. Byla moje chyba, že jsem tento fakt přehlížel.“ Slyšela skutečně v jeho slovech provinilost? „Mělo mě napadnout, že to od ní byla léčka. Ona nepatří k ženám, které prostě jen tak tlachají.“
Kdykoliv jindy a kdyby šlo o jinou ženu, byla by Fleur dokonce dokázala obdivovat rafinovanost Diany z Poitiers. Ale protože se stala její obětí, nezbývalo jí nic jiného, než rezignovaná důstojnost.

„Vévodkyně vám řekla, že mám být zatčena, a pak čekala, jak se zachováte. Jediným tahem zpečetila osud dvou lidí. Kdybyste byl mlčel, zbavila se mě a vás si ponechala jako oddaného přítele. V tom druhém případě se mě také zbaví a navíc ještě potrestá věrného ctitele za to, že změnil bojové pole. Vidím to správně?“
Nebylo to poprvé, kdy musel Yves de Saint-Tessé obdivovat inteligenci své ženy. Proč s ní o tom nepromluvil dřív? Možná by hned pochopila souvislosti, které se mu vyjasnily až nyní.

„Jaký ohavný komplot jen proto, aby mě potrestala za to, jak jsem ji lehkomyslně urazila,“ zamumlala Fleur zamyšleně.

„Lehkomyslně urazila?“ opakoval hrabě. „Máte zajímavou schopnost věci zlehčovat. Dianě z Poitiers jde o moc nad králem a tím nad celou Francií!“
Fleur, která vzpomínala na ten večer v Palais de Tour-nelles, kdy Diana naznačila, že je děvka, nemohla pochopit, jak to spolu souvisí. „Ale já jí přece ani jedno z toho neupírám, pane!“
„Ne?“ Jak je možná, že tatáž hlava v sobě může mít tolik chladné logiky a zároveň tolik nevinné naivity?

„Chcete mi namluvit, že jste si jaksi nevšimla, že náš nejmilostivější vladař král Jindřich má v poslední době oči jen pro hraběnku z Chartiěre? Stačilo jediné vstřícné gesto z vaší strany, a vévodkyně by zmizela na svých statcích. Jediné znamení od vás, které jste dosud v rozporu s všeobecným očekáváním neučinila. Proč?“
„Skutečně mi uniklo, že mi bylo nabídnuto postavení ,oficielní metresy', pane,“ zašeptala Fleur a unaveně si shrnula pramen vlasů z čela. „Ale i kdyby mi to bylo neuniklo, na výsledku by to nic nezměnilo. Král je ke mně milý a to se nedá říci o mnoha lidech u dvora. Ale moje ctižádost mne nežene tak daleko, abych mu kvůli tomu vlezla do postele. Ať si o mně myslíte, co chcete, nejsem žádné děvče pro potěšení, které se prodá tomu, kdo víc nabízí. Toho mála, co mi z mé hrdosti zbylo, se nevzdám ani za celé království...“
„Odpusťte!“
Jeho prosba zněla tak nečekaně pokorně, že Fleur ucouvla, jako by ji kouslo některé z těch malých zvířátek, která harašila v slámě.

„Jak to myslíte?“ zeptala se.

„Křivdil jsem vám a prosím vás o odpuštění,“ vysvětlil jí hrabě klidně. „Odpuštění za všechna svá nespravedlivá nařčení. Soudil jsem podle povrchního zdání, aniž bych vás znal. Nezasloužila jste si, aby vás ctižádostivý otec obětoval na oltář po zábavách prahnoucího dvora. Pokusím se napravit všechno, co je v mých možnostech, abych odčinil alespoň svou vlastní vinu.“
Fleur, která se zmítala mezi bezmezným úžasem a pocitem, že by měla hájit nespravedlivě nařčeného otce, chvíli hledala vhodná slova, než přerušila mlčení, které mezi nastalo.

„Vinu? Já vám nerozumím. O jaké vině to mluvíte...“
„Důkazy, jež proti vám vévodkyně předloží, budou s největší pravděpodobností nějaké písemnosti,“ mluvil dál, aniž by jí odpověděl na otázku. „Říká se, že píšete královniny dopisy, bude to jistě některý z listů, který by se dal vysvětlit jako vaše zrada. Nějaký takový, který jste údajně napsala za zády své panovnice!“
„Ale jak jste přišel na...“
„Ššš! Nechte mě domluvit. Musíme se dohodnout na tom, co budeme vypovídat. Musíte tvrdit, že jste ten dopis, ať už v něm bude cokoliv, napsala na můj příkaz. A proboha svatého, kroťte svůj jazyk. Chovejte se jako nic netušící, bezradná a zoufalá! Hřejte si na naivku! Žádejte, aby váš případ byl předložen králi. Ale udělejte to jen tehdy, když u slyšení nebude vévodkyně.“
„Přestaňte už s těmi nesmysly!“ Rozhořčení překonalo únavu mladé ženy, která narovnala ramena, jako by šla do boje. „Proč bych měla říkat takové výmysly? Neexistuje žádný dopis, ani zrada, ani lži! Přejete si snad, abyste měl nepříjemnosti místo mě, přestože jsem nevinná?“
„Mohu-li tím docílit vašeho osvobození a toho, že se vrátíte ke své rodině nebo ke královně, použiji každý možný prostředek.ô
Chartiěre poklekl na provizorní lůžko své choti, aby se mohli jeden druhému dívat do očí. Něžně ji shrnul pramen vlasů z čela a Fleur se opět ocitla uvězněna v zlatavém žáru jeho očí. Do těla jí z nějakého neznámého zdroje proudilo teplo. Tentam byl strach i hněv, jichž byla ještě před chviličkou plná, teď se cítila jen zemdlelá a bez vůle.

„Proč... proč byste to pro mě dělal?“ zašeptala.

„Protože nechci, aby se vám něco stalo. Protože nesnesu pomyšlení, že vás favoritka zničí.“
Fleur už dávno zapomněla na to, kde je. Žalářní kobka, podezřelé pobíhání v slámě, zima a mihotavé světlo, to všechno teď nebylo důležité. Její srdce tlouklo těžkým, zpomaleným rytmem, jako by už nemohlo nabrat síly k normálnímu tepu.

„Proč tolik obav kvůli ctižádostivé dceři obchodníka neurozeného původu, kterou jste si musel vzít proti vlastní vůli?“ zašeptala. „Nebylo by lepší, kdybyste svou loajalitu ponechal té, které jste ji věnoval již před mnoha lety?“
Vzduch mezi nimi byl nabitý elektřinou, jako bývá před bouří. Uhranutá kouzlem jeho očí si vůbec neuvědomila, že si olízla špičkou jazyka suché rty a že se jí těsně zašněrovaný živůtek jezdeckého kostýmu prudce zvedá v rytmu dechu.

„Proč?“ odpověděl Yves de Saint de Tessé stejně tiše a bezmocně pokrčil rameny. „Možná proto, že jsem k vlastnímu úžasu zjistil, že mě ve skutečnosti vůbec nezajímá postavení vašeho otce a jak se vaši předkové dopracovali k pohádkovému jmění, o kterém si všichni šuškají. Možná proto, že jsem konečně pochopil, že jste ženou, která mi byla předurčena hvězdami. Možná proto, že se jen vám podařilo připravit mne o klid, o mou pýchu i o srdce. Protože si svůj život už neumím bez vás představit!“
Fleur si vůbec neuvědomila, že se jí kolem úst rozložil něžný, okouzlený úsměv, když natáhla ruku a položila mu prst na smyslná mužská ústa, jejichž moc velmi dobře znala. Poté, co po takovém vyznání celou dobu marně toužila a sklízela jen výsměch a ironii, se musela ujistit, že je myslí vážně.

„Jak mohu vědět, že mluvíte pravdu?“ povzdechla si. „Jak mohu vědět, že mě hned ráno zase nezchladíte tou svou povýšeností a nebudete proklínat všechny svaté za to, že vás potrestali ženou, jejíž krev není hodna té vzácné tekutiny, jež koluje v žilách člena rodu z Chartiěre?“
Cítila prstem, jak se mu chvějí rty a jeho tvrdé, povýšené rysy, které se k ní blížily víc a víc, se jí rozplynuly před očima.

„Vy jste hodna stát po boku krále, moje krásná ženo. Odpusťte ubohému hlupákovi, který to ve své hlouposti hned nepoznal.“
Poslední slovo bylo jen tichým vydechnutím na jejích rtech. Fleur už neuhnula. Ale tentokrát to nebylo násilnické a smyslné přepadení ve tmě alkovny. Žádné fyzické dobytí, které mělo v podstatě jen demonstrovat mužskou nadvládu a z toho důvodu vylučovalo jakýkoliv hlubší cit.

Tento polibek byl jiný, nový a nečekaně sladký. Fleur cítila, že ho může kdykoliv ukončit a nesetká se s odporem. Ale právě proto, že si toho byla vědoma, to neudělala.

Zvedla ruce, objala ho kolem krku a přitiskla se do jeho náruče, jako by každé nadechnutí a každé slovo, které mezi nimi padlo, vedlo jen k tomuto okamžiku, ve kterém se konečně mohli oddat své lásce bez nedorozumění a falešné hrdosti. Na páchnoucí slámě, ve vlhké kobce královského žaláře, nalezli blaženost, která jim dala zapomenout na prostředí i okolnosti.

„Nemusíš se bát, všechno dobře dopadne,“ šeptal Chartiěre.

„Já se nebojím, když mě držíš v náruči,“ odvětila Fleur a zářivá zeleň jejích očí nalezla vzpomínku na ono kouzelné odpoledne v Lyonu.

„Jak jsi krásná, měkká a přece pevná a pružná. Jako Siréna, která mě spoutala svými stříbrnými vlasy...“ Něžný šepot jeho hlasu se jí ztrácel na krku, kde ji líbal na pulsující tepnu. Jeho prsty mezitím rozepínaly drobné knoflíčky jezdeckého kostýmu a postupně odkrývaly její teplé tělo s alabastrovou pletí.

Fleur se důvěřivě svěřila jeho rukám. Nečekaný a o to více omamný dar jeho lásky a důvěry zatlačil vše ostatní do pozadí.

V této chvíli byly důležité jen jeho něžné rty, které jí vyháněly z těla chlad a místo něj jí do něj vysílaly vlny počínajícího vzrušení.

Když Yves de Saint-Tessé zvítězil nad všemi háčky, šňůrkami a knoflíčky, položil svou kouzelnou ženu na kožešinovou podšívku svého jezdeckého pláště. Mihotavé světlo lucerny jí zabarvilo kůži do zlatova a růžová, plná ňadra se ve tmě tajuplně živě rýsovala. Korunována vzrušením postavenými bradavkami se leskla jako vzácný, teplý mramor. Živý mramor!

S okouzleným úžasem vzal její sametová ňadra do dlaní a sklonil se do údolí mezi nimi, aby je zasypal polibky. Teprve v té chvíli objevil šperk, který zářil tajemně zeleným ohněm. Na okamžik zatajil dech, aby si zblízka prohlédl těžký zlatý prsten korunovaný velkým, broušeným smaragdem, který tak jistě patřil na mužskou ruku, že podvědomě zkrabatil čelo. Prsten nošený na řetízku na krku, to musí mít nějaký význam.

„Coje to?“ zeptal se jí tiše.

„Památka...,“ odvětila Fleur duchem nepřítomně. Nechtělo se jí vracet do skutečnosti.

„Památka s růží rodu Anjou? Jak jste se k tomu šperku dostala?“
Diskuse o heraldice byla teď jeho manželce stejně vzdálené jako podrobné vysvětlování. V této chvíli neměla chuť vzpomínat ani na babičku, i když ji hluboce milovala.

„Dárek,“ vydechla proto tiše a doufala, že tím je celá věc odbyta. Ale zmýlila se. Zamyšlený hrabě si stále šperk prohlížel. „Je-li to ten prsten, jaký mám na mysli, pak nosíte šperk ojedinělé ceny, moje malá. Říkalo se o něm, že se ztratil. Zvláštní... Na druhé straně se nelze divit, že ten drahokam byl nabídnut ke koupi tak bohatému muži, jakým je váš otec. Proč ho nosíte vy, ten prsten patří na mužskou ruku!“
„Už jsem vám řekla, že je to dar. Jsem šťastná, že jsem ho nedala k ostatním šperkům, které jsem měla v uzlíčku. Velmi by mě bolelo, kdybych o něj přišla.“
Její manžel opatrně natáhl řetízek a položil prsten za její rameno na plášť, aby jí zůstal kolem krku jen jemný zlatý řetízek, který se jí ztrácel ve vlasech.

„Nikdo vám už nezpůsobí bolest, a nejméně ze všech já,“ zašeptal a začal ji líbat horkými rty po těle, až se dostal k nedočkavému, tvrdému hrotu ňadra a začal je sát, zatímco druhému dopřával velmi erotickou masáž konečky svých prstů.

Bezprostřední a nemilosrdné vzrušení, které tím ve Fleur rozpoutal, umlčelo všechna další slova. Stejně již předtím ztracená pokaždé, když se jí dotkl, dostala se nyní zásluhou vědomí, že ji miluje stejně vroucně jako ona jeho, do opojného stavu touhy a smyslné žádosti. Necítila ani vlhkou zimu ze zdí, ani nevnímala absolutní a tajemné ticho žaláře, který je odřízl od vnějšího světa.

Její realitou teď byla jeho široká, svalnatá ramena, která nad ní čněla, jeho šlachovité tělo, které se spojovalo s jejím a unášelo jí do dimenzí vášně, o jejichž existenci dosud nevěděla. Oddala se mu zcela bez zábran a se zoufalou výlučností, kterou kdesi v pozadí jejího mozku způsobila jedna hrozná myšlenka.

Je-li toto jediná a poslední noc, kterou jim osud dopřeje, neztratí jediný okamžik spánkem nebo přemýšlením. Byla odhodlaná rozplynout se v objetí svého milovaného a spolu s ním zemřít na vrcholu jejich lásky. Chtěla mu patřit každičkým pórem, každou kapkou krve a každým dechem, dokud bude schopna cítit a dotýkat se.

Žhavá a divoká vášeň, s jakou se Fleur podvolila jeho lásce a opětovala ji, rozehřála i hraběte z Chartiěre a zbavila ho posledních pochybností o správnosti jeho plánu. Bytost jako ona nesmí být rozdrcena mlýnskými kameny ctižádosti a politiky. I kdyby to mělo být poslední, co v životě udělá, on ji bude umět ochránit. Svou ženu a svou milenku. Jak strašné, že potřeboval nebezpečí k tomu, aby to pochopil!

Když byli na vrcholu roztoužení, jejich pohledy se setkaly. Fleur připadalo, jako by se vnořila do nočního žáru, který ji spaluje zevnitř. V extázi, která předčila vše, co dosud prožila, se s výkřikem prohnula a přijímala jeho mocné nárazy.

Oba ve stejné chvíli zanechali za sebou povrchní polituru výchovy a kultury. Pohanský, zvířecí, nadčasový rituál páření je poháněl k sobě s nespoutanou dychtivostí.

„Patříš mě! Cítíš to?“
„Jsem tvá!“
S roztaženýma nohama vtahovala Fleur jeho tvrdý úd do sametově měkké hlubiny svého těla. Toužila ho pohltit, udržet v sobě a nikdy nepustit. Zapojila do toho všechny svaly a zaryla se mu nehty do ramenou jako kočka. Kdo byl nakonec kořistí a kdo lovcem, zůstalo otevřeno.

Její pohyby uvrhly hraběte do zběsilosti, která umlčela všechny ohledy. Fleur cítila, jak vzal její zadek do dlaní a přitiskl ji k sobě ještě těsněji. Cítila v sobě ten mocný horký úd, který se do ní znovu a znovu nořil a vyvolal v ní napětí v nesnesitelných, žhavých spirálách. Všemi svými smysly se oddala té pravěké, mužské dobyvačnosti a vyvrcholení ji zasáhlo silou oslňujícího blesku přesně ve chvíli, kdy jí milenec vyplnil nitro horkým semenem. Vyčerpaná, omámená a také trochu rozpačitá se Fleur z toho opojení smyslů po nějaké době probrala. S hlavou položenou v jamce silné paže a s pláštěm položeným na nahém těle. Pod tváří cítila živou, dýchající pleť a na její tichý povzdech jí byl odpovědí tlumený smích. „Tak se mi zdá, že je moje lvice unavená. Spěte, srdce moje, já budu hlídat váš spánek. Nic zlého se vám nestane...“
„Neopouštějte mě,“ vydechla Fleur. „Tentokrát už bych to nesnesla.“
„Jsem u tebe, srdce moje. Spi...“
Nepotřebovala víc, než toto láskyplné ujištění, aby se její krásné tělo uvolnilo a spánek propůjčil jejím rysům nevinnost, která byla v tak ostrém protikladu s její vášnivou nenasytností. Nevěděla, že její manžel v následujících hodinách nezamhouří oka.

Opřený o zeď si položil její hlavu na stehno a díval se na ni. Nehybný a ponořený do vlastních myšlenek, hlídal její klid. Pálícíma očima pozoroval jemně řezanou, oválnou tvář. Jemné stíny dlouhých řas, které byly překvapivě zlaté tam, kde vyrůstaly z víček, a na koncích tmavé. Pod jemnou pletí pulsovala krev a útlý krk působil křehce na to, aby unesl tak těžkou a lesklou hřívu.

Jak ji miloval. A jak se nenáviděl za to, co jí udělal. Zdalipak mu osud dopřeje šanci, aby to napravil? Ráno, které přijde po této noci, to ukáže...


15. kapitola

„Vy tam! Vstaňte! Pojďte sem!“
Nepříjemný a drsný příkaz vytrhl Fleur ze sna. Co ten chlap dělá v její ložnici? Kde je Yolanda? Proč ho prostě nevyhodí?

Jenže to nebyla její ložnice a ona neležela na hedvábných polštářích, na kterých se jindy probouzela. Teplá podložka, na níž spočívala její tvář, jí však nepřipadla nepohodlná. Byla tvrdá, poddajná a živá. Rozespale zvedla hlavu a zadívala se do mužské tváře, kterou tmavé stíny rostoucích vousů dělaly ještě tvrdší, než normálně byla.

Po obou stranách úst se táhly ostré vrásky a černé oči se pozorně upíraly na dveře. Yves de Saint-Tessé, hrabě z Chartiěre, muž, za kterého za králova příkazu provdala, a kterého její bláhové srdce nikdy nepřestalo milovat, ji držel v náruči. Ale na koho se to vlastně dívá?

Fleur zamrkala směrem ke dveřím a uviděla jednoho z osobních králových gardistů se šerpou hejtmana, který s autoritou svého postavení zařval onen rozkaz, jenž jí ještě teď dozníval v uších. Vzpomínky ji zasáhly jako ledová sprcha.

Vždyť je v žaláři! Král ji podezřívá z velezrady! Útěk, kterým se v noci měla dostat do bezpečí, ztroskotal. Byli i s hrabětem zatčeni a uvrženi do téhle kobky!

Polilo ji horko a do tváří jí vystoupila červeň, když si vzpomněla na to, co se dělo potom, a bezděky si pod pláštěm, jímž byla přikrytá, osahala tělo. Měla na sobě už zase svůj jezdecký kostým! Vypadalo to, že ji Chartiěre ve spánku oblékl a počínal si při tom tak zručně, že ji ani nevzbudil. Naplnila ji vděčnost, že na to myslel a nedovolil, aby byla vystavena zvědavým pohledům gardistů.

Až teď si všimla, že celou noc prospala manželovi na klíně, a že on ani v tomto okamžiku nejeví ochotu na své poloze něco změnit. Polekaně sebou trhla, když hejtman svůj rozkaz opakoval ještě mnohem rázněji, než předtím.

„Vy tam! Saint-Tessé! Jste předvolán k výslechu. Vstaňte a pojďte se mnou.“
„Ne.“
Fleur se polekaně dotkla manželovy paže. Ačkoliv se ještě zcela neprobudila, podvědomě pochopila, jaké jim hrozí nebezpečí, když je rozdělí.

„Yvesi, prosím vás! Nenechávejte mne samotnou! Půjdeme k výslechu oba!“
„Ššš, lásko moje!“ Hrabě jí galantně pomohl vstát a krátce, ale horoucně ji k sobě přitiskl. „Snad byste teď neprojevila slabost. Vy ne, lvice moje! Nechte mne jít. Je nejvyšší čas učinit té frašce konec.“
„Ne!“ Fleur ho chytila za ramena, jako by šel na popraviště. Matně si vzpomínala na jeho hloupý plán, který si v noci vymyslel, a o kterém už potom neměli čas mluvit. Ona nedovolí, aby na sebe vzal nějakou vinu.

„Nesmíme dovolit, aby nás rozdělili. Já... nezanechala jsem žádnou zprávu. Královna mě nechá hledat. Pomůže nám. Ona pochopí, jak jsou ta podezření vůči mě absurdní. Zasadí se o mě. Nesmíte na sebe brát zodpovědnost za něco, co je zcela nesmyslné!“
Hrabě jí opatrně uvolnil prsty, zaryté do jeho kabátce, a vzal je do svých teplých dlaní. Jak jen může být tak klidný a vyrovnaný? Fleur cítila, že je až do konečků prstů ztuhlá ledovým děsem. Představa, že by v téhle kobce zůstala sama, bez jeho uklidňující přítomnosti, byla tak děsivá, že na to nechtěla vůbec myslet.

„Miluji tě, srdce moje! Má duše patří tobě! Nezapomeň na to a věř mi, ať se děje, co se děje!“
Fleur ucítila, jak ji na tvářích zaškrábalo vzrůstající strniště vousů jejího milovaného, který ji políbil na čelo, a pak najednou zůstala v prázdné cele sama. Venku se vzdalovaly kroky, řinčení zbraní, drsné příkazy a nakonec se znovu rozhostilo ticho. Ticho, které bylo o to horší, že už je nevyplňoval ničí důvěrně známý dech, ani uklidňující přítomnost druhého. Hučelo jí v uších, špatně se jí dýchalo a pálilo v očích, v nichž jako by vyschly slzy.

S tichým zasténáním klesla na slámu a skrčila se s koleny pod bradou do kouta, kde se zdi sbíhaly v ostrém úhlu. Jako ochromená se poddala návalu strachu a zděšení. Teprve teď si všimla, že gardisté odnesli lucernu a nechali ji v úplné tmě.

Zima jí pronikala skrze všechny vrstvy šatů. Ani druhý, kožešinou podšitý plášť, který jí tu úmyslně zanechal Yves de Saint-Tessé, nemohl zklidnit její rozechvění. Zuby jí cvakaly a každý, i ten sebetišší zvuk, ji hrozně vyplašil. Nechybělo moc a zbláznila by se! Zavřela oči a nutila se zvládnout nutkání začít hlasitě křičet nebo plakat.

Nikdo neviděl, že se houpe jako dítě na patách. Bezbranná, malá holčička, které lidé ublížili, a která toužila po chlácholivém pohlazení. Ale časy, kdy se mohla vrhnout do levandulí vonící náruče své babičky nebo do náruče svého otce, byly dávno pryč. Udělala osudovou chybu a teď za ni musí pykat.

Velkou hloupost, jejíž příčinu musela hledat ve své hrdosti, žárlivosti a ctižádosti. Proč jen se skromně nedržela v pozadí? Proč dělala všechno proto, aby dráždila královu favoritku? Nedělala to proto, že by se chtěla stát novou milenkou pozorného krále, kterému ji předhodila sama královna. Dělala to proto, že nemohla snést vědomí, že muž, jehož milovala, ležel u nohou té mocichtivé, stárnoucí krasavice. Ze zvyku, nebo z lásky?

Chtěla tomu arogantnímu černému rytíři dokázat, že podcenil vnucenou manželku. Že dokáže svou krásou upoutat i krále a že může zatlačit do pozadí i vysoce urozenou favoritku. To její zraněná pýcha jí vehnala do hry s ohněm. I když vyhrála, pokud šlo o manžela, nemohla se ze svého vítězství těšit. Chybný tah, kterého se při hře dopustila, měl osudové následky.

Zapomněla na černo-bílou dámu! Na to, že nenechala nikoho beztrestně proniknout do svého kruhu a neodpustila nikomu, kdo si troufl ji urazit. Ani sama královna se neodvážila veřejně jednat proti ní. Co ji probůh vedlo k tomu, aby s ní zkusila změřit síly?

Strhla tím do záhuby nejen sebe, ale i svého manžela a celou rodinu. Zimomřivě si třela paže, ale bylo to marné, stále se třásla zimou. Chlad v cele se spojil s ledem, který jí koloval v žilách místo krve. Proč jen je osud tak nespravedlivý? Cožpak už si za poslední týdny nevytrpěla dost?

Fleur se lekla, když zaslechla tiché zasténání, které zaznělo žalářem. Teprve za chvíli pochopila, že to byla ona, kdo ten zvuk vydal. Zoufalství, které zatím celkem dobře zvládala, nyní zvítězilo nad posledními zbytky rozumu a logiky. Bylo jako gigantická, beztvará, černá obluda, která se usadila v koutě, a teď se na ni vrhala ze všech stran!

„Svatá Matko Boží, pomoz mi!“ prosila rozechvělými rty. „Teď se nesmím vzdát! Musím myslet, vymyslet plán, rozmyslet si, co mám říkat, až přijdou a odvedou mě k výslechu...“
Jenže k tomu by potřebovala znát, z čeho je obviněna. A ona nevěděla, jakou pavučinu ze lží a podvodů kolem ní usoukala rafinovaná vévodkyně z Valentinois. Věděla jen to, že strach, který ji teď ochromuje, patří k Dianině plánu. Tma, kobka bez lucerny, samota, nejistota. Nemusí mít žádnou velkou fantazii, aby prohlédla její pomstychtivý scénář. A jak je účinný! Vždyť se třese strachem, nejistotou a slabostí. Pohrdá sebou za to, a přesto nenachází východisko!

Nevěděla, jak dlouho tak seděla v temném koutě zatuchlé cely a lámala si hlavu. Nacházela se ve zvláštním stavu, který byl něčím mezi úplnou beznadějí a vírou, kterou si uměle, ze zoufalství vsugerovala.

Vždyť je tu přece ještě Kateřina Medicejská. Ta jen tak nepřijme zprávu o tom, že v noci beze stopy zmizela jedna z jejích nejoblíbenějších dvorních dam. Nechá po ní pátrat, pověří paní de Gondi, aby zjistila, kde je, bude se ptát Violy de Montaigne. Její komorná Yolanda dosvědčí, že chybí několik jejích šatů a šperků. Ale jaké závěry si z toho může panovnice vyvodit?

Jen to, že je Fleur pryč. Ale zda dobrovolně, nebo z donucení, to jí nikdo nebude umět říci. Vznesou proti ní vůbec nějaké obvinění? Možná, že na ni prostě zapomenou, jako na nepohodlného vězně. Fleur si vzpomínala na hrůzné příběhy o zapomenutých vězních, kteří umřeli hladem.

Než se o jejím osudu dozví její otec a pokusí se jí pomoci, bude pozdě. Jak dlouho člověk přežije mezi holými zdmi, kde není nic než trocha slámy a pár drobné havěti? Kde je jí potravou zoufalství a nápojem vlastní slzy? Koho by zajímal křik uvězněné ženy?

Jen její manžel, hrabě z Chartiěre věděl, kde je. Jenže, kam ho odvedli? Jakému výslechu ho podrobili? Mučení? Panebože, jakým směrem se to ubírají její myšlenky! Vždyť Yves de Saint-Tessé je muž, jehož předkové věrně slouží králi už stovky let. Toho nemůže nikdo jen tak podrobit útrpnému právu.

Možná už je zase volný. Kdo může vědět, jak se rozhodne, když mu dají na vybranou mezi svobodou, kterou bude muset zaplatit jen mlčením, a hrozbou, že bude popraven spolu se svou ženou.

Vyznal jí lásku a včerejší noc byla vzácným darem, který si Fleur uložila do srdce, ale přesto v ní tvrdošíjně zůstávaly pochybnosti. Pouto opravdové lásky je příliš křehké a tenké, zvláště když bylo navázáno v žalářní cele. Nezlomná pýcha, s jakou se k ní hrabě choval ještě před několika dny, ji varovala před hloupými iluzemi.

Vždyť ho vlastně ještě vůbec nezná. Je věrný, nebo přelétavý? Upřímný, či rafinovaný? Čestný, nebo zkorumpovaný? Záleží mu víc na jeho vlastním bezpečí, než na bezpečí jeho ženy? Může jeho žhavé přísahy o lásce brát vážně i teď, když je ráno?

Čím víc se snažila vžít do citů a myšlení svého záhadného muže, který tak ovládl její srdce, tím víc dospívala poznání, že vůbec neví, co se v něm odehrává. Je tím elegantním, cynickým dvořanem, jak se prezentuje světu? 

Co se asi může odehrávat v muži, kterému z jeho domova zbyly jen trosky hradu, u dvora sice jedl ze stříbrných talířů, ale musel se podřizovat náladám rozmazlené, po moci prahnoucí vévodkyně? Nemá takový osud chuť ponížení? Neukrývá pod tou svou nezlomnou hrdostí na své staré jméno stud z poznání, že on sám vlastně není pro ostatní ničím víc, než jen příznivcem královy metresy?

Fleur si prsty ztuhlými zimou masírovala bolavé spánky. Jak děsivě jednotvárně plyne čas v zatuchlé tmě kobky. Připadalo jí, že odkapává jako hustá, lepkavá smůla, den, nebo noc? Poledne, či odpoledne? Je ten svíravý pocit v žaludku strach, nebo hlad? 

Zmocnila se jí nevolnost a zanechávala jí v ústech pachuť žluči. Je načase, aby se vůči realitě postavila čelem. Ves de Saint-Tessé, hrabě z Chartiěre, milovník pohodlného života, dosud nevynechal jedinou příležitost, aby si ji vzal. Že po ní touží a poslouží si jejím tělem, kdykoliv na ně dostane chuť, jí za poslední týdny dokázal víc než dostatečně.

Proč by tedy nevyužil příležitosti, když si mohl tak příjemně ukrátit čas v žalářní kobce? 

„A ví Bůh, že tys mu nekladla do cesty žádné velké překážky,“ konstatovala Fleur s rezignovanou sebekritikou. 

„Úplně jsi mu propadla hned, jak se tě dotknul. Tvoje hrdost je jen doutnající jiskřičkou, kterou zašlápne podpatkem svých bot.“
On se k ní už nevrátí. Musí s tím konečně přestat počítat. Jeho vyznání lásky bylo falešné! Letmý sen, utkaný ze soucitu a rafinovanosti. Prostě chtěl, aby mu bez zábran podlehla. A jaký měl úspěch! Fleur ještě teď cítila jeho něžné dotyky na kůži. Byla tak bláhová, že to považovala za nový začátek mezi nimi, ale ve skutečnosti to pravděpodobně bylo rozloučení. Rozloučení navždy!

Fleur činilo potíže se nadechnout. Nejraději by se byla položila na záda a přestala dýchat. K čemu ještě žít, když nemá nejmenší naději, že by mohla žít s Yvesem de Saint-Tessé? Byla už bojem o svou lásku tak zoufale unavená!

„Miluji tě, srdce moje! Má duše patří tobě! Nezapomeň na to a věř mi, ať se děje, co se děje.“
Naléhavá výzva jejího manžela jí probleskla hlavou jako paprsek světla. Byla to jeho poslední slova, když ho odváděli. Křivdila mu ve svých myšlenkách? Co když mluvil pravdu? Když...

Ale není to přepych, dovolit si věřit v její beznadějné situaci jinému člověku? Postavit lásku nad rozum a riskovat hluboký pád? Jak si může být jistá, že Yves její city opětuje?

Opřela si čelo o vlhkou zeď. Jak se vlhkost srážela, za chvíli jí stékala po tvářích jako slzy. V té chvíli nejvyššího zoufalství ji zasáhlo poznání jako úder blesku.

To nebudeš nikdy vědět s jistotou! Jedině, když se rozhodneš, že tomu budeš věřit! problesklo jí hlavou. Jestli to neuděláš, bude vaše láska navždy jen povrchním potěšením dvou těl, bez souznění duší.

Ale má uvěřit? Bylo tak málo lidí, kterým Fleur doopravdy věřila. Patřívala k nim její babička, samozřejmě její otec, ale s matkou už neměla tak důvěrný vztah. I když Aimée de Paradou své děti milovala, čekala od nich, že se jí podřídí, že jí dovolí, aby je používala pro své cíle a že možná díky nim dosáhne něčeho, co jí bylo dosud odepřeno.

Fleur matku milovala, ale naučila se s ní jednat opatrně, a mnohokrát, když po ní matka něco chtěla, ptala se v duchu, jaký cíl tím sleduje. Totéž platilo i pro její sourozence a zástup ostatních lidí, které poznala u dvora. Pro paní de Gondi, Pietra Strozziho i královnu. Ačkoliv se k ní chovali velmi přátelsky, budou v první řadě vždy sledovat vlastní zájmy a za Fleur de Paradou se zasadí jen tehdy, když to nebude v rozporu s jejich zájmy. 

Patří její manžel k tomu nepočetnému okruhu lidí, kteří staví ji nad své vlastní já? Ji, ženu, kterou ještě před pár dny pohrdal pro její nízký původ? 

Prosil tě o odpuštění! Nebo jsi na to už zapomněla? hájila ho sama před sebou. Chtěl s tebou uprchnout a odvézt tě do bezpečí. Jaké další důkazy ještě potřebuješ? Riskoval kvůli tobě hněv vévodkyně i krále. 

Ale co nakonec převážilo misku vah na stranu hrdého hraběte z Chartiěre, bylo, že si přiznala, že ho od prvního pohledu do jeho očí milovala a nikdy nepřestala. Nezávisle na tom, zda se jí dvořil, sváděl ji, nebo jí urážel, žaloval, posmíval se jí, nebo jí zrazoval, její srdce bylo stále v jeho rukou.

Bude se muset smířit s tím, že zoufalství, nenávist, pohrdání a hněv mohou jít ruku v ruce s velkou láskou. Jako temné, horké stíny ohně, který ji sžírá zevnitř a spaluje i všechny pochybnosti a nejistotu. Jelikož ho nemůže přestat milovat, bude mu muset věnovat svou vzácnou důvěru, o kterou ji prosil. Jinou možnost neviděla.

„Miluji tě!" zašeptala do ticha tmy, a ta dvě slova vykouzlila ochranný štít mezi ní a strachem. Byla jako plášť, který ji zahřívá svým teplem a zahání běsy noci. Zavřela oči a vyvolala si v paměti podobu svého manžela, jeho šeptaná vyznání z minulé noci a jejich vášnivé milování.

Ne, ani tma, ani samota, ani strach nezlomí Fleur de Saint-Tessé, hraběnku z Chartiěre!


16. kapitola

Konstábl de Montmorency kdysi také patřil k důvěrníkům, které Diana z Poitiers vyznamenávala svým přátelstvím, ale poslední dobou jejich spojenectví scházelo na úbytě. Starý válečník odmítal podléhat panovačným náladám favoritky a Diana v poslední době dávala přednost mužům z rodu Guise před rodem Montmorency.

Za normálních okolností by to stačilo k tomu, aby byl Montmorency vyhnán ode dvora, ale konstábl si byl jist královou přízní, neboť ho sám učil válečnému řemeslu. Patřil k několika málo mužům, kteří se mohli odvážit favoritce čelit.

Yves de Saint-Tessé z toho důvodu tajně doufal, že nalezne ve starém válečníkovi oporu, když ho toho časného rána odvedli do královy pracovny, kde na něho čekal jen Montmorency jako otcovský přítel Jeho Veličenstva a spolu s ním nějaký cizinec. Jenže nakonec to proti všemu očekávání nebyl podmračený konstábl, kdo upoutal jeho pozornost, nýbrž právě ten neznámý muž.

Ital? Proti tomu hovořily jeho živé, modrošedé oči, které si ho prohlížely zpod huňatého bílého obočí. Tvář měl rozrytou hlubokými vráskami, seděl na vyřezávané židli s vysokým opěradlem a opíral se oběma rukama o stříbrnou rukojeť hole. Jeho tmavě hnědý kabátec téměř splýval s tmou, neboť světlo svící zalévalo pouze místo, kde stál Montmorency.

Mlčenlivým pohybem ruky poslal stráže pryč a Chartiěre si s provokativní nenuceností upravil rukávy na svém vínově červeném sametovém plášti, pomačkané od hrubého stisku strážného. Úmyslně vyvolával v obou mužích dojem, jako by pro něho nebylo nic důležitějšího, než upravený zevnějšek.

Koutkem oka však bedlivě pozoroval neznámého muže, který si ho měřil se směsicí zvědavosti, potlačovaného hněvu a ještě čehosi neznámého, zvláštního, a co bylo nejzajímavější, důvěrně známého. Znervózňoval hraběte tím, že ho nedokázal odhadnout. Doslova větřil nebezpečí, číhající za klidnou fasádou toho pána. Ať už to byl kdokoliv, hrabě si uvědomoval, že není radno si ho znepřátelit. Ale proč měl u všech svatých tak zřetelný pocit, že to neznámé, co z toho člověka vyzařuje, je právě ono: jeho nepřítel?!

„Hrabě z Chartiěre,“ zahromoval v tu chvíli konstábl a posadil se za široký, dokumenty posetý stůl, aniž by vězni nabídl židli. „Jeho Veličenstvo král Jindřich mne pověřil objasněním záležitosti, jež se týká vaší osoby. Co mi k tomu řeknete?“
Yves de Saint-Tessé se snažil ovládnout nepříjemný pocit z rytíře sedícího naproti a soustředit se na Montmorencyho. Králův vrchní maršálek očividně čekal na odpověď a Chartiěre si uvědomoval, že je na něm, aby chytře rozehrál karty, rozdané v jeho neprospěch.

„Vysvětlení jsem očekával já od vás, pane konstáble!“ odpověděl s arogancí, jaké byl v té chvíli schopen. „Odkdy se stalo zvykem zatknout člověka v noci, když je s manželkou v královských zahradách? Není mi známo, že pobyt na těch místech podléhá zatčení a trestu.“
„Všechna čest vašim sklonům k půlnočním procházkám, hrabě,“ odpověděl Montmorency kousavě, „ale ta Vaše vedla ke stájím, kde čekal sluha s osedlanými koňmi. Je možné, že jste se dozvěděl o plánovaném zatčení své choti a chtěl tu dámu dostat z dosahu královy pravomoci?“
Proklatě, konstábl si s ním pohrává. Hraběti připadalo představitelné, že by se propůjčil k tomu, aby dělal přisluhovače vévodkyně. Bylo tedy pravděpodobnější, že se král tím, že ho pověřil vyřešením této delikátní záležitosti, chtěl diplomaticky vyhnout skandálu, který chtěl udržet pokud možno v tichosti. On sám několikrát sloužil pod Montmorencym v polních taženích a vážil si ho jako tvrdého, ale vynikajícího vojevůdce. Byl to voják, žádný zkorumpovaný dvořan. K čemu tedy ty zbytečné finesy?

„Mé choti?“ Hrabě si dovolil udivený úsměv, který působil tím překvapivěji, že jeho oči zůstaly chladné a nezúčastněné. „Vy žertujete! Proč by měla moje choť vzbudit královu nelibost? Vy nevíte, že patří k ozdobám dvora? Že je věrnou služebnicí a poddanou obou Veličenstev? A že ji sám král vyznamenává milostí své pozornosti?“
„Ta dáma je možná oddána cílům Pietra Strozziho, který zrazuje vlastní rodinu, aby se stal vévodou z Urbina, hrabě. Ušetřete nás dalších lží. Zločiny vaší choti jsou podloženy důkazy. Mým jediným přáním je zjistit, jak dalece jste byl do těch velezrádných plánů zasvěcen i vy!“
„Důkazy?“ Hrabě se pokoušel ignorovat nepříjemné mrazení v zádech. Zdalipak ty zmíněné důkazy souvisejí s tím neznámým mužem? „Přiznávám, že jste vzbudil moji zvědavost.“
Hrabě nikdy neviděl Fleuřin rukopis, neboť v jejich krátkém manželství zatím nedošlo k tomu, že by si psali vzkazy nebo dopisy. Ale ostré, elegantní, plynulé písmo na několikrát složeném pergamenu se k ní hodilo. Přes všechnu dokonalost v něm bylo cosi ženského. Který padělatel byl takovým mistrem v oboru, že se odvážil napsat dokument, který mu teď vévoda mlčky předložil, a ze kterého vyčetl celý rozsah Dianina zavržení hodného plánu?

Proti tomu dopisu nebylo možné argumentovat. Obsahoval Fleuřino ujištění, že je Pietru Strozzimu kdykoliv k službám a připravena informovat ho o královnině korespondenci týkající se Urbina. Následovaly podrobnosti o audienci udělené poslu z Florencie a další ujištění, že je nadále připravena provádět pro něho špionáž. Yves de Saint-Tessé stiskl rty do tenké čárky a snažil se ovládnout.

Jen dobrý pozorovatel by si všiml, jak se mu napjaly svaly a jak mu na krku vystoupila tepna. Konstábl byl naštěstí při všech svých schopnostech víc voják než pozorovatel. Vyrovnanost zatčeného na něho působila spíše jako červený šátek.

Na rozdíl od jeho tichého společníka. Ten se jen sklonil o poznání hlouběji nad holí, z čehož se dalo usoudit, že může být jen středně vysoký, i když silou své osobnosti ovládl celý prostor.

„Poznáváte rukopis své manželky?“ otázal se polní maršálek.

„Ovšem, znám i obsah dopisu,“ odpověděl hrabě pevným hlasem. „Sám jsem jí ho diktoval. Moje manželka mi v té věci sloužila stejně jako sloužila i královně. Jako pomocná ruka, která vedla pero. Musíte uznat, že píše dokonale. Pokud jde o obsah listu, přičtěte ho na vrub mně. Odkdy je nějaká žena schopná samostatně rozumně myslet, s výjimkou slavných osobností, jakou jsou Její Veličenstvo a vévodkyně z Valentinois...“
Montmorency vyskočil ze židle a cizinec sklopil víčka, aby mu nebylo vidět do očí. „Vy chcete tvrdit, že...“ 

Moje choť těm zákulisním hrám nerozumí. Připisujete jí příliš velkou čest, když si myslíte, že by byla schopna chápat jemnosti politických spletitostí. Propusťte ji a já jsem připraven učinit plné doznání...“
„Vy chcete...“ Konstábl tentokrát zmlkl sám, aniž by mu Chartiěre skočil do řeči. Oba muži se měřili očima. Starší z nich měl ve tváři vepsán úžas a mladší vypadal, jako by jeho klasické rysy byly vytesané do mramoru. Ani jediným pohybem nenaznačil, co ve skutečnosti cítí nebo co si myslí.

„Promluvím hned, jakmile se na vlastní oči přesvědčím, že Její Veličenstvo královna Kateřina vzala mou choť pod svou ochranu!“ dodal chladně. „Pochybujete-li o mých činech, dovoluji si vám připomenout, že celá léta marně čekám na odškodnění za ztráty v Chartiěre. Urbino je bohaté vévodství, a kdyby se dostal k moci Pietro Strozzi, měl bych z toho díky své půvabné manželce velký užitek. Messire Strozzi se v ní přímo vidí!“
„Propadl jste ďáblu, člověče? Chartiěre, a zrádce! Tomu nikdy neuvěřím!“ rozkřikl se na něho Montmorency. „Chcete se snad zničit kvůli ženě, se kterou vás oženil král, abyste umlčel skandál? Kvůli dceři obchodníka?“
„Hovoříte o hraběnce z Chartiěre, pane konstáble!“ opravil ho hrabě ledově.

Jeho poznámka rozsekla vzduch v kabinetě jako dýka a huňaté bílé obočí cizince se na okamžik zvedlo v upřímném údivu. Zdálo se, že ho překvapilo, že hrabě hájí manželčinu čest.

„Nabízíte svůj život za její!“ řekl už klidnějším, hlubším hlasem a jejich pohledy se poprvé setkaly.

„Přísahal jsem před oltářem, že ji budu milovat a starat se o ni,“ odpověděl Yves de Saint-Tessé vřeleji, než měl původně v úmyslu. „Nesmím připustit, aby se nevinně dostala mezi mlýnská kola politiky. Ona je... no, to je jedno! Přijímáte mou nabídku?“
Poslední otázka platila konstáblovi, který se podíval na cizince, a ten sotva znatelně přikývl.

„Stráže!“ Na maršálkovo strohé zavolání přiběhli do kabinetu dva gardisté. „Odveďte hraběte do kabinetu sousedícího s audienčním pokojem královny. Ručíte mi hlavou za to, že se nepokusí o útěk.“
A k hraběti ze Saint-Tessé dodal: „Jděte s nimi a proste Boha, aby to, co jste udělal, bylo správné. Já tomu při nejlepší vůli nevěřím.“
Na odchodu se ještě jednou setkal pohled hraběte s cizincovým. Zastavil se v chůzi, na okamžik omráčen úsměvem v ocelově modrých očích, který ho překvapil. Úsměv, který mu připomínal něco, co tak rychle zmizelo, že tu letmou vzpomínku nedokázal zařadit.

Ale něco ho přimělo k tomu, aby se na odchodu uctivě uklonil nejen maršálkovi, ale i tomu cizinci. Pak pružným krokem vyšel z kabinetu v doprovodu obou strážných.

Odpovědí mu byla lehká úklona hlavy. V tom strohém pohybu však bylo cosi, co připomínalo neochotné uznání.

Yves de Saint-Tessé si byl vědom toho, že při té výměně názorů mezi ním a konstáblem nešlo o nic jiného, než o zahajovací potyčku. Podruhé už nezapomene do svých výpočtů zahrnout Dianu z Poitiers. Jestliže souhlasila s tím, aby se záležitosti ujal Montmorency, pak to může znamenat jen jediné. Že ještě úplně nezapomněla na přátelské city, které kdysi chovala k šarmantnímu, horkokrevnému mladému šlechtici, který jí bez velkého rozmýšlení položil k nohám jak své srdce, tak svůj majetek.

Tím, že vsadil všechno, aby zachránil svou ženu, ztratil poslední zbytky Dianiny loajality. Jestli se mu nepodaří dokázat, že komplot, ze kterého Fleur obviňují, je založen na falzifikátu, skončí na popravišti. Ale jak může něco dokázat, když nemůže ani požádat o pomoc přátele a když i muž jako Montmorency začal pochybovat o jeho rozumu? Dostane alespoň šanci poprosit královnu o milost pro svou kouzelnou ženu?

V tuto chvíli by byl ochoten obětovat pravou ruku, kdyby měl alespoň jiskřičku naděje.

Fleur v prvním okamžiku považovala vrzavý zvuk závory a harašení klíčů za výplod své rozjitřené fantazie. Nikdo nepřijde a nevysvobodí ji z temnoty. Pravděpodobně se jí to zdálo a jestli si nedá pozor, zmocní se jí šílenství a začne bušit hlavou o zeď. Seděla tu už příliš dlouho. Vydaná napospas tmě, hladu, žízni a zoufalství.

Ale pak se těžké dveře otevřely a do tmy její kobky dopadl široký pruh světla. Současně zaslechla rozčilený hlas.

„Světlo! Přineste víc světel! Pospěšte si! Takové barbarství! Oni ji opravdu nechali bez jediného záblesku světla v takové temné díře!“
Matko boží, ten hlas se silným italským přízvukem, Fleur ho zná! S výkřikem vyskočila a zamrkala do náhlého světla, které odhalilo celou ubohost její kobky až do nejzazšího kouta.

Světlo ji bodalo do očí tak, že si je musela zaclonit rukou. Zapotácela se. Nohy se pod ní podlomily a ona dopadla na zeď.

„Co ode mě chcete?“ zvolala ochraptěle a ucouvla do stínu.

„Piccolina! Donna Fleur! Co to s vámi udělali! Pojďte, moje milá, nechte si pomoci! Vypadáte strašně! Dio! Nemohu tomu uvěřit! Opřete se o mne a pomalu vyjdeme z téhle temné díry... Jaká hrůza, že jsem se o tom dozvěděl až teď! Nikdy si neodpustím, že mi trvalo tak dlouho, než jsem to zlovolné spiknutí prohlédl!“
Fleur zírala na Pietra Strozziho jako na ducha z jiného světa. Malá postava na směšně vysokých podpatcích, v tom svém nápadném klobouku s peřím, jehož roztřepené konce vrhaly velké stíny na zdi. Křiklavé barvy jeho sametového kabátce byly naštěstí ztlumeny slabým světlem a melodický zvuk jeho květnatých slov jen pomalu doléhal k jejímu vědomí. 
„Vy?“ vydechla užasle. „Jak jste se sem dostal? Proč... jakto...“
„Žádné otázky, později na ně dostanete odpovědi, které chcete slyšet, bellisima,“ snažil se ji uklidnit. „Teď už jste v bezpečí a nikdo vám už neublíží. Nechte si pomoci! Chyťte se mě pod paží. Vyvedu vás odtud...“
Fleur si oběma rukama shrnula rozcuchané vlasy z obličeje a přerušila ho uprostřed věty. „A můj manžel? Co se s ním stalo? Kde je? Odvedli ho...“
Pietro Strozzi vydal povzdech, z něhož se nedalo usoudit, zda v něm zazněla netrpělivost, nebo rozmrzelost.

„Zatím je v bezpečí. Není důvod, abyste si dělala o svého nepříjemného manžela zbytečné starosti. Mně připadá důležitější, abyste se vykoupala a šla si lehnout...“
Fleur zaregistrovala jen slovo „bezpečí“, než podlehla nepřekonatelné touze znovu zavřít oči. Světlo, po kterém celou dobu svého uvěznění tak toužila, jí najednou připadalo příliš oslnivé.

Už ani nepostřehla, že Pietro Strozzi ji v poslední chvíli zachytil, než by mu v mdlobách padla přímo k nohám. Napětí posledních hodin spolu s rozčilením z věčných hádek s manželem si nakonec vyžádaly svou daň naprostou vyčerpaností těla i mysli.

Neslyšela už ani rozčilené příkazy trpasličího Itala, ani neviděla vzrušení, které vypuklo kolem jejího nehybného těla, když ji odnášeli do připraveného pokoje. Na chvíli to vypadalo, že pomoc přišla pozdě. Tragický konec boje s časem a mocí žárlivé favoritky.


17. kapitola

„...těžký nervový šok. Je důležité, aby měla absolutní klid, dostatek spánku a lehkou stravu. Madam je ale ještě mladá a má zdravé tělo. Jsem si jist, že se vkrátku zotaví.“
Ten hlas zněl důvěrně. Byl mírně ochraptělý. Tak trochu připomínal šustění suchého listí, které na podzim vítr honil po vnitřním nádvoří rodičovského sídla. Domácký zvuk, stejně jako vůně koření a kafru, která ji ovanula z tmavého pláště řečníka, když se obrátil k odchodu. Pro Fleur bylo typické, že se jí nejprve vrátil čich a potom teprve sluch.

Mnohem později otevřela víčka a pohlédla na prostý baldachýn bez ozdob nad sebou. Nesený vyřezávanými sloupy, patřil k prostorné posteli, postavené na jakémsi pódiu, se závěsy shrnutými k jedné straně. Úzkou mezerou Fleur viděla skromné klekátko před prostým křížem a zavřené okno. Přes jeho silná skla v olověných rámech viděla holé koruny stromů. Ať už leží kdekoliv, podle nábytku, i když je skromný, to na žalář nevypadá. Spíš na klášterní celu.

Jako na stvrzení své domněnky uslyšela zvuk zvonů a vzdálený zpěv ženských hlasů. Automaticky počítala údery zvonu. Devět. Modlitba o deváté, jako by bylo časné dopoledne. Dopoledne v klášteře? Jak se dostala do kláštera?

Její pokus zvednout se vzbudil pozornost postavy, která rychlými kroky oběhla postel a pak se na ni usmála uklidňujícím úsměvem. Fleur užasle hleděla do kulaté, dobrosrdečné tváře jeptišky v černém hábitu, na níž nebylo poznat věk. Na hlavě měla bílý čepec s naškrobenými křídly a dřevěné kuličky jejího růžence při chůzi chrastivě narážely o sebe.

„Kde... kde to jsem?“ vykoktala.

„V bezpečí, dcero!“ uklidnila ji pobožná žena a sepjala ruce před křížem na prsou.

Fleur se podívala dolů na sebe a všimla si, že má na sobě místo pomačkaného a špinavého jezdeckého kostýmu prostou košili, která byla kolem zápěstí a kolem krku cudně stažena úzkou šňůrkou a neměla žádné výšivky. Jeptišky ji vykoupaly a svlékly, aniž by o tom věděla.

„Kdo jste, ctihodná matko? A kde to jsem? Kde je můj manžel? Jak dlouho už jsem u vás? Jak jsem se k vám dostala?“ pokusila se vymámit z jeptišky odpovědi na nejdůležitější otázky, které ji v tu chvíli napadly.

„Uklidněte se, madam!“ snažila se jeptiška uklidnit její rozčílení. „Tady vám nikdo neublíží. Jste v klášteře benediktýnek v Lys a královna osobně nás požádala, abychom bděly nad vaším zdravím i bezpečím.“
„Královna!“ Fleur s úlevou na chvíli zavřela oči. Měla tedy pravdu, královna na ni nezapomněla. „A můj manžel?“ vedrala se jí na rty nejdůležitější ze všech otázek.

Když jeptiška mlčela, opakovala Fleur otázku hlasitěji, ačkoliv se odpovědi bála. Znamená její přítomnost u těchto zbožných žen, že uskutečnil svůj šílený plán? Že se pro ni obětoval?

„Já o vašem manželovi nic nevím, madam. Královna vám sem poslala svého osobního lékaře, aby vás vyšetřil, a ten nám dal pokyny, jak o vás máme pečovat. Nejdůležitější je, abyste trochu jedla a odpočinula si. Musíte odpočívat, abyste nabyla ztracenou sílu.“
„Ale já musím vidět svého manžela! Nemohu tady zůstat...“
„Jeptišky z Lys jsou poslušnými služebnicemi Jejího Královského Veličenstva, madam. Plníme příkazy, které jsme dostaly, a neptáme se, proč jsme je dostaly. Pro váš duševní klid by bylo dobré, kdybyste i vy dokázala přijmout klášterní poslušnost. Posilněte se modlitbou, nemáte-li k tomu potřebnou trpělivost.“
To bylo vyzvání, které nemohlo u Fleur vést k ničemu jinému, než k tomu, že vyhodila nohy zpod přikrývky a chtěla vstát. Její laskavá, ale zřejmě neúprosná ošetřovatelka jí v tom však okamžitě zabránila, zatlačila jí ramena na polštář a nečekaně energicky ji znovu zabalila do přikrývky.

„Jste velmi slabá, madam! Šok, který jste utrpěla, může způsobit vážnou nervovou horečku. Musíte se šetřit.“
Trvala na tom, aby Fleur něco pojedla a jelikož ta skutečně cítila velký hlad, pro tuto chvíli ji poslechla. Jakmile jí bude lépe, najde nějakou možnost, jak zjistit, jaký osud potkal jejího manžela.

Když potom sytá klesla zase na polštář, přepadla ji tak nepřirozená únava, že v ní vzklíčilo podezření, zda v silném červeném víně, v němž bylo rozmíchané vejce, nebyl uspávací prostředek, který ji měl uklidnit. Vypadalo to, že podcenila ctihodnou matku, která teď odnášela podnos. 

Bezmocně a s přibývající malátností upadla do spánku. Ale až do posledního okamžiku, kdy ještě vnímala, ji mučilo ponižující vědomí, že tím nechala Yvese de Saint-Tessé na holičkách.

Jestli skutečně udělal to, čeho se obávala, pak je ona jediným člověkem na světě, který mu může pomoci. Musí zabránit tomu, aby zemřel katovým mečem! Musí tomu zabránit kvůli němu i kvůli sobě, jinak by to znamenalo smrt i pro ni. Ale byla tak strašně unavená...

„Kde je moje žena?“
„Je vidět, že jste muž, který jde rychle k věci, hrabě z Chartiěre!“ Chtěl tím příchozí složit poklonu rozlícenému rytíři, který při pohledu na něho vyskočil ze židle u okna, odkud měl bezútěšný výhled na nekonečné lesy zatažené nepřetržitým podzimním deštěm. Fontainebleau zahalila mlha a smutek. Nanejvýš vhodné pozadí pro pocity, které mladého šlechtice naplňovaly. 

„Máte přede mnou výhodu, že znáte moje jméno,“ odsekl hrabě, který se ze všech sil pokoušel ovládnout, i když toho stříbrovlasého cizince, kterého viděl již při prvním výslechu, o hlavu přečníval. 

Od té doby proběhlo mnoho dalších výslechů, kdy odmítl vypovídat, protože se mu Montmorency nebyl schopen zaručit za zdraví a svobodu jeho ženy. Znamená snad přítomnost tohoto záhadného cizince, že čas zdvořilých výslechů skončil? Sáhl král k jiným prostředkům, aby ho zlomil?

Zbytečná otázka. Hrabě se nebál, protože potřeboval všechnu starost, které byl schopen, pro Fleur. Je to tři dny, co je rozdělili. Jeho strčili do holé cely, kde byla jen postel, nočník a lavice, a odmítali mu poskytnout jakékoliv informace.

Co se mezitím stalo s jeho ženou? Drží ji samotnou v té strašné díře, nebo jí odvedli do podobné cely, jako je tato? Co asi cítí, a co si myslí? Dokáže za takových podmínek ještě věřit v jeho lásku? Nežádá příliš důvěry a loajality od ženy, která ho doposud poznala jen z těch nejhorších stránek?

„Máte pravdu,“ zachoval cizinec klid i po jeho provokativní poznámce. „Ale já mám své důvody sdělit vám své jméno později. Zabývejme se raději vámi. Bylo mi řečeno, že jste velmi hrdý muž neposkvrněného původu, aristokrat, jehož předkové se od nepaměti zasazovali o čest Francie, a který je právem na své předky hrdý. Tak hrdý, že králův příkaz ke sňatku s dcerou obchodníka musel takového šlechtice hluboce urazit.“
„Poslechnout králův příkaz nemůže nikdy být urážkou,“ vyvlékl se Chartiěre diplomaticky z nastražené léčky. „Kromě toho mi věno té mladé dámy přišlo vhod.“
„Doposud jste se z něj nedotkl jediného florintu či zlaťáku,“ překvapil ho cizinec svou informovaností. „Z hrdosti?“
Hrabě toho věčně opakovaného slova využil k tomu, aby změnil téma. „Jste-li ochoten přiznat mi hrdost, pak také vezměte na vědomí, že se budu sám zodpovídat za své činy. Moje žena jen plnila mé příkazy, jak se sluší na poslušnou manželku. To jí nemůže nikdo vytýkat, ani ji kvůli tomu pohánět k zodpovědnosti.“
„Poslušná manželka...“ opakoval starší muž velmi zvláštním tónem a opíraje se o holi prošel kolem Chartiéra k oknu. „Dovolte, abych se k té vaší velmi nadnesené představě o té mladé dámě vrátil později. Nejprve bych s vámi rád hovořil mezi čtyřma očima.“
„Dobrá, pokračujme tedy v té hře na kočku a na myš,“ procedil Yves de Saint-Tessé skrze zuby a bezradně si prohrábl všemi desíti prsty husté vlasy. Jeho elegance v posledních dnech velmi utrpěla, protože se už několik dní nemohl převléknout, jeho ostrovtip však zůstal nedotčen. Plně soustředěn, se vrhl do dalšího duelu toho nebezpečného boje mezi dvěma muži, a zvolil bezprostřední útok.

„Dovolte i mně otázku. Komu vlastně v této věci sloužíte? Králi? Vévodkyní? Královně? Co je vaším úkolem?“
Ten iritující úsměv, kterým ten cizí muž hraběte tolik zneklidňoval, byl důkazem jeho pobavení. „Co byste řekl tomu, kdybych vám řekl, že jsem na straně vaší manželky?“
„Fleur?“ Hraběcí hruď se rozšířila hlubokým, namáhavým nadechnutím. „Mluvíte-li skutečně pravdu, budu za to na kolenou děkovat nebi. Můžete mi prozradit, kde je? Jak je jí?“
„Je v klášteře benediktýnek v Lys. Nic jí nechybí, kromě volnosti pohybu. Ale možná tam najde čas k usmíření, který tak nutně potřebuje. Nemyslíte?“
Bylo těžké neuhnout zkoumavému pohledu ocelově šedých očí, jež dokázaly vidět hlouběji, než oči většiny ostatních lidí.

„Čeho chcete docílit? Poštvat nás proti sobě?“
„Dozvědět se pravdu,“ odpověděl druhý stejně stroze a chladně. „Skutečnou pravdu, skrytou za všemi těmi výmysly.“
„Pravdu?“ opakoval Yves de Saint-Tessé zamyšleně. „Pravda je, že jsem vám za vaši informaci velmi vděčný, je-li pravdivá. Ale vypovídat začnu až ve chvíli, kdy se na vlastní oči přesvědčím o tom, že se mé manželce nic nestalo. Nezapomínejte, že možná vím o plánech Cosima z Medici víc, než tušíte.“
Pouštěl se do velmi nebezpečné partie, s ohledem na fakt, že o zmíněném panovníkovi nevěděl víc, než jeho jméno.

Ale to oni zjistí teprve tehdy, až jim ani při mučení nebude schopen poskytnout další informace. Ale do té doby bude Fleur v bezpečí a na ničem jiném nezáleží.

„A pak? Jak si představujete budoucnost manželky zrádce?“
Tíživé mlčení, které se mezi oběma muži rozhostilo, prohloubilo ostré vrásky v koutcích úst mladšího z nich. Po tváři mu přelétl bolestný výraz, ale hned se zase ovládl.

„Doufám, že jí královna dovolí, aby se vrátila ke své rodině. Zaslouží si být jednou šťastná po boku jiného muže, který je chytřejší, než jsem já.“
„Vám by tedy nevadilo, kdyby ji dali jinému muži?“
Chartiěre zachoval kamenný výraz. „Jak by mohlo mrtvému vadit, co se děje s živým? Myslíte si, že si dělám nějaké iluze o tom, co mne čeká?“
„Nechcete mi předat nějaký vzkaz pro svou ženu?“
Tou otázkou zasáhl šlechtice hlouběji, než všemi předchozími. Z tvrdé tváře mu zmizela veškerá barva a na kratičký okamžik Chartiěre zavřel oči.

„Vyřiďte jí, že moje poslední myšlenka bude patřit jí.“
„Na to, že vám byla vnucena, hovoříte o své paní s vekou něhou. Je možné, že jí milujete?“
„Víc než svůj život.“

Chartiěrova drsná odpověď po krátkém zaváhaní vyloudila z postaršího muže zamyšlené „hm...“

Hrabě se zahleděl na své ruce, jako by zlatý snubní prsten, který nosil od sňatku s Fleur, mohl jeho vyznání dodat větší váhu. Bylo mu nepochopitelné, proč tomu muži říká věci, které se týkají jen Fleur a jeho. Věci, diktované citem tak hlubokým, že ho nutil stavět její život nad svůj.

„A ta dáma? Miluje vás také?“ vyzvídal neznámý cizinec a pokojem se ozývalo duté ťukání hole, které doprovázelo jeho kroky.

„Dal jsem jí k tomu pramálo důvodů. A jestli mne miluje, nenechte ji za to trpět. Určitě na mě dokáže brzy zapomenout...“
„Nu, to uvidíme, hrabě z Chartiěre. Zdá se mi, že se budu muset nejdříve ujistit o některých věcech. Prozatím se mějte dobře, pane.“
Podivný rozhovor a náhlý odchod starého pána znejistěly Yvese de Saint-Tessé mnohem víc než jakékoliv hrozby. Role toho cizince, kterého Montmorency očividně respektoval, a který se musel těšit králově důvěře, mu byla s každým dalším slovem, které pronesl, záhadnější. A jak to, že se Diana z Poitiers tak demonstrativně drží stranou záležitosti, kterou tak rafinovaně uvedla do chodu?

Jelikož mu nedovolili vrátit se do vlastního bytu, nečekal ho žádný z jeho důvěrných sluhů, které by mohl pověřit tím, aby pozorně naslouchali.

Na zámku, kde bydlelo v současné době kolem pěti set lidí, byli sluhové spolehlivým zdrojem informací a také velkou pomocí pro své pány. Z toho důvodu ho úmyslně izolovali a připravili o volnost. Co bude jejich dalším krokem? Mučení? Výslech útrpným právem, který člověka změní ve zkrvavenou trosku, která už cítí jen bolest?
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Dny, rozdělené neustálým zvoněním zvonů. Od vigilií přes tiché odbíjení půlnoci, o třetí ráno, k ranní mši a večer o nešporách znovu, aby oznámilo počátek nočního klidu, a tak stále dokola. Dny vyplněné jednotvárností. Co je to za život, jaký vedou zbožné jeptišky pod diktátem vyzvánějících zvonů?

Pro Fleur to byl život, který ji znervózňoval tím víc, čím víc jí přibývalo sil. Měřila svou prázdnou celu netrpělivými kroky. Ale na útěk mohla zapomenout už jen proto, že na sobě neměla víc než noční košili a teplý plášť. Nemluvě o tom, že klíč k její cele měla jen ctihodná matka. Byla tu uvězněná!

Od té doby, kdy se probrala ze smrti podobného spánku a postupně nabírala sil, neviděla nikoho jiného, než tutéž vlídnou jeptišku, která jí pravidelně nosila jídlo a nabádala ji, aby zbývající čas vyplnila modlitbami. Neodpovídala jí ani na jednu z jejích zoufalých otázek.

Patří to už k jejímu trestu? Vyhnání do kláštera? Odsouzení k věčnému modlení a klamnému klidu? K tomu, aby měla dostatek času probírat každičkou vzpomínku stále dokola ze všech stran? K trýznivé touze a výčitkám svědomí?

Podrážděně pohodila hlavou, aby odhodila záplavu plavých vlasů na záda, a dupla nohou o kamennou podlahu pokrytou sítinou. Už jako dítě nenáviděla nečinnost. Pocit, že je bezmocně vydána napospas událostem venku, které nemůže ovlivnit, jí ničil nervy, nemluvě o rdousivém a nepolevujícím strachu o svého milovaného.

„Ah, vy už jste vzhůru? Nesu vám vaše šaty. Máte návštěvu, madam.“
Fleur byla natolik pohroužená do vlastních myšlenek, že přeslechla příchod ctihodné matky, která se na ni vlídně usmívala a položila jí šaty do nohou postele. Poznala své jezdecké boty, ale prádlo a jezdecký kostým jí připadaly tak cizí, jako by je nosila v nějakém jiném životě.

Jeptiška zůstala stát a přebírala v prstech dřevěné kuličky růžence.

„Přejete-li si, mohla bych vám pomoci s oblékáním,“ nabídla se.

„To není nutné, děkuji!“ Fleur přistoupila k posteli a pohladila prsty vyčištěnou a vyvětranou sametovou sukni jezdeckého kostýmu. Vynucený klid posledních dnů ji uvedl do stavu melancholického transu. Výčitky svědomí vystřídala hluboká rezignace. Čím déle trvalo její zajetí, tím více věřila tomu, že na jakoukoliv pomoc manželovi už je pozdě.

„Říkáte návštěva?“ zamumlala. „Neříkala jste snad, že o mém pobytu zde ví jenom královna? Posílá mi svého posla?“
„Přesvědčte se sama,“ poradila jí jeptiška, která už dosáhla pravého mistrovství v tom, jak neodpovědět na žádnou její otázku. „Ale pospěšte si a nenechte našeho hosta čekat!“
Z vděčnosti za to, že může vyjít z té ponuré cely, se Fleur oblékla za zástěnou do svých šatů. Jelikož jeptiška nemyslela ani na hřeben, ani na sponky do vlasů, neviděla žádnou možnost, jak si upravit neposlušné vlasy. Ať už ji z této příliš zbožné samoty přijel vyrušit kdokoliv, bude ji muset vzít takovou, jaká je.

Přesto u dveří zaváhala. Instinktivně se bála toho, co se dozví. Podvědomě zaťala pravou ruku v pěst. Navlékla si babiččin prsten se smaragdem na prst a přestože jí byl volný, jeho váha jí poskytovala jakýsi pocit bezpečí.

Ten pocit ochrany nutně potřebovala, když poznala kulatou postavu v benátském brokátu s dlouhými šňůrami perel na krku, která seděla na taburetu v pokoji pro hosty a měřila si ji chladným pohledem od hlavy k patě.

„Veličenstvo!“
Fleur se vyděsila natolik, že jí úplně ztuhly nohy a předepsaná úklona byla proto podstatně hlubší, než bylo nutné. S hlavou skloněnou zůstala v pokleku, dokud neuslyšela hlas Kateřiny Medicejské.

„Hraběnko z Chartiěre! Nemohu říci, že jsem potěšena tím, že vás vidím. Vypadá to, že se stalo vaším osobitým stylem neustále se zaplétat do vážných nepříjemností. Znovu se vám podařilo rozzlobit krále. Měla jste to snad v úmyslu?“
Fleur se neodvážila pozvednout bílou tvář. Odpovědět na královnino sarkastické konstatování si žádalo více sil, než v této chvíli měla. Co se, u všech svatých, stalo, že se za ní královna osobně vydala do kláštera? Hlasitý tlukot vlastního srdce jí zněl v uších jako údery kladivem. Přitiskla si sepjaté ruce ke hrudi, jako by tím mohla jeho prudké bušení zpomalit.

„Jak mi bylo řečeno, neutrpěla jste žádné zdravotní újmy při té neblahé eskapádě, můžeme tedy začít rozuzlovat zmatek, který jste opět způsobila. Zasloužila byste přehnout přes koleno, víte to?“
Mateřské výtky byly v dané chvíli víc, než byly Fleuřiny napjaté nervy schopné vydržet. Zvedla na důkaz vzdoru hlavu.

„Nejsem si vědoma žádné viny. Veličenstvo,“ přerušila neuctivě řeč své královské paní. „Jak to vypadá, budu bez vlastního zavinění obviněna ze zločinu, jehož jsem se nikdy nedopustila. Stejně tak jako můj manžel s tím nemá nic...“
„Váš manžel, dobrotivé nebe!“ Královna Kateřina už nezvládla vzplanutí svého temperamentu stejně jako její mladá dvorní dáma. „To manželství, které mi zpočátku připadalo jako skvělý nápad, se vyvinulo téměř v politickou katastrofu. Nechci s vámi hovořit o Yvesovi de Sanit-Tessé, rozumíte? Chci vědět, jak si představu-jete svou budoucnost!“
Právě tuto otázku si v předešlých dnech Fleur kladla, ale nedostala se ve svých úvahách nikdy dál, než k tomu, v jakém nebezpečí se ocitl její manžel. Marně se snažila zdržet slzy, když upřela prosebný pohled na královnu. 

„Bez svého manžela nemám budoucnost. Veličenstvo, řekněte mi, co všechno musím udělat, abych ho zachránila, a já to bez váhání udělám. Prosím vás o jeho život a svobodu! Není jeho vina, že jsem si znepřátelila vévodkyní z Valentinois. Vy víte, že obvinění, která proti mě byla vznesena, jsou vylhaná, že ta dáma předložila zfalšované důkazy jen proto, aby navěky zničila jak mě, tak mého manžela!"

Dojemná krása bledé, dokonalé tváře, korunované párem zelených očí, které se třpytily jako dva smaragdy, dojala srdce královny víc, než na sobě dala navenek znát. Fleur de Saint-Tessé, hraběnka z Chartiěre, si vůbec nebyla vědoma své moci nad lidmi, a to ji činilo ještě nebezpečnější, ale i zranitelnější.

Podcenila tu dívku i sílu její neobyčejné osobnosti. Ona není žádná hezká věcička, která slouží jen za ozdobu dvora a jako prostomyslný motýlek tančí z jedné slavnosti na druhou, aniž by po sobě zanechávala stopy. Je v ní síla a čistota pravého drahokamu, jehož zář vychází z vlastního nitra. Ona nekompromisně rozlišuje lež od pravdy a faleš od upřímnosti. Královna si najednou uvědomila, že může považovat za štěstí, že Fleur těchto vlastností využívá jen k tomu, aby si udržela svou lásku, nikoli moc a vliv.

„Bylo nevyhnutelné, že se paní de Brézé stane vaší rivalkou, dítě,“ řekla nakonec jako výsledek svých úvah. „Nikdy by nedosáhla takového postavení a nemohla si je udržet, kdyby neuměla odhadnout lidi a to, jak jsou jí nebezpeční. Nebude mít klidu, dokud nezmizíte ode dvora, to vám musí být jasné. Bojí se vás a ona strach nenávidí."

Fleur cítila v prstech kontury broušené růže a nadechla se. Ji nezajímá dvůr s celým jeho leskem, neboť již dávno pochopila, jak je povrchní a prázdný. Před očima se jí vybavila vidina rozpadlého zámku, když odpovídala královně ochraptělým hlasem.

„Jsem připravena dvůr opustit, ale jen se svým manželem! Řekněte mi, jak se mu daří! Hrozí mu nebezpečí?“
„Jak tvrdošíjně ho hájíte, toho povýšeného vojáka, který vám jen ubližoval od chvíle, kdy jste se stala jeho. Cožpak jste ho ještě nedávno nenáviděla natolik, že vás představa manželství s ním naplňovala odporem?“
„A neradila jste mi vy sama, abych zapomněla na hrdost, jde-li o záležitosti srdce?“
Kateřina Medicejská vydala zvuk, který mohl být stejně tak smíchem, jako potlačeným zaklením.

„Touché, moje drahá! Tak se mi zdá, že bych i já měla být propříště pozornější při volbě svých rad. Ale dost už těch jízlivostí, přivedla jsem vám někoho, koho byste si měla pozorně vyslechnout, než se rozhodnete, co dál. Přeji vám hodně štěstí, dítě.“
Než se Fleur vzpamatovala z překvapení, byla královna pryč. Její objemné sukně se s šustotem otřely o dveřní rám a uvolnily cestu muži, který čekal venku, až mu dovolí vstoupit.

Na krátký okamžik se postava příchozího rozmazala Fleur před očima a probudila v ní bláhovou naději. Yves? Královna jí přivedla manžela?

Potom se obrysy zaostřily a ona poznala známou siluetu a strnula uprostřed pohybu. Užasle zašeptala jedno jediné, neuvěřitelné slovo.

„Otče?“
René de Paradou se opíral o stříbrnou hůl a prohlížel si dceru. I když počítal s tím, že se za uplynulé měsíce změnila, nebyl zdaleka připraven na pohled, jaký skýtala.

To roztomilé dítě s čistýma očima a půvabnými pohyby se změnilo v ženu. Ve vílu s bílou tváří a záhadným, napjatým výrazem, v krásnou cizinku, u které instinktivně vycítil, že je připravena bojovat a být tvrdá nejen k sobě, ale i k ostatním. V hraběnku z Chartiěre, která dokonce i na vlastního otce hledí s nádechem opatrné nedůvěry v očích.

Kdo ji tak hluboce ranil, že se musela vyzbrojit takovou nedůvěrou? Jak hrozné a zároveň krásné prožitky mohly zanechat v jejích rysech tak markantní stopy zralosti a hluboké bolesti?

Když se loučili v Loynu, nešířila kolem sebe ještě tu svůdnou auru, postrádala tu křehkost, která musela v každém normálním muži probudit přání chránit ji před vším zlem a ukrýt ji ve své náruči.

Ale on nebyl žádný zaslepený hlupák. Jako její otec věděl, že se pod zdánlivou křehkostí ukrývá železná vůle a hlava tvrdá jako mramor.

Její obraz mu v duchu splynul s obrazem jiné ženy, který se vynořil z hlubiny vzpomínek, obraz mladé šlechtičny, která vzala do své konejšivé náruče vystrašeného malého chlapce, jenž se stal svědkem smrtelného souboje. Jak zvláštní, že v té chvíli neuvěřitelně jasně uslyšel hlas své matky z minulosti: „Jsou souboje, kterým se nelze vyhnout, René, sám to poznáš.“
Je snad Fleur předurčena k tomu, že zdědila nejen podobu své babičky, ale i k tomu, aby procházela stejně složitými cestami podobně těžkého osudu? Je Yves de Saint-Tessé mužem, který ji dokáže ochránit před tím, aby se sama nevrhala do nebezpečí? Opětuje vůbec Fleur tu bezpodmínečnou lásku, jakou k ní ten hrdý a nezlomný šlechtic chová?

„Otče,“ opakovala Fleur podruhé rozechvělými rty, když si uvědomila mlčení, které se v místnosti rozhostilo po jejím prvním užaslém zvolání. Dlouhým krokem se k němu rozběhla, ale těsně před ním se zastavila, jako by si nebyla jistá tím, jak ho má uvítat.

„Můžeš mne klidně obejmout, já nejsem duch,“ řekl jí starý pán s jemným úsměvem, který tak málo prozrazoval o jeho myšlenkách.

„Ach, otče!“ Tentokrát jí zazněl v hlase rozechvělý smích a už bez zábran se mu vrhla do otevřené náruče. Položila mu tvář na důvěrně známé rameno, jehož sílu cítila i přes sametový kabátec a kožešinou podšitý plášť. Na krátký okamžik se oddala iluzi, že od této chvíle už bude zase všechno dobré.

„To tě tak překvapuje, že mě vidíš?" smál se vládce obchodního domu Tornabuoni svým nenapodobitelným způsobem. „To sis neuměla spočítat, že mě zpráva o tvém náhlém sňatku přivede za tebou?“
„Já...totiž... Oh, Bože, královna se domnívala, že už jsem stejně... oh...“
„Velmi výstižné!“ René de Paradou pohladil dceru po vlasech a potom jí něžně zvedl bradu, aby se jí mohl podívat do očí, které se mu doposud vyhýbaly. „Takže královna se domnívala... a jak je to s tvým míněním o tom, co se ti stalo? Musím přiznat, že jsem se z poselství nedozvěděl víc, než jméno a titul tvého manžela. Obojí uspokojilo tvou matku, nikoliv však mou obavu nad tak unáhleným sňatkem. Proč ten spěch? Jak to, že král dal souhlas, aniž by se předem otázal na názor tvého otce a počkal na mou odpověď? Nechceš mi vysvětlit to, co mi ostatní neřekli?“
„Je to zmatená a dlouhá historie...“, bránila se Fleur takové zpovědi.

„Já mám čas.“
René de Paradou se posadil na taburet, kde předtím seděla královna, která už tou dobou byla na zpáteční cestě do Fontainebleau.

Fleur zalomila rukama a snažila se ovládnout vnitřní neklid tím, že začala přecházet po pokoji. Za jejím hladkým čelem vířily myšlenky jako o závod. Musí si z otce udělat spojence. Ačkoliv měla jen velice mlhavou představu o jeho konexích a vlivu, Yves de Saint-Tessé potřebuje každého spojence proti Dianě z Poitiers. Co má říci, aby otce dostala na svou stranu?

„Mýlíte se, otče,“ odpověděla živě. „Já se totiž obávám, že nám zbývá jen málo času na to, abychom zachránili mého muže. Musíme okamžitě do Fontainebleau. Diana z Poitiers mu nikdy neodpustí, že se proti ní postavil. Jestli se jí podaří přesvědčit krále o jeho vině, bude ztracen!“
„Nebylo by to nejlepší řešení pro všechny zúčastněné? Manžel, kterého ti vnutili, by zmizel, manželství by bylo anulováno a ty by ses vrátila domů. Byla od mne chyba, že jsem tě nechal samotnou u dvora... Podcenil jsem nebezpečenství, kterým budeš vystavena. Nemohu nic vytýkat tobě, nýbrž jen a jen sobě!“
„Ne!“ Fleuřino zvolání se odráželo od holých klášterních zdí. Sama se lekla prudkosti, s jakou zareagovala na jeho poslední větu, a jaká se na dámu nehodí.

„Ne,“ opakovala již klidněji, ale o nic méně důrazně. „Vy mi nerozumíte, otče. Není to... není to tak, jak si myslíte. Já svého manžela miluji! Ano, ano, vím, že je panovačný, přehnaně hrdý a mimořádně tvrdý. Tváří se před světem jako cynický dvořan, který hledí jen na vlastní výhody a nikdy nepouští ze zřetele vlastní mocenskou pozici. Jenže já ho znám lépe! Ztratil srdce i jmění, protože se v mladické nerozvážnosti zamiloval do nepravé ženy a králova válečná tažení ho připravila o rodný zámek. Divíte se, že za takových okolností se upjal k tomu poslednímu, co mu zbylo, ke své hrdosti?“
René de Paradou nevěřícně pozvedl obočí. Fleur hovořila rychle dál, aby ji nepřerušil dřív, než svou plamennou obhajobu dokončí. Bála se chladné logiky svého otce, která se vždy neomylně dobrala jádra věci a odhalila slabiny.

„Vražedná hrdost, to připouštím. Je to rytířsky povýšená fasáda, za kterou ukrývá něžné srdce a citlivou duši, protože věří, že se takové slabosti nehodí k rytíři jeho původu. Nebylo snadné proniknout až tam, stálo mne to mnoho slz a musela jsem hodně slevit z vlastní hrdosti. Ale nelituji ničeho. Dokud ve mně bude jiskřička života a citu, nedovolím, aby se mu stalo něco zlého, a aby bylo naše manželství zrušeno!“
„A... a kdyby už bylo pozdě...“
René de Paradou se zastyděl za ten zlý trik, ale chtěl s jistotou vědět, jak hluboké jsou city jeho dcery, protože na tom záviselo příliš mnoho.

Fleur ztuhla uprostřed chůze. Smrtelná bledost učinila z její jemné tváře tragickou masku. Strach, který doposud silou vůle přemáhala, ji zasáhl naplno. Neodvažovala se strachem ani dýchat, aby se nezhroutila. Přivedla královna jejího otce, protože věděla, jak strašnou zprávu jí přinese? Byl to od ní přátelský projev milosti, aby Fleur usnadnila přijmout krutou pravdu?

„Pozdě...," opakovala přidušeným hlasem. „Oni se odvážili popravit ho? Je... je mrtev?“
Tím, že to slovo vyslovila, pokoušela se připravit na to, že se stane realitou. Ale znělo tak neuvěřitelně, že musela najít jiný záchytný bod, aby nepřišla o rozum. A našla jej. V ponuré, hluboké, ničivé nenávisti.

„Při spáse mé duše,“ zašeptala Fleur, „za to se mi budou zodpovídat. Zničím je, i kdybych při tom měla zemřít. Naučí se mě bát... neříkal Yves, že ke mně král chová něžné city? Donutím je, že budou každičký okamžik svého života hořce litovat, že mi ho vzali...“
Její vášnivá obžaloba přikovala Reného de Paradou na místo. Počítal s mnohým, ale ne s tak fanatickým výbuchem! Nepočítal s tím, že se jeho dcera promění ve smrtelně zraněnou ženu, která slepě volá po pomstě.

„Jak velmi ho miluješ...“, povzdechl rozrušeně.

„Víc než svůj život!“ potvrdila Fleur horoucím hlasem. „Ale už je to zbytečné, když je mrtvý!“
„Ale on není mrtvý!“ Její otec upustil od všech diplomatických kliček a rychle ukončil tuto neblahou hru.

„Proboha, tys mě nepochopila, dítě! Chtěl jsem se od tebe dozvědět, jaké je vaše manželství, kolik pro tebe ten povýšený rytíř znamená. Záleží na tobě, co se s ním stane. Král Jindřich mu musí udělit milost, jelikož mu nebyly předloženy přesvědčivé důkazy. Jeho jedinou podmínkou je, že navenek musí zůstat vévodkyni zachována tvář. A to znamená vaše vyhnání od dvora!“
„Já... obávám se, že nerozumím...“
Když se v ní v jediném okamžiku nejhlubší zoufalství změnilo v nevýslovnou úlevu, měla Fleur co dělat, aby pochopila smysl toho, co jí otec řekl.

„Ten list, který jsi údajně psala, byl odhalen jako falzifikát. Máš u dvora mocné a chytré přátele, kteří předložili odpovídající důkazy a zařídili tvé propuštění.“
„A můj manžel?“
„Nic o tom neví. Všechna čest jeho ušlechtilosti, se kterou se z tebe pokoušel smýt veškerou vinu, ale tím, že byl ochoten přiznat věci, kterých se nikdy nedopustil, si velmi přitížil. Nicméně král se mimo jiné zavázal k financování přestavby zámku vévodkyně z Valentinois v Anet, a díky tomu se ocitl ve finančních potížích. Velkorysý úvěr, který mu poskytl obchodní dům Tornabuoni, nemálo přispěl k tomu, že případ hraběte a hraběnky z Chartiěre posuzoval mírněji, a také se tím výrazně urychlilo jeho vyřešení.

„Anet! Znamená to, že si favoritka zdobí zámek svého zesnulého manžela uměleckými díly, která jsou financována našimi penězi?“ pokusila se Fleur shrnout fakta.

„Úvěry poskytované peněžním ústavem Tornabuoni se neposuzují z osobního hlediska, dítě, to přece víš! Král má věčně nedostatek peněz, a to již od té doby, co jeho otec vydrancoval státní pokladnu svými věčnými válkami. I to bylo v neposlední řadě důvodem, proč král František před mnoha lety přijal sňatek s mladou dědičkou rodu Medici jako dar nebes!“
„Peníze a moc! Všechno se točí stále jen kolem nich...,“ zamumlala Fleur zamyšleně a nepřirozené napětí, které ji doposud drželo zpříma, vystřídala unavená rezignace. „Život u dvora není nic jiného, než neustálý boj o zlaté tele. Každý vzývá jeho lesk a moc, a přitom ani jedno z toho nestojí za to, aby se člověk vzdal byť jen jediného dne lásky!“
„Nebyla jsi to ty sama, kdo chtěl za každou cenu zažít to fascinující dobrodružství, jakým je život u dvora? Neprosadila sis svou proti všem mým námitkám, a s pomocí královny dosáhla svého?“
Kolem Fleuřiných pěkně vykrojených, teď však pobledlých rtů, přelétl úsměv. „Hloupé, dětinské představy. Uvěříte mi, když vám řeknu, že jsem zmoudřela?“
Otec na ni pohlédl a pokrčil čelo. Fleur, která přiznala chybu, to mělo nedocenitelnou cenu. Ale je to vůbec ještě jeho Fleur, která tu před ním stojí, se zastřenýma očima hledí do dálky a mechanicky otáčí těžkým prstenem, který je na její ruku příliš velký? Fleur, která ztratila dětský pel nevinnosti a změnila se v nebezpečně krásnou, dospělou ženu?

„Co to máš za prsten?“
„Ty ho nepoznáváš? Patříval babičce. Darovala mi ho těsně před svou smrtí. Je to jediné, co mi zůstalo z mých šperků. Předpokládám, že perly, které jsi mi dal k patnáctým narozeninám, teď nosí Diana z Poitiers.“
„Dostaneš je zpátky. Ale ten prsten bys měla raději schovat. To není šperk, který bys měla vystavovat zraku ostatních.“
Yves jí řekl něco podobného. Fleur bezděky schovala prsten v zavřené dlani. Nalézala v doteku s ním útěchu, a tu potřebovala ze všeho nejvíc. Vnitřní hlas jí totiž říkal, že ještě není všemu konec!


19. kapitola

Fleur de Saint-Tessé, hraběnka z Chartiěre, se silou vůle snažila krotit svou netrpělivost. Pod ochranou svého otce se vrátila do Fontainebleau, avšak zatím jí nebylo dovoleno spočinout v náručí čekajícího chotě. Byla tak přísně střežena, až to budilo dojem, že si jisté kruhy nepřejí, aby se setkala s kýmkoliv od dvora. Ani Viola de Montaigne nedostala povolení s ní promluvit.

„I když je to politováníhodné, budeš se muset podrobit oficiálním pravidlům vyhnanství ze dvora,“ konstatoval její otec s nadhledem. „Máš povoleno sbalit si své osobní věci a poté, co tě královna uvolní ze svých služeb, musíš neprodleně opustit zámek a odebrat se na místo, které ti určí. Tak zní králův příkaz a ty na něm nemůžeš nic změnit.“
„K čemu ty okliky?“ protestovala Fleur „Proč nemohu s manželem nasednout do kočáru a jednoduše odcestovat?“
„Protože si Jeho Veličenstvo král Jindřich přeje, aby ses podrobila trestu, který sám nařídil. Copak to nemůžeš tou svojí tvrdou hlavinkou pochopit?“
Fleur se poslušně sklonila před nepřímým otcovým přírazem. Nikdo se neodvážil odporovat Renému de Paradou, když vložil do svého hlasu jistý tón, ale po dlouhých hodinách čekání, než přišel konečně rozkaz, že se má odebrat do královniny pracovny, byla už Fleur na hranici sebeovládání.

Přepychově zařízený byt v královském zámku opustila beze stopy lítosti. Jeho pokoje viděly mnohem víc jejích slz, než šťastných chvil. Ani chvíle lásky, které tam prožila, je nemohly vyvážit. Byla to bouřlivá, tragická vášeň, která neměla nic společného s duchovní něhou, jakou našla v Yvesově objetí tu noc, kdy byli uvězněni.

Chtěla pryč z toho přepychového paláce. Odrazilo se to i v rychlých krocích, kterými cílevědomě předešla otce a v tom, jak hrdě zvedla bradu, jako by konečně chtěla silou své vůle překonat všechny překážky.

Přesto se zastavila, když v plném rozběhu téměř narazila do zdi v pokoji s překrásnými tapiseriemi na zdech, ve kterém v mramorovém krbu hořel oheň. Kateřina Medicejská nenáviděla podzimní chlad ve Fontainebleau a v jejích pokojích bylo stále příjemné teplo, čímž se lišily od ostatních zámeckých prostor.

Yves de Saint-Tessé stál u krbu s pohárem vína v ruce a tak klidný a uvolněný, jakého ho nikdy předtím neviděla. Jejich pohledy se setkaly a okamžitě je oddělily od ostatních přítomných. Dívali se na sebe a nedbali na nic, co se kolem nich dělo. Nehybní, nedýchající, s pohledy pohrouženými do sebe, skýtali obrázek zářivého štěstí, které již nečekali. Ten pohled dojal i samotnou královnu, která zůstala rovněž nehybná, a neřekla jediné slovo, dokud René de Paradou nedohnal svou temperamentní dceru a poněkud udýchaný a opíraje se o hůl, nevstoupil do kabinetu Kateřiny Medicejské, a stráže za ním nezavřely dveře.

„Vy!“ zamručel hrabě a bezděky učinil krok kupředu.

Teprve královnin smích mu dal na vědomí, že to zapůsobilo, jako by se tomu neznámému člověku chtěl vrhnout po krku.

Objemná Florenťanka se zvedla ze židle za širokým psacím stolem a podala Renému de Paradou ruku k políbení. Na hraběte z Chartiěre přitom pobaveně pohlédla.

„Jak vidím, s otcem své choti jste se již seznámil.“ Pak se s úsměvem znovu obrátila na starého pána. „Vítám vás, pane de Paradou, a prosím, odpusťte horlivé panovnici, že si zahrála s osudem vaší krásné dcery. Vidíte sám, že jsem k tomu měla dobré důvody.“
Červeň, která vystoupila Fleur po té poznámce do tváří, zabarvila i čelo jejího manžela, když si vzpomněl na to, jak vášnivě před tím mužem o Fleur hovořil. S láskou, ale také s předstíraným despektem k její inteligenci, neboť se domníval, že král spíše osvobodí hezkou a hloupoučkou hraběnku, než chytrou vyzvědačku, která si umí velmi dobře domyslet všechny souvislosti.

Poznal i tu zvláštní, nepříliš nápadnou podobu, která ho tak mátla. Ačkoliv se Fleur svému otci vzhledem nepodobala, byli si podobní ve spoustě jiných věcí. Například tím, jak se dokázali usmívat očima nebo posměšně zvedali obočí a vystrkovali bradu, kdykoliv museli bránit svou pozici a své postoje.

Bože, tak to tedy je ten muž, o kterém tvrdil, že je ctižádostivý obchodník a o němž si myslel, že poslal dceru ke dvoru, aby tam našla manžela, který by dodal jeho domu patřičné noblesy. Kterého považoval za obyčejného handlíře, ženoucího se za ziskem. Muže v prostém, ale elegantním sametovém kabátci, který silou své osobnosti ovládl celou místnost, a jehož slovo respektoval i vrchní maršálek Jeho Vehčenstva! Jak si jen někdy mohl myslet, že tak mimořádná žena jako je Fleur může být zrozena z normálních, obyčejných rodičů? Je u dvora ještě nějaká jiná žena, která by v sobě tak dokonale spojovala intelekt, vzhled, půvab a aristokratické chování?

Yves de Saint-Tessé se pokusil zachránit se uctivou poklonou, ale vyvaroval se toho, aby se za něco omlouval. Když se narovnal, poznal podle jemné jarní vůně, která vanula Fleur ze šatů, že se zcela samozřejmě postavila vedle něho. Jak byla hezká, i přes temné kruhy pod očima a vystouplé tepny na krku.

Hrabě z Chartiěre jí podal ruce a ona mu do nich vložila své. Jen silou vůle zvládala rozechvění. Silný stisk jeho rukou jí připomněl, jak strašně se o něho bála, ale zároveň z nich do sebe vsávala sílu čelit událostem.

„Můj drahý muži,“ zašeptala téměř neslyšně.

„Lásko moje!“ Jak velmi toužila slyšet to vyznání i jeho hlas!

Potřeboval-li René de Paradou ještě nějaké důkazy, které by mu potvrdily dceřino přiznání, či slova jeho pyšného zetě, v této chvíli je dostal. I když Fleur do toho manželství vehnal vrtkavý osud, nemohlo být pochyb o tom, že svého manžela miluje stejně horoucně, jako on ji.

Její tvář zářila zevnitř a zamilovanost v Chartiěrově obličeji připomněla starému pánovi jeho tchána. Opravdu, podoba dcery s její babičkou šla mnohem dál, než tušil. Vypadalo to, že i ona má tu jedinečnou schopnost připoutat k sobě muže až do posledního vlákna jeho bytosti.

„Musíte opustit dvůr,“ přerušila královna téměř nevlídně jejich mlčenlivě objetí, probíhající jen mezi očima. Fleur instinktivně pochopila, jak ji musel pohled na tak hluboce oduševnělou lásku připomenout vlastní nešťastné manželství. Násilím odtrhla pohled od manžela a pohlédla na Kateřinu Medicejskou.

„Hluboce lituji, že se musím vzdát vašich služeb, ale s ohledem na danou situaci nevidím jinou možnost. Jde o respekt ke králově autoritě. Král mne varoval, že jde o váš další osud. Nepřeje si žádné další komplikace. Záleželo mi však na tom, abych vás nepropustila do nejisté budoucnosti. Pohleďte...“
Obrátila se k psacímu stolu a vzala do ruky připravený srolovaný pergamen, který předala Yvesovi de Saint-Tessé, než pokračovala.

„Toto je vlastnické právo k hrabství Figeac! Leží v provincii Auvergne, jak možná víte, jde tedy o provincii, která patřívala mé matce, Madelaine de la Tour ďAuvergne. Tam budete v bezpečí, a pro mne jedním z opěrných bodů, které si potřebuji vybudovat na svých územích. V Chartiěre by vás čekaly jen smutné vzpomínky a opuštěné trosky. Začněte znovu v Auvergne a já vás ujišťuji, že toho nebudete litovat.“
Velkorysé gesto královny, o níž bylo všeobecně známo, jak je šetrná, vyrazilo Fleur řeč a s překvapeným pohledem přihlížela, jak její manžel s hlubokou uctivou úklonou nečekaný dar přijímá. Když otevřel ústa, aby poděkoval, Kateřina Medicejská téměř nevrle mávla rukou.

„Ne, neděkujte mi! Bylo věcí krále, aby vás odškodnil za ztráty, které jste utrpěl v jeho službách. Umím ocenit, co jste udělal pro jednu z mých nejmilejších přítelkyň. Náklonnost, jakou cítím k vaší statečné ženě, je o to hlubší, že je opětována šlechetným srdcem. Nezapomeňte na mne, moje drahá, a vraťte se ke dvoru, až povane příznivější vítr.“
Fleur se najednou ocitla v jejím objetí, zahalena oblakem těžkého, orientálního parfému, a ucítila polibek na tváři.

„Doufám, moje milá, že na svém zámku ve Figeacu najdete občas volnou chvíli, abyste se zlepšila v šití, protože musíte přiznat, že ve srovnání s jinými vašimi kvalitami je velmi chabé!“ dodala s mateřským napomenutím.

Fleur, které se chtělo smát a zároveň byla dojatá, opětovala královnino objetí a našla odvahu k odpovědi: „Vaše Veličenstvo bude jedinou osobou, která mi bude bolestně chybět!“
„Ale, ale, jaký nevděk. Já to ovšem neprozradím vašemu zachránci, Messeru Pietru Strozzimu,“ dodala Kateřina. „On si takový nevděk nezaslouží. To on vás vysvobodil z kobky, kam vás uvrhli, a našel v Paříži padělatele, který posloužil vévodkyni z Valentinois. Jeho přiznání a popis zadavatelky přesvědčily krále, aby svěřil diskrétní vyřešení celé záležitosti do mých rukou.“
Fleur vytanula před očima komická postavička s přehnaně vysokými podpatky a nadýchaným peřím na klobouku. Královna má pravdu, vybroušený vtip a kousavé komentáře Messera Pietra jí budou chybět, stejně jako jeho věrné, nevtíravé přátelství. Jak jen na něj mohla zapomenout!

„Prosím Vaše Veličenstvo, aby vyřídilo Messeru Strozzimu můj nejupřímnější dík a ujištění mého nejhlubšího přátelství,“ poprosila.

„To s radostí vyřídím, moje drahá! A ostatně, hrabě...“
Královna, která očividně hodlala audienci co nejrychleji ukončit, ukázala do pozadí pracovny. Fleur poznala podle pobaveného lesku v jejích očích, že se chystá říci něco mimořádně zajímavého.

„Mám pro vás a vaši budoucí rodinu ještě jeden osobní dárek, hrabě z Chartiěre. Nechcete si ho prohlédnout zblízka?"

Fleur zvědavě pohlédla směrem k židli, na kterou královna ukazovala. O opěradlo byl opřen obdélníkový, nepříliš velký předmět. Nejspíš obraz. Mnoho italských malířů, kteří žili v Paříži, nejraději malovalo na dřevo.

Yves de Saint-Tessé vyhověl královně a otočil obraz, aby si ho všichni mohli prohlédnout. Reakce každého z nich však byly velmi rozdílné.

Královna se usmívala potutelným úsměvem kočky, která drží v drápech lapenou myš. René de Paradou zbledl, přistoupil blíž a sevřel pevněji rukojeť své hole. Fleur si překvapením přikryla ústa dlaní a Yves de Saint-Tessé působil dojmem člověka, který nevěří svým očím.

Byl to mistrovský portrét mladé ženy sedící na vyřezávané dřevěné židli. Její smaragdově zelené šaty se špičatým výstřihem odpovídaly módě předchozích let a útlé, jemné ruce, složené v klíně, držely stříbrnou růži. Pod jemným závojem jí prosvítaly rozpuštěné vlasy držené čelenkou, ale jejich stříbřitá zář připomínala měsíční svit dopadající na klidnou vodní hladinu. Vážné, melancholické oči zasněně hleděly někam do dálky.

Fleur věděla, že se tak nikdy nedala malovat, a měla vzrušující pocit, že se dívá do kouzelného zrcadla, které ji zobrazuje tak, jak bude vypadat po letech. Jak je to možné? Zmateně pohlédla na otce, pak na královnu.

„Propánakrále! Kdo... kdo je to?“ porušil nakonec mlčení Yves de Saint-Tessé. „Fleur to není, tím jsem si jist.“
„To je Isabelle z Anjou, poslední dcera krále Reného z Anjou, provdaná paní de Paradou, a později manželka Fabia Tornabuoniho, blízkého přítele a pokrevního bratra Lorenza de Medici zvaného Nádherný, mého vlastního dědečka. Je to babička vaší manželky, pane hrabě, žena, jejíž syn by mohl vznést oprávněný nárok na francouzskou korunu, která se však před mnoha lety toho práva vzdala pod svatou přísahou, aby vážnost koruny neposkvrnily nechutné sváry.“
Královnina slova dopadala jako zvonivé lesklé perly k nohám hraběte a spojila se v jeho mysli se vzpomínkou na prsten s anjouskou růží. Královský prsten na hebké, alabastrově bílé pleti: „Dárek od mé babičky...“
„Nevěděl jsem o existenci toho obrazu!“ René de Paradou, který byl jediným svědkem neuvěřitelné podoby své dcery s její babičkou, přistoupil k obrazu, zajat jeho tajemným kouzlem. Bezděky se dotkl prostého rámu, jako by se chtěl ujistit, že nesní.

„Král René ho objednal,“ informovala ho Kateřina Medicejská. „Jeanne de Lával, vdova po něm, ho poslala Charlesovi de Maine, jedinému královu mužskému potomkovi. Pravděpodobně si přála, aby se ti dva vzali a tím sňatkem upevnili moc na jihu království. Ale de Maine zemřel a vaše matka zmizela ze hry mocných této země.“
„Ale... odpusťte, jak se ten obraz dostal k vám? Vůbec jsem netušil, že existuje.“
Kateřina Medicejská na tuto otázku pana de Paradou přímo čekala. Bylo vidět, že jí činí potěšení na ni odpovědět.

„Otec mého manžela ten obraz našel na hradě v Angers a pokoušel se dámu z něj najít. Víte, že měl slabost pro krásné ženy. Fabio Tornabuoni však svého času svým nenapodobitelným způsobem znemožnil jakékoliv pátrání po ní, a tak zůstal jen ten obraz, na který se král chodil občas zádumčivě dívat. Já sama jsem mu nepřikládala žádný velký význam, dokud jste mi nepředstavil svou dceru. Předpokládám, že i můj manžel v sobě nosí mlhavou vzpomínku na ten obraz, a proto paní Fleur požívala jeho milostivé náklonnosti. Věřím, že do budoucna najde lepší uplatnění v domě hraběte z Chartiěre..."

Fleur se již vzchopila z prvního překvapení a teď hleděla na královnu zúženýma očima. To, že ví o fantastickém osudu její babičky víc, než ona sama, ji na chvíli naplnilo silnou žárlivostí. Potom si však uvědomila důsledky vyplývající z královniných informací.

Vůbec nepochybovala o tom, že Kateřina Medicejská hraběti zcela vědomě odhalila všechny detaily jejího původu. To, že v žilách opovrhované dcery obchodníka koluje královská krev, znamenalo její rehabilitaci před francouzskou šlechtou. Bylo to pro něj poučením, aby pro příště nepodceňoval ani královnu, ani její přátele.

„Druhý manžel paní Isabelle, Fabio Tornabuoni, byl pokrevním bratrem mého dědečka, Lorenza de Medici, kterého přezdívali Nádherný," dodala Kateřina. „Zavázal své děti a děti jejich dětí přísahou, že zůstanou věrni rodu Tornabuoni a budou ho chránit. Vidíte tedy, že jsem vám byla ze dvojího důvodu povinována tím, aby se vám nic zlého nestalo, moje milá! Ale dost minulosti. Nemarněte čas. Nechala jsem pro vás připravit eskortu a dva tucty vojáků, kteří vás doprovodí na hrabství. Žijeme v nejisté době a jejich zbraně vás ochrání tak dlouho, jak budete potřebovat."

Úklona, objetí na rozloučenou a královna všechny tři propustila. Fleur koutkem oka viděla, jak její manžel obraz opatrně zabalil do připraveného plátna. Ačkoliv si ještě zcela nepřivykla na myšlenku, že ta podobizna, která je zrcadlovým obrazem jí samé, je půvabná stará dáma, na kterou tak ráda vzpomíná, naplňovalo ji štěstím, že její manžel s portrétem zachází tak opatrně a jemně.

Když vyšli ven, pochopila, že její otec tušil předem, že budou muset okamžitě odjet. Lokaj s jejich plášti už stál u dveří a druhý přijímal stručné příkazy pana de Paradou. Zatímco rychlým krokem procházeli chodbami, Fleur se takovému útěku vzepřela. Chtěla odejít, ale nebude utíkat, jako by ukradla královy poklady.

Následkem toho se ocitla pozadu za oběma muži, a tak se stalo, že když vévodkyně z Valentinois vycházela z audienčního sálu, otevřela dvoukřídlé dveře přímo před Fleur. Na kratičký okamžik stály obě ženy proti sobě. Fleur měla za zády okno, takže světlo slunečného podzimního dne dopadalo přímo do mramorově bílého obličeje favoritky, která se jen pomalu vzpamatovala.

Kruté světlo odhalilo silnou vrstvu pudru, kterým se stárnoucí žena snažila zakonzervovat svou krásu. Jemné vrásky kolem úst a očí se podobaly hlubokým rýhám a únava v jindy tak zářivých očích se nedala skrýt. Vévodkyně bojovala proti stárnutí a času, nahlodávajícími její kdysi tak nezničitelnou krásu.

„Vaše Jasnosti!“
Fleur se zachránila v úkloně, kterou byla vévodkyní při jejím postavení povinována a samotný půvab jejích pohybů způsobil, že stárnoucí žena stiskla rty do tenké čárky.

„Jak vidím, odjíždíte, hraběnko...,“ poznamenala jízlivě a tahala za krajky kapesníčku, který nosila k bílým brokátovým šatům s černými lemy, jako by ten kousek látky mohl za její špatnou náladu.

Fleur měla na jazyku celou řadu stejně jedovatých a škodolibých odpovědí, ale ani jednu nevyslovila. Hleděla na popraskanou fasádu své sokyně a místo nenávisti k ní zcela nečekaně pocítila lítost, která nejvíc překvapila ji samotnou.

Jak musí být strašné, dívat se denně do zrcadla a říkat si, že za svou moc vděčí jen pomíjivému vzhledu. Že král, který tak obdivuje krásu, jednou spočine svýma hluboko posazenýma očima na nějaké mladší a hezčí, a tím pro ni všechno skončí.

Jaký je to asi život, když člověk za každým úsměvem tuší léčku, a musí zkoumat každou novou tvář u dvora, zda ho nemůže ohrozit? A ony přijdou, jiné než Fleur, stejně krásné a přitažlivé ženy, jejichž srdce nebude zadané jako to její, a budou se chtít králi líbit.

„Ano, odjíždíme,“ odpověděla Fleur úmyslně měkce. „Jsem šťastná. Život u dvora mi nesvědčí.“
„Svatá pravda!“ odvětila vévodkyně zlomyslně. „Ale nejprve mi ještě odpovězte na jednu otázku. Jakou to vlastně máte moc, že král osobně zasáhl, aby vás zachránil? Nikdy předtím se nestalo, že by jednal proti mým příkazům! Byla za tím vaše paní, ta Italka, která se do všeho plete?“
„Není v mé moci, abych vysvětlovala králova rozhodnutí. Jasnosti,“ odpověděla hraběnka z Chartiěre zdvořile. „Navrhuji vám, abyste o odpověď na svou otázku požádala Jeho Veličenstvo osobně. A nyní mne omluvte, můj manžel čeká. Nebo byste se s ním chtěla rozloučit?“
Diana z Poitiers vrhla na svou soupeřku vražedný pohled a odkráčela. Vysoká, elegantní jako bohyně, téměř jako svůj vlastní pomník, který může z podstavce shodit jen přírodní katastrofa. Ale kdo může předem říci, co všechno život přinese?

„Fleur! Pro boha svatého, kdy už mi konečně přestanete připravovat jeden úlek za druhým?“ Hrabě z Chartiěre přiběhl a uchopil svou ženu za ruku. „Už jsem vás zase viděl v dalších potížích! To nemůžete odcestovat bez rozloučení s tou nebezpečnou dámou?“
Fleur ucítila jeho pevný stisk a z jeho dopálených slov slyšela starost o sebe. Odpověděla mu úsměvem, který zaplašil přísné vrásky kolem jeho smyslných úst a ukolébal obavu v jeho černých očích. Ale trošku nejistoty v nich přece jenom zůstalo.

„Ne,“ řekla skromně. „A vy?“
„Ne. Já se jen obávám, že nebude dost dní a nocí, abych stihl udělat všechny věci, které bych měl...“
Mírně zmatená Fleur pokrčila čelo. Jaké věci myslel? Otázka v jejím pohledu mu vyloudila úsměv na tváři, při němž jí jako vždy začalo srdce bít z rytmu. „Jaké věci? Začnu třeba tím, srdce moje, že musíme pro královnu řídit hrabství, musíme se postarat o dědice rodu Chartiěre, a já navíc musím každým svým nadechnutím dokázat, že jsi paní mé duše i mého života!“
Fleur polkla, neboť z hlubokého citu v jeho slovech ji polila horkost. Na okamžik sklopila víčka, pak je zase zvedla a pohlédla na něho zářivě zelenýma očima.

„Tak nač ještě čekáme, můj drahý pane? Nemyslíte, že je nejvyšší čas k odjezdu?“
„Ano, jeďme! Náš nový domov čeká!“

Epilog 

červen 1559 – zámek v Chartiěre

Svěží ranní vzduch vděčil za svůj chlad bouřce, která se přehnala v noci, a břidličná střecha rozlehlého zámku se leskla jako naleštěné stříbro v ranním slunci. Ohraničena čtyřmi kruhovými věžemi, zachovanými z původního hradu, zachovala si zámecká budova i po rekonstrukci obdélníkový půdorys. Ale tím podoba s původním hradem končila.

Kdysi tmavé pokoje byly prosvětleny velkými okny s mramorovými obklady, kamenné zdi zdobily oblouky vstupních bran a ze střechy vyčnívaly komíny vyúsťující z velkého počtu krbů. Kolem se rozprostíral zámecký park s jezírky plnými ryb, stinná podloubí růžové zahrady, jejíž vysoké zdi chránily celou tu květinovou nádheru před větry vanoucími z Auvergne.

Za tak časného rána, kdy se na poupatech třpytila rosa a omamná vůně květů ještě nebyla dusivá, chodívala Fleur de Saint-Tessé za svými růžemi nejraději. Ten pohled jí bolestně chyběl, když zahradník přesně dle jejího příkazu odstranil povadlé květy a vyplel záhony. Kolik nových poupat mezitím vypučelo a jak nádherně popínavé růže znovu vzrostly nad mramorovou lavičkou. Jako déšť krvavě červených růží.

Opatrně k nim zamířila a posadila se na lavičku, z níž sluneční paprsky stačily vysušit kapky deště. Nelitovala, že se tajně vykradla z ložnice dřív, než tam vtrhne Aimé de Paradou. Jestli dovolí, aby ji matka a Jeanne stále tak komandovaly, dopadne to tak, že za chvíli nebude mít její slovo ve vlastním domě žádnou váhu. Bude lepší, když zavčas vyjasní pravidla, a to hned teď, když se jí vrátily síly.

Přitáhla si jednu větvičku k sobě a se zavřenýma očima nasávala vůni růží. Jak překrásné ráno. Plné nové síly a nového života, naděje a štěstí.

„Tušil jsem, že tě najdu tady! Uvědomuješ si, že tvoje chůva spustila takový povyk, až to vypadalo, že se zřítí tlusté zdi zámku, lásko moje?“
Fleur k němu vzhlédla a úsměv, který se jí automaticky objevil na rtech pokaždé, když viděla manžela, jí pohrával ve zřítelnicích očí. Minulá léta k němu byla milosrdná. Ačkoliv mu na spáncích prošedly vlasy, zachoval si svou mužnou svalnatou postavu, v neposlední řadě i díky tomu, že se hodně zdržoval venku a nelenil sám jezdit na koních, které choval na loukách kolem zámku.

„Doufám, že jste Jeanne neprozradil, kde jsem?“ zeptala se s obavou a čekala, až se posadí vedle ní.

„Ne, ale nemyslíte, že je dost brzy na vycházky? Našemu synkovi je teprve několik týdnů a vy potřebujete čas, abyste se zotavila a já...“
Fleur zvedla ruku a něžně ji položila na hladce oholenou tvář svého muže.

„Já se mezi všemi těmi polštáři nesmírně nudím, můj pane. Přivedla jsem dítě na svět bez komplikací a problémů. Už jsem zase úplně zdravá! Navíc asi brzy dostanu záchvat hysterie a začnu křičet, jestli moje matka a Jeanne budou nadále vládnout v tomto domě a mě zredukují na hloupou, slabou husičku, která je natolik malátná, že nedokáže rozhodnout ani o tom, jestli má kuchařka začít zavařovat ostružiny!“
Smích hraběte z Chartiěre vyplašil od ranní snídaně kosa, který přeletěl přes zeď popínavých růží.

Fleur jeho smích vnímala jen okrajově, protože hleděla na svého manžela se svou typickou koncentrací jen na něj, pro kterou zapomínala vnímat vše ostatní. Pohledem, v němž bylo tolik lásky, že jeho smích utichl a on ji strhl do náruče a přitiskl ústa na její rty.

„Miluji tě!“ vyznal jí po dlouhém vášnivém polibku, při němž hladil svůdná zaoblení jejích překrásných prsou, která se rýsovala ve čtvercovém výstřihu županu v barvě šeříku.

„Jsem zdravá!“ opakovala Fleur provokativně a přitiskla se k manželovi. „Není důvodu, abyste se nadále vyhýbal naší ložnici, a já už budu umět zabránit tomu, aby si tam moje matka vcházela a odcházela, kdykoliv se jí zamane!“
„Vaše paní matka mi držela přednášku o tom, že se domnívá, že náš třetí syn přišel na svět příliš brzy po druhém. Hovořila o tom, že ženy je zapotřebí šetřit a omezovat své potřeby. Pokud si dobře vzpomínám, řekla mi, že mám jít do kostela a modlit se, když mne ovládnou choutky!“
Fleur polkla. „Ona se opovážila...,“ nedořekla a přidušeně se zasmála. „Co se ptám, samozřejmě se opovážila. Je pro ni typické, že se do všeho plete. Chudáčku! Ženy z rodiny Paradou jsou pro vás trestem, je to tak?“
„Mhm...,“ odpověděl hrabě duchem nepřítomně, protože rozepínal perleťové knoflíčky jejího župánku a ukryl tvář mezi teplými, hedvábně měkkými polokoulemi, které odhalil s hbitostí kapesního zloděje.

Fleur cítila, jak jí bradavky na prsou vlivem jeho hlazení tvrdnou vzrušením, a jak z nich uniklo nepatrné množství mateřského mléka, které jí něžně slíbal.

„Málem bych našemu synovi záviděl...“, zamumlal hrabě a laskal ji s nábožnou něhou. „Jak jste krásná, moje milovaná! Škoda, že vás nemohu milovat tady na lavičce, uprostřed těch vonících růží...“
Fleur se zrychlil dech, neboť důvěrně známý žár, který jí rozehříval krev, neztratil lety nic na své intenzitě. Naopak, vynucená zdrženlivost posledních týdnů byla pro její vášnivou povahu velikou zkouškou, díky tomu, že porod proběhl hladce. Toužila po svém muži a způsob, jak se k němu tiskla a jak se jí zelené oči zastřely, jak ho její měkké plné rty vyzývaly, aby je líbal, to vše bylo víc, než mohl půstem vyhladovělý, roztoužený manžel snést.

„Proč byste nemohl?“ zašeptala omamným hlasem a on musel zhluboka dýchat, aby se ovládl. Nakonec jí s výrazem hluboké lítosti vytáhl košili s krajkami nahoru.

„Jelikož včera pozdě večer dorazil posel z Paříže, který se pod tíhou nových zpráv téměř zhroutil, předpokládám, že byste si chtěla jeho zprávy neodkladně vyslechnout.“
„Oh...“ Ten zvuk v sobě měl překvapení a zvědavost, ale i trochu lítosti nad přerušenou milostnou hrou, které by se byla tak ráda oddala. Jaké zprávy mohou být tak důležité, aby kvůli nim přerušil tak kouzelné chvíle?

Ale už se stalo, a tak mohli klidně jít a vyslechnout muže, který vážil tak dalekou cestu z hlavního města do Auvergne jen proto, aby jim přinesl nové zprávy.

Byly to novinky, které Fleur překvapily mnohem víc než jejího muže a otce, kteří s královniným poslem hovořili již večer.

Francouzský král Jindřich II. zemřel! Byl těžce zraněn v turnaji, který se údajně konal na oslavu svátku jeho nejstarší dcery Alžběty se španělským králem, a nakonec na smrtelné zranění zemřel. Neblahé znamení pro manželství, problesklo Fleur hlavou, když začne otcovou smrtí.

Ale potom soustředila myšlenky na Kateřinu Medicejskou. Ta žena svého chotě oddaně milovala přes všechna ponížení a urážky, které od něho za ta léta musela snášet. Její láska a schopnost mlčet a čekat na pravou chvíli jí umožnily vyzrát v politicky zralou osobnost obdařenou mimořádnými diplomatickými schopnostmi.

Bylo již téměř jisté, že se stane regentkou, která bude řídit záležitosti svého nejstaršího syna, a tak poprvé strhne do svých rukou veškerou moc nad francouzským královstvím bez jakýchkoliv omezení.

„Co asi udělá? Uvrhne Dianu z Poitiers do žaláře?“ rozebírala Fleuřina matka, Aimée de Paradou, tuto záležitost později v rodinném kruhu z čistě ženského hlediska. Favoritka si v minulých letech dokázala uhájit své mocenské postavení proti všem sokyním. Dokonce ani kouzelná hraběnka z Flemingu si nedokázala nadlouho udržet královo srdce.

„To určitě ne,“ předvídala Fleur, co její královská příznivkyně udělá. „Já si myslím, že vévodkyní z Valentinois ponechá jak její tituly, tak její zámky. Bude muset odevzdat jen šperky, které dostala od krále, a opustit dvůr.“
„Téměř jsi uhodla,“ prohlásil její otec. „Byla vyhnána od dvora a musela odevzdat korunní šperky. Co však nechápu, je proč královna tak výslovně trvala na tom, aby byl i zámek v Chenonceaux navrácen koruně.“
Fleur si vzpomněla na cestu, které se zúčastnila před tak dlouhým časem, a usmála se. „Já myslím, že se k tomu královna rozhodla již před mnoha lety. Je nebezpečné podceňovat její paměť. Jednou mi řekla, že Chenonceaux je klenotem mezi královskými zámky!“
„Přesto nechápu, proč tu dámu nedala zatknout,“ divila se její matka. „Bůhví, že důvodů k tomu má dost!“
„Oh, matko, přemýšlej trochu!“ Pro Fleur byla celá věc jasná. „Stárnoucí králova milenka v poutech a v pevnosti, to by z ní učinilo mučednici. Královna je příliš chytrá na to, aby té dámě dopřála takovou slávu. Zamysli se nad tím, na čem Dianě z Poitiers v minulých letech nejvíce záleželo? Na obdivu ostatních a na její moci, a to jí teď bude velmi citlivě chybět.“
Logika tohoto konstatování všem přítomným vyrazila dech, jen René de Paradou vrhl na dceru pohled plný uznání a pýchy. „To pro vás znamená, že se můžete vrátit ke dvoru. Uděláte to?“ zeptal se tiše.

Fleur si vyměnila důvěrný pohled s manželem, pak zavrtěla hlavou.

„Ne! Náš život je zde, být v centru moci ani jednoho z nás neláká. Ani si nemyslím, že nás královna bude postrádat. Její pozice je ohrožena a konflikt mezi protestanty a katolíky je tak ožehavý, že se dá předvídat, že i v budoucnu bude docházet k rozmíškám. Žít u dvora by znamenalo, že bychom se museli dát na jednu nebo na druhou stranu, a já neschvaluji, že by se lidem mělo nařizovat, jak se mají modlit k Bohu!“
K tomu nebylo co dodat. Ale později, když na zámek padla noc a Fleur zašla do dětského pokoje, aby nakojila nejmladšího Chartiěra, jelikož odmítla kojnou, se její manžel znovu vrátil k minulosti. Zatímco na ni čekal, vstal z postele a nalil si z karafy vína.

Fleur ho našla oblečeného v županu a hluboce zamyšleného před krbem, ve kterém se za této letní noci netopilo. Díval se na podobiznu její babičky, která tam visela již mnoho let, a jeho tvář byla vážná a plná starostí.

„Přemýšlím o tom, zda by pro naši zem nebylo lepší, aby jí v tak těžké době vládl nějaký silný, chytrý a moudrý muž. Muž jako je tvůj otec. Konec konců, je jen dílem náhody, že nezaujal své místo mezi dědici koruny.“
„To nebyla náhoda, ale úmysl mé babičky. Jsem si jistá, že nikdy nechtěla, aby některé z jejích dětí kráčelo touto cestou. Jednou mi řekla něco, co jsem v celém významu pochopila až nyní. Řekla: ,Ten, kdo miluje moc, nemůže milovat lidi!' Můj otec miluje lidi, Kateřina miluje moc! Bude této zemi dobrou regentkou. Slib mi, že našim synům nikdy nevyzradíš nic o dědictví rodu Paradou. Je načase, aby tato část naší pohnuté historie konečně upadla v zapomnění!“
„Poslechnu tě, jako jsem to dělal vždycky od chvíle, kdy jsi mi vstoupila do života!“
„Poslušnost je vlastností, kterou bolestně postrádám jak u tebe, tak u našich synů, muži,“ stěžovala si Fleur.

„Opravdu, moje přísná paní? Tak proč vás i přes tyto politováníhodné nedostatky ještě nacházím po svém boku?“ Yves de Saint-Tessé odložil pohár s vínem a se smíchem obejmul matku svých dětí.

„Protože vás miluji, můj pane!“ zašeptala Fleur a jejich rty se spojily v horoucím polibku.
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